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UWAGA: PRZED PRZYSTAPIENIEM DO UZYTKOWANIA ELEKTRONARZEDZIA NALEZY UWAZNIE PRZECZYTAC
NINIEJSZA INSTRUKCJE | ZACHOWAC JA DO DALSZEGO WYKORZYSTANIA.

SZCZEGOtOWE PRZEPISY BEZPIECZENSTWA

MINISZLIFIERKA. OSTRZEZENIA DOTYCZACE BEZPIECZENSTWA

Wskazowki bezpieczenstwa dotyczace szlifowania, polerowania, frezowania, szlifowania papierem

Sciernym, pracy z uzyciem szczotek drucianych i przecinania sciernica.

o Niniejsze elektronarzedzie moze by¢ stosowane jako szlifierka, polerka ,moze réwniez stuzy¢
do frezowania, przecinania , szlifowania papierem Sciernym i do szlifowania szczotkami
drucianymi . Nalezy stosowac sie do wszystkich wskazowek bezpieczenstwa, instrukcji, opisow
i danych, dostarczonych wraz z elektronarzedziem. Niestosowanie sie do ponizszych zalecert moze
stwarzac niebezpieczeristwo porazenia prqdem, pozaru i/lub ciezkich obrazer ciata.

o  Nienalezy uzywac osprzetu, ktory nie jest przewidziany i polecany przez producenta specjalnie
do tego urzadzenia. Fakt, Zze osprzet daje sie zamontowac do elektronarzedzia, nie jest gwarantem
bezpiecznego uzycia.

e  Predkos¢ znamionowa akcesoriow szlifierskich musi by¢ co najmniej rowna maksymalnej
predkosci oznaczonej na elektronarzedzia. Akcesoria szlifierskie dziatajgce przy wiekszej predkosci
od znamionowej mogq peknqc i rozpas¢ sie na kawatki.

e Srednica zewnetrzna i grubosé¢ narzedzia roboczego musza odpowiadaé wymiarom
elektronarzedzia. Narzedzia robocze o niewtasciwych wymiarach nie mogq by¢ wystarczajqco ostoniete
lub kontrolowane

e  Tarcze szlifierskie ,rolki szlifierskie i pozostaly osprzet musza doktadnie pasowac na wrzeciono
lubdozaciskuposiadanego elektronarzedzia.Akcesoria, ktéreniepasujgdoelementéwmontazowych
elektronarzedzia, obracajq sie nieréwnomiernie, bardzo mocno wibrujg i mogq spowodowa¢ utrate
kontroli nad elektronarzedziem

e  Tarcze i rolki szlifierskie, narzedzia tnace, a takze kazde inne narzedzie robocze, ktdore zostato
zamontowane na trzpieniu, nalezy catkowicie wsuna¢ do zacisku lub uchwytu wiertarskiego.
Nalezy zwréci¢ uwage aby ograniczy¢ do minimum ,,wystajaca czes¢” trzpienia wzglednie
czesc trzpienia znajdujaca sie miedzy sciernica a zaciskiem. Jesli trzpieri nie zostanie dostatecznie
zacisniety lub tarcza jest wysunieta zbyt daleko, osadzone narzedzie moze sie poluzowac i zostac
wyrzucone z duzq predkosciq.

e W zadnym wypadku nie nalezy uzywa¢ uszkodzonych narzedzi roboczych. Przed kazdym
uzyciem nalezy skontrolowac oprzyrzadowanie, np. tarcze szlifierskie pod katem odpryskoéw i
peknigq, rolki szlifierskie pod katem peknieg, starcia lub silnego zuzycia, szczotki druciane pod
katemluznychlubztamanych drutéw.Wrazieupadku elektronarzedzialub narzedziaroboczego,
nalezy sprawdzi¢, czy nie ulegto ono uszkodzeniu, lub uzy¢innego, nieuszkodzonego narzedzia.
Po sprawdzeniu i zamocowaniu narzedzia roboczego ,nalezy uruchomic¢ elektronarzedzie i
pozostawic¢ wiaczone przez na minute na najwyzszych obrotach, zwracajac przy tym uwage, by
znalez¢ sie poza strefg zasiegu obracajacego sie narzedzia roboczego i zadna osoba postronna
nie znalazla sie w tej strefie. Uszkodzone narzedzia tamiq sie najczesciej w tym czasie prébnym.

o  Nalezynosi¢osobiste wyposazenie ochronne.W zaleznosci od rodzaju pracy, nalezy nosi¢ maske
ochronna pokrywajaca cala twarz, ochrone oczu lub okulary ochronne. W razie potrzeby nalezy
uzy¢ maski przeciwpytowej, ochrony stuchu, rekawic ochronnych lub specjalnego fartucha,
chroniacego przed malymi czastkami scieranego i obrabianego materiatu. Nalezy chroni¢ oczy
przed unoszqcymi sie w powietrzu ciatami obcymi, powstatymi w czasie pracy. Maska przeciwpytowa i
ochronna drég oddechowych muszq filtrowa¢ powstajqcy podczas pracy pyt. Oddziatywanie hatasu przez
dtuzszy okres, moze doprowadzi¢ do utraty stuchu.

e Nalezy uwaza¢, by osoby postronne znajdowaly sie w bezpiecznej odlegtosci od strefy zasiegu
elektronarzedzia. Kazdy, kto znajduje sie w poblizu pracujacego elektronarzedzia, musi uzywac
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osobistego wyposazenia ochronnego. Odfamki obrabianego przedmiotu lub pekniete narzedzia
robocze mogq odpryskiwac i spowodowac obrazenia réwniez poza bezposredniq strefq zasiegu.

e  Podczas wykonywania prac, przy ktorych narzedzie mogtoby natrafi¢ na ukryte przewody
elektryczne lub na wilasny przewdd zasilajacy, nalezy je trzymac wylacznie za izolowane
powierzchnie rekojesci. Kontakt z przewodem sieci zasilajgcej moze spowodowac przekazanie napiecia
na czesci metalowe elektronarzedzia, co mogtoby spowodowac porazenie prqgdem elektrycznym.

e  Zawsze podczas rozruchu nalezy mocno trzymac elektronarzedzie. Podczas rozbiegu do petnej
predkosci obrotowej, momenty odrzutu silnika mogq spowodowac przekrecenie sie elektronarzedzia w
dtoni.

e W razie mozliwosci nalezy zastosowac zaciski lub imadto do unieruchamiania obrabianego
materialu. W zadnym wypadku nie wolno trzymac obrabianych elementéw niewielkich
rozmiarow w jednej rece, a narzedzia w drugiej podczas pracy. Unieruchomienie matych elementéw
w imadle pozwoli na obureczne prowadzenie elektronarzedzia, a zarazem wiekszq nad nim kontrole.
Podczas przecinania okrggtych elementdéw, takich jak kotki drewniane, prety lub rury, moze zaistnie¢
sytuacja, ze elementy te, potoczq sie w nieprzewidzianym kierunku, spowodujq blokade narzedzia
roboczego, ktére w konsekwencji moze zostac¢ odrzucone w kierunku operatora.

e  Przewodd sieciowy nalezy trzymac z dala od obracajacych sie narzedzi roboczych. W przypadku
utraty kontroli nad narzedziem, przewdd sieciowy moze zostac przeciety lub wciggniety, a dfon lub cata
reka mogq dostac sie w obracajqce sie narzedzie robocze.

e Nigdy nie wolno odktadac¢ elektronarzedzia przed catkowitym zatrzymaniem sie narzedzia
roboczego. Obracajqce sie narzedzie moze wejs¢ w kontakt z powierzchnig, na ktorq jest odtozone, przez
co mozna stracic kontrole nad elektronarzedziem

e  Podokonaniuwymiany narzedzi roboczych lub po zmianie nastaw w urzadzeniu, nalezy mocno
dociagnac nakretke zacisku i pozostale elementy mocujace. LuZne elementy mocujgce moggq sie
nieoczekiwanie przesunqgc i spowodowac utrate kontroli nad elektronarzedziem. Niezamocowane czesci
obrotowe mogq zostac odrzucone z duzq sitq.

e Nie wolno przenosic elektronarzedzia, znajdujacego sie w ruchu. Przypadkowy kontakt ubrania
z obracajqcym sie narzedziem roboczym moze spowodowac jego wciggniecie i wwiercenie sie narzedzia
roboczego w ciato osoby obstugujqcej.

e  Nalezy regularnie czyscic szczeliny wentylacyjne elektronarzedzia. Dmuchawa silnika wcigga kurz
do obudowy, a duze nagromadzenie pytu metalowego moze spowodowac zagrozenie elektryczne. Nie
nalezy uzywac elektronarzedzia w poblizu materiatéw tatwopalnych. Iskry mogq spowodowac ich zapton.

e Nie nalezy uzywac narzedzi, ktére wymagaja ptynnych srodkéw chtodzacych. Uzycie wody lub
innych ptynnych srodkéw chtodzqcych moze doprowadzi¢ do porazenia prqdem

ODRZUT | ODPOWIEDNIE WSKAZOWKI BEZPIECZENSTWA

e  Odrzutjestnagtareakcjaelektronarzedzianazablokowanie lub zawadzanie obracajacego sie narzedzia,
takiego jak $ciernica, talerz szlifierski, szczotka druciana itd. Zaczepienie sie lub zablokowanie prowadzi
do nagtego zatrzymania sie obracajacego narzedzia roboczego. Niekontrolowane elektronarzedzie
zostanie przez to szarpniete w kierunku przeciwnym do kierunku obrotu narzedzia roboczego. Gdy,
np. tarcza szlifierska zatnie sie lub zakleszczy w obrabianym przedmiocie, zanurzona w materiale
krawedz $ciernicy, moze sie zablokowac i spowodowac jej wypadniecie lub odrzut. Ruch tarczy
szlifierskiej (w kierunku osoby obstugujacej lub od niej) uzalezniony jest wtedy od kierunku ruchu
Sciernicy w miejscu zablokowania. Oprécz tego tarcze szlifierskie moga sie réwniez ztama¢. Odrzut
jest nastepstwem niewtfasciwego lub btednego uzycia elektronarzedzia. Mozna go unikna¢ przez
zachowanie opisanych ponizej odpowiednich srodkéw ostroznosci.

o  Elektronarzedzie nalezy mocno trzyma¢, a ciato i rece ustawi¢ w pozycji, umozliwiajacej
zlagodzenie odrzutu. Jezeli w sktad wyposazenia standardowego wchodzi uchwyt dodatkowy,
nalezy go zawsze uzywag, zeby miec jak najwieksza kontrole nad sitami odrzutu lub momentem
odwodzacym podczas rozruchu. Osoba obstugujqca urzqdzenie moze opanowac szarpniecia i zjawisko
odrzutu poprzez zachowanie odpowiednich Srodkéw ostroznosci.

e  Szczegolnie ostroznie nalezy obrabiac narozniki, ostre krawedzie itd. Nalezy zapobiegac temu,
by narzedzia robocze zostaty odbite lub by sie one zablokowaly. Obracajqce sie narzedzie robocze
jest bardziej podatne na zakleszczenie przy obrdbce kqtdw, ostrych krawedzi lub gdy zostanie odbite.
Moze to stac sie przyczynq utraty kontroli lub odrzutu.
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e Nie nalezy uzywac¢ tarcz zebatych. Narzedzia robocze tego typu czesto powodujq odrzut lub utrate
kontroli nad elektronarzedziem.

e Narzedzie robocze nalezy wsuwa¢ w material zawsze zgodnie z kierunkiem obrotow
zaznaczonym na urzadzeniu. Wprowadzenie elektronarzedzia w niewtasciwym kierunku spowoduje
wyskoczenie krawedzi tnqcej narzedzia roboczego z obrabianego elementu, co spowoduje pociggniecie
elektronarzedzia w kierunku posuwu .

e Do obrobki przy uzyciu pilnikéw obrotowych , narzedzi do frezowania przy wysokiej predkosci
lub frezow z weglikow spiekanych, obrabiany element nalezy zawsze dobrze zamocowa¢. Nawet
lekkie przechylenie sie takiego narzedzia roboczego w rowku moze spowodowac jego zablokowanie sie,
a zarazem odrzut. Zablokowanie sie pilnika, freza do szybkiej obrébki lub freza z weglikéw spiekanych
moze spowodowac wyskoczenie narzedzia roboczego z rowka i doprowadzi¢ do utraty kontroli nad
elektronarzedziem

SZCZEGOLNE WSKAZOWKI BEZPIECZENSTWA DLA SZLIFOWANIA | PRZECINANIA SCIERNICA

e Nalezy uzywa¢ wylacznie Sciernicy przeznaczonej dla danego elektronarzedzia i ostony
przeznaczonej dla danej $ciernicy. Sciernice nie bedqce oprzyrzqdowaniem danego elektronarzedzia
nie mogq by¢ wystarczajqco ostoniete i nie sq wystarczajqco bezpieczne.

o  Dla trzpieni szlifierskich stozkowych i prostych nalezy stosowac wytacznie ciernie o wlasciwej
wielkosci i dtugosci, bez podciecia na osadzeniu. Przewidziane do tego celu Sciernice zmniejszajq
prawdopodobieristwo ztamania sie.

o  Nalezy unikac zablokowania sie tarczy tnacej lub za duzego nacisku. Nie nalezy przeprowadza¢
nadmiernie gtebokich cie¢. Przecigzenie tarczy tnqcej podwyzsza jej obcigzenie i jej sktonnos¢ do
zakleszczenia sie lub zablokowania i tym samym mozliwos¢ odrzutu lub ztamania sie tarczy.

e Nie nalezy umieszcza¢ dloni przed i za obracajaca sie tarcza tnaca. Przesuwanie tarczy tnqcej w
obrabianym przedmiocie w kierunku od siebie, moze spowodowac, iz w razie odrzutu, elektronarzedzie
odskoczy wraz z obracajqcq sie tarczq bezposrednio w kierunku reki uzytkownika.

o W przypadku zakleszczenia, unieruchomienia sie tarczy tnacej lub przerwy w pracy,
elektronarzedzie nalezy wytaczyc¢iodczeka¢, az tarcza catkowicie sie zatrzyma. Nigdy nie nalezy
probowa¢ wyciagac poruszajacej sie jeszcze tarczy z miejsca ciecia, gdyz moze to wywotaé
odrzut. Nalezy podjq¢ dziata w celu wyeliminowania przyczyny zakleszczenia, unieruchomienia tarczy .

e  Niewlacza¢ponownieelektronarzedzia, dopékiznajduje sie onow materiale.Przed kontynuacja
ciecia, tarcza tnaca powinna osiagnac swoja petna predkos¢ obrotowa. W przeciwnym wypadku
Sciernica moze sie zaczepic, wyskoczyc z przedmiotu obrabianego lub spowodowac odrzut.

e  Plyty lub duze przedmioty nalezy przed obrobka podeprze¢, aby zmniejszy¢ ryzyko odrzutu,
spowodowanego przez zakleszczong tarcze. Duze przedmioty moga sie ugia¢ pod ciezarem
whasnym. Obrabiany przedmiot nalezy podeprze¢ z obydwu stron, zaréwno w poblizu linii ciecia jak i
przy krawedzi.

e  Zachowac szczeg6lng ostroznos¢ przy wycinaniu otworéw w scianach lub operowaniu w innych
niewidocznych obszarach. Wgfebiajqca sie w materiattarcza tnqca moze spowodowac odrzut narzedzia
po natrafieniu na przewody gazowe, wodociggowe, przewody elektryczne lub inne przedmioty.

SZCZEGOLNE WSKAZOWKI BEZPIECZENSTWA DLA PRACY Z UZYCIEM SZCZOTEK DRUCIANYCH

e Nalezy wzig¢ pod uwage, ze nawet przy normalnym uzytkowaniu dochodzi do utraty
kawateczkow druta przez szczotke. Nie nalezy przecigza¢ drutéw przez zbyt silny nacisk.
Unoszqce sie w powietrzu kawatki drutéw mogq z tatwosciq przebic sie przez cienkie ubranie i/lub skére.

e  Przed przystapieniem do pracy nalezy uruchomic¢ elektronarzedzie, aby szczotki obracaty
sie przez co najmniej minute z normalng predkoscia robocza. Nalezy zwrdci¢ uwage, aby
w tym czasie nikt nie stal przed szczotka lub w tej samej linii, co szczotka. Podczas rozbiegu
elektronarzedzia mogq uwolnic sie i rozprysnqc kawatki drutu.

e Nie wolno tez kierowac obracajacej sie szczotki drucianej w swoim kierunku. Podczas obrébki
szczotkami drucianymi mate kawateczki drutu mogq zostac odrzucone z duzq predkosciq i wbic sie w skore.

DODATKOWE WSKAZOWKI DOTYCZACE BEZPIECZENSTWA

e  Nie wolno postugiwac sie gietkim watkiem napedowym, jesli jest on nadmiernie zagiety. Nadmierne
zagiecie watka moze doprowadzi¢ do zbyt wysokiego nagrzania sie pancerza.
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e  Przed przystapieniem do jakichkolwiek czynnosci regulacyjnych lub wymiany akcesoriow zawsze
nalezy odtgczy¢ miniszlifierke od zasilania. Zaniechanie tego moze doprowadzi¢ do nieoczekiwanego
uszkodzenia ciata.

e  Nigdy nie wolno pozostawia¢ uruchomionej mini szlifierki bez jakiegokolwiek nadzoru. Zawsze
wczesniej trzeba wylaczyc jej zasilanie . Miniszlifierke mozna odtozy¢ na bok dopiero, gdy wrzeciono
przestanie sie obracac.

e  Tuzpo zakonczeniu pracy nie wolno dotykac narzedzia roboczego (kamienia lub korncéwki). Elementy
te w czasie pracy ulegaja silnemu rozgrzaniu.

UWAGA: Urzadzenie stuzy do pracy wewnatrz pomieszczen.
Mimo zastosowania konstrukcji bezpiecznej z samego zatozenia,stosowania sSrodkow zabezpieczajacych
i dodatkowych srodkéw ochronnych, zawsze istnieje ryzyko szczatkowe doznania urazéw.

OBJASNIENIE ZASTOSOWANYCH PIKTOGRAMOW.

1 2 3 4 5

. Uwaga zachowaj szczegdlne srodki ostroznosci

. Przeczytaj instrukcje obstugi, przestrzegaj ostrzezen i warunkéw bezpieczenstwa w niej zawartych!
. Uzywaj srodki ochrony osobistej (gogle ochronne, ochronniki stuchu)

. Chroni¢ przed deszczem

. Klasa druga ochronnosci

BUDOWA | ZASTOSOWANIE

Miniszlifierka jest recznym elektronarzedziem z izolacja Il klasy. Urzadzenie jest napedzane jednofazowym
silnikiem komutatorowym. Miniszlifierka jest przeznaczona do precyzyjnej obrobki mechanicznej
elementéw metalowych, drewnianych, ze szkta i tworzyw sztucznych. Wszelkie akcesoria (narzedzia
robocze) dostarczone wraz z miniszlifierka nalezy wykorzystywac zgodnie z ich przeznaczeniem, majac na
uwadze rodzaj i warunki zamierzonej pracy. Obszary ich uzytkowania to wykonawstwo prac modelarskich,
precyzyjnej obrobki w w/w materiatach oraz wszelkich prac z zakresu samodzielnej dziatalnosci amatorskiej
(majsterkowanie).

BuhWN=

Urzadzenie przeznaczone jest wytacznie do pracy na sucho. Nie wolno uzywa¢ elektronarzedzia
niezgodnie z jego przeznaczeniem

@ Uzycie niezgodne z przeznaczeniem.

o Nie nalezy obrabia¢ materiatéw zawierajacych azbest. Azbest jest rakotworczy.

o Nie obrabia¢ materiatéw ktérych pyly sa tatwo palne lub wybuchowe. Podczas pracy
elektronarzedziem wytwarzajq sie iskry ktdre mogq spowodowac zapton wydzielajqcych sie oparéw.

e Nie wolno do prac szlifierskich stosowaé sciernic przeznaczonych do ciecia. Sciernice do ciecia
pracujq powierzchniq czotowq i szlifowanie powierzchniq bocznq takiej sciernicy grozi jej uszkodzeniem a
to skutkuje narazeniem operatora na obraZenia osobiste.

OPIS STRON GRAFICZNYCH

Ponizsza numeracja odnosi sie do elementéw urzadzenia przedstawionych na stronach graficznych
niniejszej instrukgji.

1. Nakretka tulei zaciskowej wrzeciona

. Wrzeciono

. Ostona

. Przycisk blokady wrzeciona

. Pokrywa szczotki weglowej

nuihWN
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6. Wigcznik

7. Wyswietlacz

8. Przyciski regulacji predkosci obrotowej

9. Wieszak

10.Pancerz watka gietkiego

11.Rekojes¢ watka gietkiego

12.Tuleja blokady linki watka gietkiego
13.Nakretka tulei zaciskowej watka gietkiego
14.Rekojes¢ pomocnicza

* Moga wystepowac réznice miedzy rysunkiem a wyrobem.

OPIS UZYTYCH ZNAKOW GRAFICZNYCH

UWAGA

A OSTRZEZENIE
MONTAZ/USTAWIENIA

INFORMACJA
WYPOSAZENIE | AKCESORIA

1. Watek gietki - 1szt.
2. Klucz specjalny ptaski - 1szt.
3. Ostona dodatkowa - 1szt.
4. Rekoje$¢ pomocnicza (zamontowana do urzadzenia) - 1 szt.
5. Akcesoria rézne - 190 szt.
6. Pudetko plastikowe - 1szt.

PRZYGOTOWANIE DO PRACY

MONTAZ | DEMONTAZ REKOJESCI POMOCNICZE)J

Miniszlifierka moze by¢ uzytkowana z wykorzystaniem rekojesci pomocniczej (14) lub bez niej w zaleznosci
od potrzeb. W zwiazku z tym nalezy zastosowac wiasciwa ostone (3) z wyzszym lub nizszym kotnierzem.

@ W zaleznosci od wykonywanej pracy, zaleca sie trzymanie miniszlifierki oburacz z wykorzystaniem
rekojesci pomocniczej.

Odtaczy¢ elektronarzedzie od zasilania.

e Odkrecic¢izdjg¢ ostone (3).
o Natozyc¢ rekojes¢ pomocnicza (14) na obudowe urzadzenia.
e Zamocowac dokrecajac wiasciwg ostone (3).

MONTAZ | DEMONTAZ NAKRETKI TULEI ZACISKOWE)J
Odtaczy¢ miniszlifierke od zasilania.

wrzeciona.
e Obrocic¢ nakretke tulei zaciskowej (1), az kotek blokady wrzeciona zagtebi sie w rowku watka napedowego.
o Odkreci¢ nakretke tulei zaciskowej, (1) (jesli trzeba nalezy uzy¢ klucza specjalnego) (rys. A).

@ e Nacisnac i przytrzymywac przycisk blokady wrzeciona (4), w celu nie dopuszczenia do obracania sie

@ Montaz nakretki tulei zaciskowej przeprowadza sie w odwrotnej kolejnosci do ich demontazu.

WYMIANA TULEI ZACISKOWYCH

@ Zawsze nalezy stosowac witasciwa tuleje zaciskowa, ktora pasuje do wielkosci trzpienia narzedzia
roboczego, jakiego uzycie jest planowane. Nie wolno prébowac wcisnaé trzpienia narzedzia
roboczego o wiekszej srednicy do mniejszej tulei zaciskowej.
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@ Odtaczy¢ elektronarzedzie od zasilania.

®

@ Nie nalezy dokreca¢ nakretki tulei zaciskowej do konca, jesli jeszcze nie zostalo wlozone narzedzie
robocze.

Wcisnac i przytrzymac przycisk blokady wrzeciona (4)

Zdemontowac odkrecajac nakretke tulei zaciskowej (1) (rys. B).
Wymontowac tuleje zaciskowa ,a” wysuwajac ja z wrzeciona (2) (rys. C).
Zamontowac tuleje zaciskowa odpowiedniej wielkosci.

Dokreci¢ nakretke tulei zaciskowej (1).

Wymiane tulei zaciskowej przeprowadza sie w analogiczny sposéb.

MONTAZ | WYMIANA AKCESORIOW

@ Przed przystapieniem do montazu i wymiany narzedzi roboczych, tulei zaciskowej czy czynnosci
obstugowych nalezy zawsze wyjac wtyczke przewodu zasilajacego z gniazdka sieciowego.

e Wcisnac i przytrzymac przycisk blokady wrzeciona (4).
@ e Poluzowac nakretke tulei zaciskowej (1).
e Wiozyc trzpien narzedzia roboczego do tulei zaciskowej tak, aby nie mogto ono wysunac sie w czasie
pracy (rys. D).
e Przy wcisnietym przycisku blokady wrzeciona (4) dokreci¢ nakretke tulei zaciskowej (1) tak, aby
tuleja zaciskowa zacisneta sie pewnie na trzonku narzedzia roboczego (jesli trzeba nalezy uzy¢ klucza
specjalnego) (rys. E).

@ Przycisk blokady wrzeciona stuzy wylacznie do zamocowania lub wyjecia narzedzia roboczego. Niewolno
uzywac go w charakterze przycisku hamujacego w czasie, gdy obraca sie wrzeciono urzadzenia.

@ Tarcze szlifierskie, rolki szlifierskie i pozostaty osprzet musi doktadnie pasowac do tulei zaciskowych
wrzeciona lub watka napedowego.
Narzedzie robocze musi by¢ osadzone na gtebokos¢ co najmniej 10 mm.

MONTAZ GIETKIEGO WALKA NAPEDOWEGO
@ Wyjac wtyczke przewodu zasilajacego z gniazdka sieciowego.

e Poluzowac i zdja¢ przednia ostone plastikowa (3) (rys. F).
@ e Wyciggnac troche linke ,c” z pancerza watka gietkiego (10) tak, aby koncéwke linki mozna byto
zamontowac w tulei zaciskowej (rys. G).
Nacisna¢ i przytrzymac wcisniety przycisk blokady wrzeciona (4).
Jesli zachodzi potrzeba obroci¢ nieco wrzecionem tak, aby go zablokowac.
Dokreci¢ nakretke tulei zaciskowej (1) za pomoca dostarczonego klucza specjalnego (rys. H).
Zezwoli¢, aby linka cofnefa sie w gtagb pancerza watka gietkiego (10).
Zabezpieczy¢ watek gietki poprzez dokrecenie nakretki ustalajacej, b” (rys. I).

MONTAZ | WYMIANA AKCESORIOW W UCHWYCIE WALKA GIETKIEGO
Wyjac wtyczke przewodu zasilajacego z gniazdka sieciowego.

e Zablokowac linke ,c” wata gietkiego przesuwajac do tytu i przytrzymujac tuleje blokady linki watka
@ gietkiego (12) (rys. K).

e Poluzowac nakretke tulei zaciskowej watka gietkiego (13).

e Wiozyc trzpien narzedzia roboczego do tulei zaciskowej.

e Pewnie dokreci¢ nakretke tulei zaciskowej (13) kluczem specjalnym (rys. L).

e Zwolni¢ tuleje blokady linki watka gietkiego (12).

Praktyczny wieszak (9) pozwala na zawieszenie miniszlifieki na stojaku podczas przerwy w pracy.

PRACA /USTAWIENIA

@ Przed uzyciem miniszlifierki nalezy skontrolowa¢ stan sciernicy. Nie uzywaé¢ wyszczerbionych,
peknietych lub w inny sposéb uszkodzonych sciernic. Zuzyta tarcze lub szczotke nalezy przed
uzyciem natychmiast wymieni¢ na nowa. Po zakonczeniu pracy zawsze trzeba wylaczy¢ urzadzenie i
odczekad, aznarzedzie robocze catkowicie sie zatrzyma. Dopiero wtedy mozna miniszlifierke odtozy¢.
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Nie nalezy wyhamowywac obracajacej sie sciernicy dociskajac ja do obrabianego materiatu.

WLACZANIE / WYLACZANIE

Napiecie sieci musi odpowiada¢ wielkosci napiecia podanego na tabliczce znamionowej
miniszlifierki.

Wiaczanie - ustawi¢ przycisk wtacznika (6) w potozenie, I”.
Wyltaczanie - ustawi¢ przycisk wigcznika (6) w potozenie 0"

REGULACJA PREDKOSCI OBROTOWEJ WRZECIONA

e  Po usytuowaniu przycisku wiacznika (6) w potozeniu ,I” istnieje mozliwos¢ zmiany predkosci
obrotowej wrzeciona, poprzez wybranie odpowiednie liczby, pokazywanej na wyswietlaczu (7)
(zakres od 8 do 35) (rys. M).

e  Zmiane liczby obrotéw uzyskuje sie poprzez kolejne przyciskanie przyciskow ,+" i ,-" (8).

e  Powiekszanie predkosci osigga sie poprzez naciskanie przycisku ,+".

e  Redukcje predkosci obrotowej uzyskuje sie poprzez naciskanie przycisku ,--"

Aby osiggna¢ najlepsze wyniki podczas pracy z réznymi materiatami, nalezy ustawi¢ predkos¢ obrotowa

wrzeciona miniszlifierki stosownie do wymagan podejmowanego zadania. Aby dokona¢ wiasciwego

wyboru predkosci obrotowej zaleca sie przeprowadzenie préb na zbednych kawatkach materiatu.

ZALECANE PREDKOSCI OBROTOWE PODCZAS PRACY MINISZLIFIERKA

Predkos¢ obrotowa zalezy od zmiany napiecia pradu. Jesli na zasilaniu zaistnieje obnizone napiecie
to spadnie predkos¢ obrotowa wrzeciona, szczegdlnie przy nastawieniu na niskie predkosci.
Miniszlifierka moze nie zacza¢ pracowa¢ na najnizszych ustawieniach predkosci obrotowej w
miejscach gdzie wystepuje nazbyt niskie napiecie, mniejsze od 230 V. Aby zacza¢ wéwczas prace
nalezy nastawic¢ wyzsza predkos¢ obrotowa wrzeciona.

Dziatanie z malg predkoscia obrotowa (15000 min™' lub mniej) jest zwykle najkorzystniejsze dla
operacji polerowania z wykorzystaniem akcesoriow do polerowania wykonanych z filcu, delikatnej
obrébki drewna i obrébki kruchych czesci modeli. Wszystkie prace polegajace na szczotkowaniu
wymagdaja nizszych predkosci dziatania, celem unikniecia wyrywania drutéw z opraw szczotek.
Nalezy przyja¢ zasade wykonywania pracy z mozliwie najnizsza predkoscia, na jaka pozwala
zastosowane narzedzie robocze i obrabiany materiat.

Wyzsze predkosci obrotowe s lepsze przy wierceniu, rzezbieniu (frezowaniu), przecinaniu, obrébce
ksztaltowej, wykonywaniu rowkow pod wpusty, obrébce profili w drewnie.

Drewno twarde, metale i szklo wymagajq takze pracy z wiekszymi predkosciami obrotowymi
wrzeciona.

Poszczegdlne ustawienia na wyswietlaczu zapewniajg nastepujace wielkosci predkosci obrotowej wrzeciona:

Ustawiona liczba Predkos¢ obrotowa wrzeciona (min™)
8 8000
9 9000
10 10000
11 11000
34 34000
35 35000

Niektére materialy, takie jak pewne tworzywa sztuczne i metale moga ulec uszkodzeniu wskutek
ciepla wytwarzanego przy wyzszych predkosciach. Musza by¢ one obrabiane z predkosciami
odpowiednio nizszymi. Zawsze nalezy uzywac okulary lub gogle przeciwodpryskowe podczas pracy
miniszlifierka. W przypadku nie zastosowania sie do tego zalecenia moze dojs¢ do powaznego
uszkodzenia ciala (szczegdlnie oczu) w przypadku wyrzucenia czasteczek obrabianego materiatu
lub elementéw narzedzia roboczego np. druty z szczotek drucianych przez pracujace urzadzenie.
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CIECIE

@ Mate elementy powinny by¢ zamocowane np. w imadle. Materiat nalezy zamocowac tak, aby miejsce
ciecia znajdowalo sie w poblizu elementu mocujacego. Zapewni to wieksza precyzje ciecia.

Tarcze tnace podczas pracy osiagaja bardzo wysokie temperatury - nie nalezy ich dotykac
nieostonietymi czesciami ciata przed ich schlodzeniem.

SZLIFOWANIE
Do szlifowania nie nalezy stosowac tarcz przeznaczonych do ciecia.

@ Tarcze szlifierskie przeznaczone sa do usuwania materiatu krawedzig tarczy.

Nie nalezy szlifowa¢ boczna powierzchnia tarczy. Optymalny kat pracy dla tego typu tarcz wynosi
30°.

@ W przypadku pracy tarczami listkowymi, tarczami z wtékning scierng i tarczami elastycznymi dla
papieru sciernego nalezy zwréci¢ uwage na odpowiedni kat natarcia.
o Nie nalezy szlifowac cala powierzchnia tarczy.
o Tego typu tarcze znajduja zastosowanie przy obrébce ptaskich powierzchni.

@ Szczotki druciane przeznaczone s gtéwnie do czyszczenia profili oraz miejsc trudno dostepnych.
Mozna nimi usuwac z powierzchni materiatu np. rdze, powtoki malarskie, itp.

OBStUGA | KONSERWACJA

Przed przystapieniem do jakichkolwiek czynnosci regulacyjnych, obstugowych lub naprawczych
nalezy urzadzenie odtaczy¢ od sieci zasilajacej.

KONSERWACJA | PRZECHOWYWANIE

e Zaleca sie czyszczenie urzadzenia bezposrednio po kazdorazowym uzyciu.
@ Do czyszczenia nie nalezy stosowa¢ wody lub innych cieczy.

e Urzadzenie nalezy czysci¢c za pomoca suchego kawatka tkaniny lub przedmucha¢ sprezonym
powietrzem o niskim ci$nieniu.

e Nie uzywac zadnych srodkéw czyszczacych ani rozpuszczalnikdéw, gdyz moga one uszkodzi¢ czesci
wykonane z tworzywa sztucznego.

e Regularnie nalezy czyscic szczeliny wentylacyjne w obudowie silnika, aby nie dopusci¢ do przegrzania
urzadzenia.

e W przypadku uszkodzenia przewodu zasilajgcego, nalezy go wymienic na przewod o takich samych
parametrach. Czynnos¢ tg nalezy powierzy¢ wykwaliflkowanemu specjaliscie lub odda¢ urzadzenie
do serwisu

e W przypadku wystepowania nadmiernego iskrzenia na komutatorze zleci¢ sprawdzenie stanu szczotek
weglowych silnika osobie wykwalifikowanej.

e Urzadzenie zawsze nalezy przechowywac w miejscu suchym, niedostepnym dla dzieci.

WYMIANA SZCZOTEK WEGLOWYCH

@ Zuzyte (krétsze niz 5 mm), spalone lub pekniete szczotki weglowe silnika nalezy natychmiast
wymienié. Zawsze dokonuje sie jednocze$nie wymiany obu szczotek weglowych.

e Odkreci¢ pokrywy szczotek weglowych (5) (rys. N).

@ o Wyjac zuzyte szczotki weglowe.

e Usuna¢ ewentualny pyt weglowy, za pomoca niskiego cisnienia sprezonego powietrza.

o Wiozy¢ nowe szczotki weglowe (szczotki powinny swobodnie wsunac sie do szczotkotrzymaczy).

e Zamontowac pokrywy szczotek weglowych (5).

Po wykonaniu czynnosci wymiany szczotek weglowych nalezy uruchomic urzadzenie bez obcigzenia
i odczekac 2-3 min, az szczotki weglowe dopasuja sie¢ do komutatora silnika. Czynnos¢ wymiany
szczotek weglowych nalezy powierzy¢ wytacznie osobie wykwalifikowanej wykorzystujac czesci
oryginalne.

Wszelkiego rodzaju usterki powinny by¢ usuwane przez autoryzowany serwis producenta.



GRA\PHITE

DANE ZNAMIONOWE
Miniszlifierka

Parametr Wartos¢
Napiecie zasilania 230V AC
Czestotliwosc zasilania 50 Hz
Moc znamionowa 170W
Zakres predkosci obrotowej na biegu jatowym 8000 + 35000 min'
Max. $rednica $ciernic 35 mm
Tuleja zaciskowa 1,6;2,4;3,2 mm
Klasa ochronnosci Il
Masa 0,75 kg
Rok produkgji 2021

DANE DOTYCZACE HALASU | DRGAN
Informacje na temat hatasu i wibracji

Poziomy emitowanego hatasu , takie jak poziom emitowanego cisnienia akustycznego Lp, oraz poziom
mocy akustycznej Lw, i niepewnos¢ pomiaru K, podano ponizej w instrukcji zgodnie z norma EN 60745.
Wartosci drgan(wartos¢ przyspieszen) a, i niepewnos¢ pomiaru K oznaczono zgodnie z norma EN 60745,
podano ponizej.

Podany w niniejszej instrukcji poziom drgan zostat pomierzony zgodnie z okreslong przez norme EN 60745
procedure pomiarowg i moze zosta¢ uzyty do poréwnywania elektronarzedzi. Mozna go tez uzy¢ do
wstepnej oceny ekspozycji na drgania.

Podany poziom drgan jest reprezentatywny dla podstawowych zastosowan elektronarzedzia. Jezeli
elektronarzedzie uzyte zostanie do innych zastosowan lub z innymi narzedziami roboczymi , a takze , jesli
nie bedzie wystarczajaco konserwowane , poziom drgar moze ulec zmianie. Podane powyzej przyczyny
moga spowodowac zwiekszenie ekspozycji na drgania podczas catego okresu pracy.

Aby doktadnie oszacowac ekspozycje na drgania , nalezy uwzgledni¢ okresy, kiedy elektronarzedzie jest
wylaczone lub kiedy jest wiaczone ale nie jest uzywane do pracy. W ten sposéb faczna ekspozycja ma
drgania moze sie okaza¢ znacznie nizsza. Nalezy wprowadzi¢ dodatkowe $rodki bezpieczenstwa w celu
ochrony uzytkownika przed skutkami drgan, takie jak : konserwacja elektronarzedzia i narzedzi roboczych,
zabezpieczenie odpowiedniej temperatury rak, wiasciwa organizacja pracy .

Poziom ciénienia akustycznego: Lp, = 73 dB(A) K= 3 dB(A)
Poziom mocy akustycznej: Lw, = 84 dB(A) K= 3 dB(A)
Warto$¢ przyspieszen drgan: a, = 3,74 m/s? K=1,5m/s’

OCHRONA SRODOWISKA

Produktéw zasilanych elektrycznie nie nalezy wyrzuca¢ wraz z domowymi odpadkami, lecz oddac je
do utylizacji w odpowiednich zaktadach. Informacji na temat utylizacji udzieli sprzedawca produktu
lub miejscowe wtadze. Zuzyty sprzet elektryczny i elektroniczny zawiera substancje nieobojetne
dla srodowiska naturalnego. Sprzet nie poddany recyclingowi stanowi potencjalne zagrozenie dla
srodowiska i zdrowia ludzi.

* Zastrzega sie prawo dokonywania zmian.

.Grupa Topex Spotka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spotka komandytowa z siedzibg w Warszawie, ul. Pograniczna 2/4 (dalej: ,Grupa
Topex”) informuje, iz wszelkie prawa autorskie do tresci niniejszej instrukgji (dalej: ,Instrukcja”), w tym m.in. jej tekstu, zamieszczonych
fotografii, schematéw, rysunkéw, a takze jej kompozycji, naleza wytacznie do Grupy Topex i podlegaja ochronie prawnej zgodnie z ustawa
z dnia 4 lutego 1994 roku, o prawie autorskim i prawach pokrewnych (tj. Dz. U. 2006 Nr 90 Poz 631 z pdzn. zm.). Kopiowanie, przetwarzanie,
publikowanie, modyfikowanie w celach komercyjnych catosci Instrukgji jak i poszczegdlnych jej elementéw, bez zgody Grupy Topex wyrazonej
na pismie, jest surowo zabronione i moze spowodowac pociagniecie do odpowiedzialnosci cywilnej i karnej.
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GWARANCJA | SERWIS

Warunki gwarancji oraz opis postepowania w przypadku reklamacji zawarte sa w zataczonej Karcie
Gwarancyjnej.

Serwis Centralny

GTX Service tel. +48 22573 03 85
Ul. Pograniczna 2/4 fax. +48 22 573 03 83
02-285 Warszawa e-mail graphite@gtxservice.pl

Sie¢ Punktow Serwisowych do napraw gwarancyjnych i pogwarancyjnych dostepna na platformie
internetowej gtxservice.pl

GRAPHITE zapewnia dostepno$¢ czesci zamiennych oraz materiatdéw eksploatacyjnych dla urzadzen
i elektronarzedzi. Petna oferta czesci i ustug na gtxservice.pl.

Zeskanuj QR kod i wejdz na gtxservice.pl

GTX

SERVICE
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ES//EOQ deknapauus 3a coomeemcmaue//Declaratia de conformitate CE//EG-Konformitdtserkldrung//

Deklaracja Zgodnosci WE
< € /EC Declaration of Conformity//Megfelel6ségi Nyilatkozat EK//ES vyhldsenie o zhode// Prohldseni o shodé
Dichiarazione di conformita CE/

PLENHUSKCSBGRODEIT
Producent Grupa Topex Sp.z 0.0. Sp.k.
Z\qﬂanufacturer//Gyarrg//Vyrobca//Vyrobce/ ul. Pograniczna 2/4, 02-285 Warszawa
p dtor//Herst

< Miniszlifierka
Wyréb ) » . o /Mini grinde ini csiszol Mini b A I
/Product// Tpod) Prod

poli e igliatrice/

Model
Model, dell del//M: / I dell 59G019
Nazwa handlowa
/Commercial ~name//Kereskedelmi  név//Obchodny nazov//Obchodnrho ndzvu// GRAPHITE
Top208cko N comercial//Handel:
Numer seryjny
/Serial number//Sorszdm//Poradové cislo//Vyrobniho cisla//Cepuer Homep//Numar de 00001 + 99999
serie//Ordi di serie/

Opisany wyzej wyréb jest zgodny z nastepujacymi dokumentami:

/The above listed product is in conformity with the following UE Directives://A fent jelzett termék megfelel az aldbbi irdnyelveknek:/

/Vyssie popisany vyrobok je v zhode s nasledujicimi dokumentmi://Vyse popsany vyrobek spliiuje ndsledujici dokumenty://Onucaxusm no-2ope npodykm omeoeaps Ha
cnedHume dokymeHmu://Produsul descris mai sus respectd urmdtoarele documente://Das oben beschriebene Produkt entspricht den folgenden Dokumenten://Il prodotto sopra
descritto é conforme ai sequenti documenti:

Dyrektywa Maszynowa 2006/42/WE Dyrektywa o Kompatybilnosci EIektromagnetyczneJ 201 4/30/UE

/Machinery Directive 2006/42/EC//2006/42/EK Gépek//Smernica Eurdpskeho | /EMC Directive 2014/30/EU//2014/30/EU Elek 6ség//EMC Smernica

Parlamentu a Rady 2006/42/ES//Smérnice Evropského Parlamentu a Rady | Eurdpskeho Parlamentu a Rady 2014/30/EU//EMC Smemlce Evropského Parlamentu a

2006/42/ES//flupekmuea 3a mawuHume 2006/42/EQ//Directiva 2006/42 / CE | Rady 2014/30/EU///: 3a P cvemecmumocm 2014/30/

privind utilajele /Maschinenrichtlinie 2006/42 / EG//Direttiva macchine 2006/42 | EC//Directiva 2014/30 / UE privind ¢ ibil elec ica//Richtlinie

/CE/ iber elektromagnetische Vertraglichkeit 2014/30 / EU//Direttiva sulla compatibilita
elettromagnetica 2014/30/ UE/

Dyrektywa RoHS 2011/65/UE zmieniona Dyrektywa 2015/863/UE
/RoHS Directive 2011/65/EU as amended by Directive 2015/863/EU//A 2015/863/EU irdnyelvvel médositott 2011/65/EU RoHS irdnyelv//Smernica RoHS 2011/65/EU zmenend

a doplnend 2015/863/EU//Smérnice RoHS 2011/65/EU énénd 2015/863/EL 2011/65/EC Ha RoHS, usmeneHa ¢ Jupekmusa 2015/863/EC//Directiva RoHS
2011/65 / UE modificata prin Directiva 2015/863 / UE//RoHS-Richtlinie 2011/65 / EU gedndert durch Richtlinie 2015/863 / EU//Direttiva RoHS 2011/65 / UE modificata dalla
direttiva 2015/863 / UE/

oraz spetnia wymagania norm:
/and fulfils requir of the following Standards://valamint megfelel az aldbbi i k://a splfa pozi ://a spliuje p ky norem:/ /u omzoeaps Ha
u3uc Hacl p ://si indeplil cerintele und erfiillt die A de gen der Normen:/ e soddisfa i requisiti delle norme:/

EN 60745-1:2009+A11:2010; EN 60745-2-23:2013;

EN 55014-1:2006/+A1:2009/+A2:2011; EN 55014-2:1997/+A1:2001/+A2:2008; EN 61000-3-2:2014; EN 61000-3-3:2013;

|EC 62321-3-1:2013; IEC 62321-4:2013+AMD1:2017; IEC 62321-5:2013; IEC 62321-6:2015; IEC 62321-7-1:2015; IEC 62321-7-2:2017; IEC 62321-8:2017

Deklaracja ta odnosi sie wytacznie do maszyny w stanie, w jakim zostata wprowadzona do obrotu i nie obejmuje czesci skladowych dodanych przez uzytkownika
koricowego lub przeprowadzonych przez niego pdzniejszych dziatan. /This declaration relates exclusively to the machinery in the state in which it was placed on the market,
and excludes components which are added and/or operations carried out subsequently by the final user.//Ez a nyilatk a gépnek kizdrélag arra az dll /] kozik
amelyben forgalomba hoztdk, és kizdr minden olyan alkatrészt, amelyet hozzdadnak, és/vagy olyan miiveletet, amit a végsé felhaszndlo ezt kdveten végez rajta.//Toto
vyhldsenie sa vztahuje vylucne na strojové zariadenie v stave, v akom sa uvddza na trh, a nezahfria pridané komponenty a/alebo cinnosti vykondvané ndsledne koncovym
pouzivatelom.//Toto prohldseni se vztahuje vylucné na strojni zarizeni ve stavu, v jakém bylo uvedeno na trh, a nevztahuje se na soucdsti, které byly ndsledné priddny konecnym

uzivatelem, nebo ndsledné provedené zdsahy konecného uzivatele.//Tasu ceomHaca 3a 8 CHbCMOAHUEMO, 6 KOemo e nycHama Ha
nasapa, u Koumo ca u/unuonep snocsiedcmeue om KkpadiHus nompe6umen.//Aceastd declaratie se refera doar la masina
din starea in care a fost introdusa pe piata si nu acoperd comp le ada de utili; ul final sau actiunile ulterioare efecruate de utilizatorul final.//Diese Erk/arung
bezieht sich nur auf die Maschine in dem Zustand, in dem sie in Verkehr gebracht wurde, und gilt nicht fiir vom Endb r P! oder nachfolgende vom

Endbenutzer durchgefiihrte Aktionen.//La presente dichiarazione si riferisce solo alla macchina immessa sul mercato e non copre i componenti aggiunti dall'utente finale o le
operazioni successive eseguite dall'utente finale./

Nazwisko i adres osoby majacej miejsce zamieszkania lub siedzibe w UE upowaznionej do przygotowania dokumentacji lechmczne;

/Name and address of the person who established in the Commumty and authorized to compile the technical file://A miszaki dok icid 6. dllitdsd hatall a
kozosség teriiletén lakohellyel vagy székhellyel Ikez6 személy neve és cime://Meno a adresa osoby alebo bydliska v EU p i im technickej dok icie://
Jméno a adresu osoby povérené im technické dok e, pficemz tato osoba musi byt usazena ve Spolecenstvi://Vime u adpec Ha nuyemo, koemo npebusasa unu

e ycmaroseHo 8 EC, ynsnHomoweHo da cecmass mexHuyeckomo docue://Numele si adresa persoanei care locuieste sau este stabilitd in UE autorizatd sd intocmeascad dosarul
tehnic://Name und Anschrift der Person mit Wohnsitz oder Niederlassung in der EU, die zur Erstellung der technischen Akte berechtigt ist.//Nome e indirizzo della persona
residente o stabilita nell'UE autorizzata a compilare il fascicolo tecnico:/

Podpisano w imieniu:
/Signed for and on behalf of.//A tanusitvdnyt a kévetkezé nevében és megbizdsdbol irtdk ald//
Podpisané v mene://Podepsdno jménem://llodnucaHo om umemo Ha://Semnat in numele://

Unterzeichnet im Namen von://Firmato per conto di:/ Pawet Kowalski

Grupa Topex Sp.z 0.0. Sp.k. Petnomocnik ds. jakosci firmy GRUPA TOPEX

ul. Pograniczna 2/4 /GRUPA TOPEX Quality Agent//A GRUPA TOPEX Min&ségligyi

02-285 Warszawa meghatalmazott képviselGje//Splnomocnenec Kvalita TOPEX GROUP/

/Zdstupce pro Kvalitu TOPEX GROUP//Kayecmesen npedcmasumen

Ha GRUPA TOPEX//Reprezentant de calitate al GRUPA TOPEX//
Qualitdtsbeauftragter von GRUPA TOPEX//Rappresentante della qualita
di GRUPA TOPEX/

Warszawa, 2020-06-18
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TRANSLATION OF THE ORIGINAL INSTRUCTIONS @

MINIGRINDER
59G019

NOTE: BEFORE THE POWER TOOL IS USED FOR THE FIRST TIME, READ THIS INSTRUCTION MANUAL AND
KEEP IT FOR FUTURE REFERENCE.

DETAILED SAFETY REGULATIONS

MINIGRINDER. SAFETY WARNINGS

Safety guidelines for grinding, polishing, milling, paper sanding, use of wire brushes and cutting
with grinding wheels.

o This power tool can be used as a grinder, polisher, milling machine, cutter, sander and with wire
brushes. Follow all safety guidelines, instructions, descriptions and information supplied with
the power tool. Failure to observe below guidelines may create risk of electric shock, fire and/or serious
body injury.

e Do not use equipment not designed and not recommended by the manufacturer for use with
this power tool. Possibility of equipment installation in the power tool alone does not guarantee safe use.

e Ratedspeed of grinder accessories must be at least maximum power tool speed. Grinder accessories
that operate at speed greater than rated may crack and break into pieces.

e Outer diameter and thickness of work tool must match with power tool dimensions. Work tools
with incorrect dimensions may be insufficiently guarded or controlled.

e Grinding wheels, stones and other equipment must be exact match to spindle or holder of used
power tool. Accessories that do not match to attachment part of the power tool result in uneven rotation,
hard vibrations and may cause loss of control over the power tool.

e Grinding wheels, abrasive rollers, cutting discs and any other working tool installed on a shaft
must be completely slid into holder or drill chuck. Make sure to reduce protruding part of shank
or part of shank between grinding wheel and tool holder. /f shank is incorrectly tightened or grinding
wheel is too far from holder, working tool may get loosened and projected with high speed.

e Do not use damaged working tools under any circumstances. Check equipment before each use,
e.g. grinding wheels for dents and cracks, abrasive rollers for cracks, abrasion or heavy wear,
wire brushes for loose or broken wires. In case of dropping power tool or work tool, make sure it
is not damaged or use other, undamaged tool. After work tool has been checked and installed,
start the power tool and leave it operating at maximum speed for one minute. Be careful to stay
outside of rotating work tool range and that no bystander is in that range. Damaged tools mostly
break within such test time.

o Wear personal protection equipment. Depending on the task, use protective mask that shields
whole face, eye protection or safety glasses. When necessary use anti-dust mask, hearing
protectors, work gloves or special apron that protects against small particles of grinding and
grinded material. Protect eyes against floating particles produced at work. Anti-dust mask and respiratory
protection must filter dust produced at work. Prolonged exposure to noise may lead to hearing loss.

o Make sure to keep bystanders at safe distance from power tool range. Each person close to
operating power tool must use personal protection equipment. Splinters of processed piece or
cracked working tool can chip off and cause damage also beyond direct range.

o Whenever tool can hit hidden electric wires or its own power cord during operation, hold it only
by insulated surfaces of the handle. Contact with power supply line may transfer voltage to metal parts
of the power tool and cause electric shock.

o Always hold power firmly tool during start up. /n acceleration phase to full speed motor creates
reaction torque that tries to rotate the power tool in hand.

e If possible, use clamps or vice to fix work piece. Never hold small work pieces in one hand and
power tool in the other. Fixing small pieces in vice allows to guide the power tool with both hands and
achieve greater control. Cutting round pieces, e.g. pins of wood, rods or pipes may cause unpredictable
rotation of work piece, cause locking of work tool which in consequence can kick back towards operator.
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Keep power cord away from rotating work tools. Loss of control over the power tool can lead to cutting
or catching the power cord, also hand or whole arm can get into rotating work tool.

Never put away the power tool before work tool comes to complete stop. Rotating tool can contact
the surface it is put on, which can cause loss of control over the power tool.

Firmly tighten holder nut and other fixing pieces after replacement of work tools or readjusting
the tool. Loose fixing parts can move unexpectedly and cause loss of control over the power tool. Loose
rotating pieces can be projected with high energy.

Do not carry around the power tool when it is rotating. Accidental contact of rotating work tool with
clothes may cause its catching and drilling of work tool into operator’s body.

Clean ventilation holes of power tool on regular basis. Motor blower sucks dust into casing and large
depositions of metal dust may cause electric risk. Do not use power tool in proximity of lammable materials.
Sparks can cause ignition.

Do not use tools that require liquid coolant. Use of water or other liquid coolants may cause electric
shock.

KICK BACK AND RELEVANT SAFETY TIPS

Kick back is a sudden power tool reaction to locking or catching of rotating work tool, such as
grinding wheel, disc, wire brush etc. Catching or locking causes sudden stopping of rotating work
tool. Uncontrolled power tool is then pulled in direction opposite to work tool rotations. E.g. when
grinding wheel jams itself in processed piece, wheel edge plunged in material may lock and cause
breaking off or kick back. Grinding wheel movement (towards or away from operator) then depends
on grinding wheel rotation in the place it locked. Grinding wheel may also break. Kick back is a result of
inappropriate use of power tool. It can be avoided by observing below mentioned safety precautions.
Hold the power tool firmly, position your hands and body to limit kick back effect. Always use
additional handle when it is included in standard equipment, to have the greatest possible
control of kick back forces and counter torque during start up. Tool operator can control sudden
pulling and kick back effect by observing appropriate safety precautions.

Be very careful when processing corners, sharp edges etc. Prevent rebound or locking of work
tools. Rotating work tool is more susceptible to jamming when processing corners, sharp edges or after
rebound. It can cause loss of control or kick back.

Do not use toothed blades. Work tools of this type often cause kick back or loss of control over power
tool.

Always engage work tool with material in accordance with direction of rotation as marked on
the tool. Guiding power tool in wrong direction will eject work tool cutting edge from work piece which will
cause power tool pulling in advance direction.

Always firmly fix work piece before processing with rotary files, high speed milling tools or solid
carbide mills. Even slight tilt of work tool in groove may cause its jamming and kick back. Jamming of
file, high speed mill or solid carbide mill may eject work tool from groove and cause loss of control over the
power tool.

SPECIAL SAFETY DIRECTIONS FOR GRINDING AND CUTTING WITH GRINDING WHEEL

Only use grinding wheels designed for the power tool and shield designed for the wheel. Grinding
wheels that are not proper accessories for given power tool may not be sufficiently shielded and safe.

For conical and cylindrical rotary shafts use only grinders of proper size and length, with no
undercut on their seating. Such grinding tools reduce possibility of breaking.

Avoid jamming of cutting wheel and excessive pressure. Do not make too deep cuts. Overloading
a cutting wheel increases its load and risk of jamming or locking, and in consequence kick back or wheel
breaking.

Do not put your hands in front of and behind rotating cutting wheel. /n the event of kick back,
cutting wheel advance in work piece away from you may cause bouncing of the power tool with rotating
wheel towards your hand.

In the event of jamming or locking of cutting wheel or having a break in work, switch off the
power tool and wait until wheel comes to complete stop. Never attempt to remove rotating
wheel from cut material, as this may cause kick back. Try to eliminate cause of jamming or locking

of wheel.
18 |
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e Do not switch on the power tool back, when it is still in processed material. Before cutting again,
cutting wheel should reach its full rotational speed. Otherwise the grinding wheel may catch material,
bounce out of work piece or cause kick back.

e Support sheets and large objects before processing to minimise risk of kick back caused by
jammed wheel. Large objects can bend under own weight. Support work piece on both sides, at
cutting line and near edge.

e Be careful when cutting holes in walls and operating in other areas with reduced visibility. Whee/
plunging into material may cause kick back after hitting gas lines, water pipes, electric wires and other
objects.

SPECIAL SAFETY DIRECTIONS FOR WORKING WITH WIRE BRUSHES

o Remember that even during normal use brush loses pieces of wire. Do not overload wires by
excessive pressure. Flying pieces of wire can easily penetrate through thin clothes and/or skin.

e Start the power tool before work so the brush can rotate at normal working speed for at least
one minute. Make sure that no one stands in front of the brush or in its plane of rotation. Pieces of
wire may get loose and project in phase of power tool acceleration.

e Do not point rotating wire brush at yourself. When working with wire brushes small pieces of wire may
be projected with high energy and puncture skin.

ADDITIONAL SAFETY PRECAUTIONS

e Do not use flexible drive shaft when it is bended too much. Too tight bend may cause overheating of
flexible casing.

e Disconnectthe minigrinder from power supply network before starting any adjustments or replacement
of accessories. Doing otherwise may lead to unexpected body injury.

e Never leave the minigrinder switched on without any supervision. Disconnect the power supply first.
You can put the minigrinder away only after the spindle stops rotating.

e Do not touch the work tool (stone or tip) just after finishing operation. Those elements heat up very
much during operation.

CAUTION: This device is designed to operate indoors.
The design is assumed to be safe, protection measures and additional safety systems are used,
nevertheless there is always a small risk of injuries.

EXPLANATION OF USED SYMBOLS

1 2 3 4 5

. Warning, use precaution measures

. Read instruction manual, observe warnings and safety conditions therein!
. Use personal protection measures (protective goggles, earmuff protectors)
. Protect against rain.

. Protection class 2

BihHh WN=

CONSTRUCTION AND USE

Minigrinder is a hand-operated power tool with insulation class Il. The tool is driven by single-phase
commutator motor. Minigrinder is designed for precise mechanical working of metal, wood, glass and
plastic objects. All accessories (working tools) supplied with the minigrinder should be used according to
their purpose, bearing in mind type and conditions of the task ahead. Range of use covers model-making,
precise working on above mentioned materials, and any work from the range of individual, amateur DIY

activities.
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The tool is designed for dry operation only. Use the power tool according to its purpose only.

Inappropriate use.

e Do not process materials that contain asbestos. Asbestos is a carcinogen.

e Do not process materials that produce flammable or explosive dust. During operation power tool
produces sparks that can ignite produced fumes.

e Do not grind with wheels designed for cutting. Cutting wheels work with front edge surface and
grinding with side surface of the wheel can cause damage, and in consequence personal injuries of the
operator.

DESCRIPTION OF DRAWING PAGES

Below enumeration refers to the device elements depicted on the drawing pages of this manual.
. Cap of the spindle collet sleeve

. Spindle

Guard

. Spindle lock button

Carbon brush cover

Switch

. Display

. Buttons for control of rotation speed

. Hanger

10.Flexible casing

11.Flexible shaft handle

12.Sleeve for flexible shaft cord locking
13.Cap of the collet sleeve of the flexible shaft
14.Auxiliary handle

* Differences may appear between the product and drawing.

VCEONOUAWNS=

MEANING OF SYMBOLS

CAUTION

WARNING

ASSEMBLY/SETTINGS

INFORMATION

EQUIPMENT AND ACCESSORIES

1. Flexible shaft -1 pce
2. Special flat spanner -1 pce
3. Additional guard -1 pce
4. Auxiliary handle (attached to the tool) -1 pce
5. Various accessories - 190 pcs
6. Plastic case -1 pce

PREPARATION FOR OPERATION

INSTALLATION AND DEINSTALLATION OF AUXILIARY HANDLE

@ You can use minigrinder with or without auxiliary handle (14), according to your needs. Therefore, use
proper guard (3) with high or low flange.

Depending on the work ahead it is recommended to use auxiliary handle and hold the minigrinder
@ with both hands.

Disconnect the power tool from power supply.
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e Unscrew and remove the guard (3).
@ e Putauxiliary handle (14) on the tool body.
e Install and tighten appropriate guard (3).

INSTALLATION AND REMOVAL OF COLLET SLEEVE CAP

Disconnect the minigrinder from power supply.

@ e Press and hold the spindle lock button (4) to prevent spindle rotation.
e Turn the collet sleeve cap (1), so the spindle lock pin gets into groove in the drive shaft.
e Unscrew the collet sleeve cap (1) (if needed, use special spanner) (fig. A).

@ Installation of the collet sleeve cap is similar to removal, only the sequence of actions is reversed.
REPLACEMENT OF COLLET SLEEVE

@ Always use appropriate collet sleeve that matches working tool shaft that you plan to use. Do not try
to force work tool shaft of a given diameter into a smaller collet sleeve.

@ Disconnect the power tool from power supply.

e Press and hold the spindle lock button (4).
@ e Undo and remove collet sleeve cap (1) (fig. B).

e Remove the collet sleeve ‘a’ by pulling it from the spindle (2) (fig. C).
e Install collet sleeve of appropriate size.

e Tighten the collet sleeve cap (1).
Do not screw the collet sleeve cap tight without work tool inserted.
Use the same method to replace collet sleeve.

INSTALLATION AND REPLACEMENT OF ACCESORIES

@ Unplug the power cord from mains socket before commencing any maintenance activities,
installation or replacement of work tools or collet sleeve.

e Press and hold the spindle lock button (4).
@ Loosen the collet sleeve cap (1).
Insert work tool shaft into the collet sleeve so it cannot slip off during operation (fig. D).
With spindle lock button (4) pressed, tighten the collet sleeve cap (1) so the collet sleeve tightens firmly
on the work tool shaft (use special spanner if necessary) (fig. E).

@ Spindle lock button can be used only for working tool installation or removal. It cannot be used as a
brake-button when the spindle of the tool is rotating.

@ Grinding wheels, grinding stones and other equipment must be exact match to collet sleeve of

spindle or drive shaft.
Work tool must be inserted to depth of at least 10 mm.

@ INSTALLATION OF FLEXIBLE DRIVE SHAFT
Remove power cord plug from mains socket.
e Loosen and remove front plastic guard (3) (fig. F).
@ e Pull some of the cord ‘c’ from flexible shaft casing (10) so its end can be installed in the collet sleeve
(fig. G).
Press and hold spindle lock button (4).
If necessary, turn the spindle slightly so it locks.
Tighten the collet sleeve cap (1) with supplied special flat spanner (fig. H).
Allow the cord to move back into the flexible shaft casing (10).
Secure the flexible shaft by tightening the positioning nut ‘b’ (fig. I).

INSTALLATION AND REPLACEMENT OF ACCESSORIES IN FLEXIBLE SHAFT HOLDER
Remove power cord plug from mains socket.
@ e Lock flexible shaft cord ‘c’ by pulling back and holding sleeve for flexible shaft cord locking (12)

(fig. K).
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Loosen the flexible shaft collet sleeve cap (13).

Insert work tool shank into collet sleeve.

Tighten firmly the collet sleeve cap (13) with special spanner (fig. L).
Release the sleeve for flexible shaft cord locking (12).

Convenient hanger (9) allows to hang the minigrinder on a stand during breaks at work.

OPERATION /SETTINGS

@ Check the grinding wheel before using the minigrinder. Do not use wheels with dents, cracks or

other damages. Replace worn out wheel or brush with a new one before operation. After work is
finished always turn the tool off and wait until the work tool comes to complete stop. Only then you
can put the minigrinder away. Do not brake rotating grinding wheel by pushing it against processed
material.

SWITCHING ON / SWITCHING OFF
Mains voltage must match the voltage on the rating plate of the minigrinder.

Switching on - set the switch button (6) to position I.
Switching off - set the switch button (6) to position 0.

ADJUSTMENT OF SPINDLE ROTATIONAL SPEED

e After setting the switch (6) position to ‘I’ you can change spindle rotational speed by choosing
@ appropriate number shown on the display (7) (range from 8 to 35) (fig. M).

e You can change rotational speed by pressing buttons‘+'and ‘- (8).

e Press the button '+’ (many times if needed) to increase speed.

e Press the button’-' (many times if needed) to decrease speed.

To achieve the best results when working on different materials, set the rotational speed of the minigrinder
spindle accordingly to the task at hand. To choose correct rotational speed it is recommended to make few
tests using waste pieces of material.

RECOMMENDED ROTATIONAL SPEEDS FOR MINIGRINDER OPERATION

@ Rotational speed depends on voltage changes. When the power supply voltage is lowered, the
rotational speed of the spindle will drop as well, especially wheniitis set to low value. The minigrinder
might not start on the lowest speed setting, when the supply voltage is lower than 230 V. To start the
operation, set higher rotational speed.
Operation with low rotational speed (15,000 rpm or lower) is best for polishing with polishing
accessories made of felt, for delicate processing of wood and fragile model parts. All brushing works
require lower rotational speeds to avoid pulling wires off from brushes. Apply the rule to proceed
with the work at the lowest speed that is reasonable for working tool and processed material.
Higher rotational speeds are better for drilling, shaping, cutting, profiling, making grooves for keys,
shape machining in wood.
Hard wood, metals and glass also require higher settings of the spindle rotational speed.

Respective settings on the display provide following spindle rotational speeds:

Set value Spindle speed (min')
8 8000
9 9000
10 10000
11 11000
34 34000
35 35000
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Some materials, such as certain plastics and metals may be damaged due to heat produced during
high speed processing. They have to be processed with appropriately lower speeds. Always use
goggles or impact glasses when operating the minigrinder. Failure to follow this recommendation
may cause serious body injuries (especially eyes), when small particles of a workpiece or working
tool elements, such as pieces of wire brushes, are projected by the working power tool.

CUTTING

@ Fix small pieces, e.g. in a vice. Fix material so the cutting place is located near fixing tool. This will
ensure greater precision when cutting.

Cutting wheels heat up to high temperatures during operation - do not touch them with unprotected
parts of your body before they cool down.

GRINDING

A When grinding do not use wheels designed for cutting.

@ Grinding wheels are designed to remove material with wheel edge.
Do not use side surface for grinding. Optimum work angle for such wheels is 30°.

@ When using flap wheels, abrasive cloth wheels and elastic discs with abrasive paper make sure to
keep the right work angle.
e Do not use whole wheel surface for grinding or sanding.
o Such wheels are used for processing of flat surfaces.

@ Wire brushes are mainly used for cleaning sections and hard to reach areas. They can remove rust,
paint coatings, etc.

OPERATION AND MAINTENANCE

Disconnect the tool from power supply network before starting any adjustment, maintenance or
repair.

MAINTENANCE AND STORAGE

Cleaning the device after each use is recommended.

Do not use water or any other liquid for cleaning.

Clean the tool with a dry cloth or blow with compressed air at low pressure.

Do not use any cleaning agents or solvents, they may damage plastic parts.

Clean ventilation holes in the motor casing regularly to prevent device overheating.

In case of power cord damage replace it with a cord with the same specification. Entrust the repair to

qualified specialist or return the tool to a service point.

e In case of excessive commutator sparking, have the technical condition of carbon brushes of the motor
checked by qualified person.

e Always store the tool in a dry place, beyond reach of children.

REPLACEMENT OF CARBON BRUSHES

@ Immediately replace worn out (shorter than 5 mm), burnt or cracked motor carbon brushes. Always
replace both carbon brushes at a time.

®

Remove worn out carbon brushes.
Remove any carbon dust with low pressure compressed air.
Insert new carbon brushes (brushes should easily move into brush holders).
Fix carbon brush covers (5).
After replacement of carbon brushes, start the tool with no load and wait 2-3 minutes until the
@ carbon brushes fit to the motor commutator. Entrust replacement of carbon brushes only to qualified
person. Only original parts should be used.

@ e Unscrew carbon brush covers (5) (fig. N).

All defects should be repaired by service workshop authorized by the manufacturer.
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RATED DATA
Minigrinder

Parameter Value
Power supply voltage 230V AC
Power supply frequency 50 Hz
Rated power 170W
Idle speed range: 8000 + 35000 min'
Max. grinding wheel diameter 35mm
Collet 1.6;2.4;3.2 mm
Protection class Il
Weight 0.75 kg
Year of manufacturer 2021

NOISE AND VIBRATION DATA
Information regarding noise and vibration

The following levels of emitted noise, such as emitted acoustic pressure Lp, and acoustic power level Lw,
and measurement uncertainty K have been given in the instruction manual as defined in the EN 60745
standard.

The following vibration value (acceleration value) ah and measurement uncertainty Khave been determined
as defined in the EN 60745 standard.

Thevibration level provided in thisinstruction manual have been determined according to the measurement
procedure as defined in the EN 60745 standard and can be used for comparison of power tools. This can be
used for preliminary assessment of exposure to vibrations.

The provided vibration level is representative for main applications of the power tool. If the power tool is
used for other applications or with other working tools, and if it is not sufficiently maintained, the vibration
level may vary. The aforementioned reasons may increase the exposure to vibrations during the entire
operating period.

In order to precisely estimate the exposure to vibrations, periods should be accounted for, in which the
power tool is switched off, or when it is switched on, but not operated. Thus, the total exposure to vibration
may prove considerably lower.

Additional safety measures should be taken to protect the user against effects of vibrations, such as:
maintenance of the power tool and its working tools, ensuring proper temperature of the hands and proper
organisation of work.

Acoustic pressure level: Lp, = 73 dB(A) K= 3 dB(A)
Acoustic power level: Lw, = 84 dB(A) K= 3 dB(A)
Vibration acceleration value: a, = 3,74 m/s’ K= 1,5 m/s’

ENVIRONMENT PROTECTION

Do not dispose of electrically powered products with household wastes, they should be utilized in
proper plants. Obtain information on wastes utilization from your seller or local authorities. Used up
electric and electronic equipment contains substances active in natural environment. Unrecycled
equipment constitutes a potential risk for environment and human health.

* Right to introduce changes is reserved.

“Grupa Topex Spétka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spétka komandytowa with seat in Warsaw at ul. Pograniczna 2/4 (hereinafter Grupa
Topex) informs, that all copyrights to this instruction (hereinafter Instruction), including, but not limited to, text, photographies, schemes,
drawings and layout of the instruction, belong to Grupa Topex exclusively and are protected by laws accordingly to Copyright and Related
Rights Act of 4 February 2004 (ustawa o prawie autorskim i prawach pokrewnych, Dz. U. 2006 No 90 item 631 with later ammendments).
Copying, processing, publishing, modifications for commercial purposes of the entire Instruction or its parts without written permission of
Grupa Topex are strictly forbidden and may cause civil and legal liability.
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UBERSETZUNG DER ORIGINALBETRIEBSANLEITUNGS @

MINISCHLEIFER

59G019
ANMERKUNG: LESEN SIE VOR DER INBETRIEBNAHME DIESES ELEKTROWERKZEUGS DIE VORLIEGENDE
BETRIEBSANLEITUNG GRUNDLICH DURCH UND BEWAHREN SIE SIE AUF.

DETAILLIERTE SICHERHEITSVORSCHRIFTEN

MINISCHLEIFER SICHERHEITSWARNUNGEN

Sicherheitshinweise in Bezug auf das Schleifen, Polieren, Frasen, Schleifen mit dem Schleifpapier, die Arbeit
mit den Drahtbiirsten und das Trennschleifen.

o Das Elektrowerkzeug ist zum Schleifen, Polieren, Frasen, Trennschleifen, Schleifen mit dem
Schleifpapier und den Schleifdrahtbiirsten geeignet. Alle Sicherheitshinweise, Anleitungen,
Beschreibungen und Angaben, die mit dem Elektrowerkzeug geliefert worden sind, sind zu beachten.
Die Nichtbeachtung der angegebenen Hinweise kann zum Stromschlag, Brand und/oder scheren
Personenschaden fiihren.

o Kein Zubehor verwenden, das vom Hersteller fiir dieses Geréat nicht speziell vorgesehen und
empfohlen wird. Reine Tatsache, dass ein Zubehdrteil am Elektrowerkzeug montiert werden kann,
garantiert nicht den sicheren Betrieb.

e Die Nenndrehgeschwindigkeit der Schleifzubehodrteile muss mindestens so hoch wie die
angegebene maximale Drehgeschwindigkeit des Elektrowerkzeugs sein. Die Schleifzubehérteile
mit einer h6heren Drehgeschwindigkeit als die Nenndrehgeschwindigkeit kbnnen beim Einsatz bersten und
weggeschleudert werden.

o Der AuBBendurchmesser und die Stdrke des Arbeitswerkzeugs miissen mit den Abmessungen
des Elektrowerkzeugs iibereinstimmen. Arbeitswerkzeuge mit nicht richtigen Abmessungen kénnen
nicht ausreichend abgedeckt und kontrolliert werden.

o Die Schleifscheiben, -rollen und sonstige Zubehorteile miissen an die Spindel bzw. Spannzange
des jeweiligen Elektrowerkzeugs angepasste werden. Diejenigen Zubehérteile, die nicht genau auf
den Befestigungsteilen des Elektrowerkzeugs sitzen, rotieren nicht gleichmdBig, vibrieren stark und kénnen
zum Verlust der Kontrolle (iber das Elektrowerkzeug fiihren.

o Die Schleifscheiben, -rollen, Schnittwerkzeuge und sonstige Arbeitswerkzeuge, die am Schaft
befestigt worden sind, sind in die Spannzange bzw. Bitaufnahme vollstandig einzuschieben.
Dabei achten, dass der ,herausragende Teil” des Schaftes oder der Teil des Schaftes zwischen
dem Schleifer und der Spannzange auf Minimum gebracht wird. Falls der Schaft nicht ausreichend
gespannt wird bzw. die Scheibe zu weit weg ausgefahren ist, kann das Werkzeug abgelést und mit hoher
Geschwindigkeit weggeschleudert werden.

o Auf keinen Fall beschiadigte Arbeitswerkzeuge weiterverwenden. Vor jedem Gebrauch die
Zubehorteile, beispielsweise die Schleifscheiben, auf Einkerbungen und Risse, die Schleifrollen
auf Scheuerstellen, Risse und starken Verschleif3 und die Drahtbiirsten auf lose und gerissene
Dréhte liberpriifen. Féllt das Elektrowerkzeug bzw. Arbeitswerkzeug herunter, muss gepriift
werden, ob es nicht beschadigt worden ist bzw. ein anderes, nicht beschiadigtes Werkzeug
verwenden. Nach der Uberpriifung und Befestigung des Arbeitswerkzeugs starten Sie das
Elektrowerkzeug und lassen Sie es fiir eine Minute mit der Hochstdrehgeschwindigkeit laufen.
Dabeiachten Siedarauf,dassSiesichauBerhalb derReichweitedesrotierenden Arbeitswerkzeugs
befinden und dass keine sonstige Person sich in dieser Zone aufhélt. Beschddigte Werkzeuge
brechen in der Regel wéihrend dieser Probe.

o Personliche Schutzausriistung tragen. Je nach der Art der Arbeiten sind eine Vollgesichtsmaske,
Augenschutzbzw.Schutzbrillezutragen.Ggf.sind eine Staubmaske, Gehorschutz, Schutzhandschuhe
bzw. spezielle Schiirze, die vor kleinen Partikeln des Schleifmittel und des Werkstlicks schiitzt, zu tragen.
Augen vor Fremdkérper in der Luft wihrend des Einsatzes schiitzen. Die Staubmaske sowie der Schutz fiir
Ihre Atemwege mdissen den bei der Arbeit entstehenden Staub filtern. Eine dauerhafte Ldrmbelastung kann
zum Verlust des Hérvermdgens fiihren.
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e Beachten, dass unbefugte Personen sich in einem sicheren Abstand von der Reichweite des
Elektrowerkzeugs befinden. Jede Person, die sich in der Ndhe eines laufenden Elektrowerkzeugs
befindet, muss die personliche Schutzausriistung tragen. Die Splitter des Werkstiicks oder
gebrochene Arbeitswerkzeuge kénnen weggeschleudert werden und zu Verletzungen auch auller dem
direkten Gefahrbereich fiihren.

e Beiden Arbeiten, bei denen das Werkzeug auf verdeckte elektrische Leitungen oder das eigene
Netzkabel stoBen kann, ist das Werkzeug ausschlieBllich an den isolierten Oberflachen des
Handgriffs zu halten. Die Beriihrung der Leitung des Versorgungsnetzes kann zur Ubergabe der Spannung
auf metallische Teile des Elektrowerkzeugs fiihren, was den Stromschlag verursachen kénnte.

e Bei der Inbetriebnahme ist das Elektrowerkzeug stets festzuhalten. Wdhrend der Beschleunigung
auf die volle Drehzahl, kénnen die Riickschlagmomente des Motors ein Verdrehen des Elektrowerkzeugs in
der Hand verursachen.

e Wenn maoglich, verwenden Sie die Spannvorrichtungen oder einen Schraubstock, um das
Werkstiick zu fixieren. Unter keinen Umsténden sollten Sie kleine Werkstiicke in einer Hand
und das Werkzeug in der anderen Hand wahrend der Arbeit halten. Das Einspannen von kleinen
Werkstiicken in einen Schraubstock Idsst das Werkzeug beidhdcndig fiihren und sichert eine hGhere Kontrolle
dartiber. Beim Schneiden von kreisf6rmigen Elementen wie Holzd(ibeln, Stédben oder Rohren, kann es sein,
dass diese Elemente in eine unerwartete Richtung abrollen und dadurch das Arbeitswerkzeug blockieren,
das in Folge dessen in Richtung des Betreibers zuriickgeschlagen werden kann.

e Das Netzkabel ist von den rotierenden Arbeitswerkzeugen fern zu halten. Wird die Kontrolle iiber
dem Werkzeug verloren, kann das Netzkabel durchgetrennt oder eingezogen werden und die Hand oder der
ganze Arm kann in das rotierende Arbeitswerkzeug geraten.

e DasElektrowerkzeug nie ablagen, bevor das Arbeitswerkzeug vollstandig zum Stillstand kommt.
Das rotierende Elektrowerkzeug kann die Oberfldche bertihren, auf die es abgelegt wird und den Verlust der
Kontrolle tiber das Elektrowerkzeug verursachen.

e Nach dem Austausch von Arbeitswerkzeugen oder der Anderung von Einstellungen des Gerites
miissen Sie die Spannmutter und sonstige Spannelemente festziehen. Lose Befestigungen kénnen
unerwartet bewegen und fiihren Sie die Kontrolle iiber das Elektrowerkzeug verlieren. Nicht gespannte
rotierende Teile kbnnen mit groBBer Kraft weggeschleudert.

e Rotierende Elektrowerkzeuge diirfen nicht getragen werden. Durch einen unbeabsichtigten Kontakt
mit dem rotierenden Arbeitswerkzeugs kann die Kleidung eingezogen und das Arbeitswerkzeug in den
Kérper des Betreibers eingeschraubt werden.

e Die Liiftungsschlitze des Elektrowerkzeugs sind regelméaBig zu reinigen. Von der Motorgebldse wird
der Staub in das Gehduse angesaugt und eine groSe Ansammlung von Metallstaub kann zur elektrischen
Gefdhrdung fiihren. Das Elektrowerkzeug nie in der Néhe von leicht entziindlichen Stoffen betreiben. Die
Funkenbildung kann zu deren Ziindung fiihren.

o Keine Werkzeuge verwenden, die die Anwendung von fliissigen Kiihimitteln erfordern. Die
Verwendung von Wasser oder anderen fliissigen KiihImitteln kann zum Stromschlag fiihren.

RUCKSCHLAG UND ENTSPRECHENDE SICHERHEITSHINWEISE

e Der Riickschlag ist eine plotzliche Reaktion auf eine Blockade bzw. ein Stofen des rotierenden
Arbeitswerkzeugs wie Schleifscheibe, Schleifteller, Drahtburste usw. Das Stof3en bzw. die Blockade
verursacht ein ploétzliches Anhalten des rotierenden Arbeitswerkzeugs. Das nicht kontrollierte
Elektrowerkzeug wird in die entgegengesetzte Richtung in Bezug auf die Drehrichtung des
Arbeitswerkzeugs gertickt. Wenn bspw. die Schleifscheibe im Werkstiick klemmt, kann seine im Material
vertiefte Kante blockieren und dessen Herausfallen oder Riickschlag verursachen. Die Bewegung der
Schleifscheibe (zum Bediener hin bzw. vom Bediener weg) héngt von der Richtung der Schleifscheibe
an der blockierten Stelle ab. Darliber hinaus kénnen die Schleifscheiben auch brechen. Der Riickschlag
ist eine Folge der nicht richtigen bzw. falschen Bedienung des Elektrowerkzeugs. Er kann vermieden
werden, wenn die unten beschriebenen Vorkehrungsmaf3nahmen eingehalten werden.

o DasElektrowerkzeug istfestzuhalten, der Korper und die Arme sind in solche Position zu bringen,
die eine Milderung des Riickschlags ermdglicht. Falls ein zusatzlicher Handgriff mitgeliefert
wird, ist er stets zu verwenden, um moglichst gro3e Kontrolle iiber die Riickschalgkrifte bzw.
dem Riickstellmoment beim Starten zu haben. Der Bediener kann die ruckartige Bewegung und den
Riickschlag durch entsprechende VorsichtsmaBnahmen unter Kontrolle bringen.
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e Ecken und scharfe Kanten usw. sind besonders vorsichtig zu bearbeiten. Dem Abprall und der
Blockade der Arbeitswerkzeuge ist entgegenzuwirken. Ein rotierendes Arbeitswerkzeug neigt eher
zum Verklemmen bei der Bearbeitung von Winkeln, scharfen Kanten oder beim Abprall. Dies kann zum
Verlust der Kontrolle bzw. zum Riickschlag fiihren.

e Die Schneideschieben mit Zidhnen diirfen nicht verwendet werden. Solche Arbeitswerkzeuge
verursachen oft den Riickschlag bzw. den Verlust der Kontrolle tiber das Elektrowerkzeug.

e Das Arbeitswerkzeugs in das Material immer in der auf dem Gerdt angegebenen Drehrichtung
einzufiihren. Die Einfiihrung des Elektrowerkzeugs in die falsche Richtung bewirkt, dass die Schneidkante
des Arbeitswerkzeugs aus dem Werkstiick wegspringt und in Folge dessen das Werkzeug in Vorschubrichtung
gezogen wird.

e Fiir die Verarbeitung mit Rotationsfeilen, Fraswerkzeugen mit hoher Geschwindigkeit oder
Hartmetallfrdsern soll das Werkstiick immer sicher befestigt werden. Selbst eine leichte Neigung
eines solchen Arbeitswerkzeugs in der Nut kann seine Blockierung und zugleich seinen Rlickstol3
verursachen. Die Blockierung der Feile, des Fréisers zur schnellen Verarbeitung oder des Hartmetallfréisers
kann dazu fiihren, dass das Arbeitsgerdt aus der Nut herausspringt und zum Verlust der Kontrolle tiber das
Elektrowerkzeug fiihrt.

BESONDERE SICHERHEITSHINWEISE FUR DEN SCHLEIFVORGANG UND TRENNSCHLEIFEN.

o Nur Schleifscheiben, die fiir das jeweilige Elektrowerkzeug vorgesehen sind, sowie die
Abdeckungen fiir die jeweilige Schleifscheibe verwenden. Diejenigen Schleifscheiben, die kein
Zubehorteil des jeweiligen Elektrowerkzeugs sind, kénnen nicht ausreichend abgedeckt werden und sind
somit nicht ausreichend sicher.

o Fiir konischen und gerade Schleifschifte verwenden Sie nur Dorne in der richtigen GréB8e und
Lange, ohne Kerben am Sitz. Hierfiir vorgesehene Schleifscheiben verringern die Bruchgefahr.

o Die Blockade der Schneidescheibe bzw. einen zu starken Druck vermeiden. Keine zu tiefen
Schnitte ausfiihren. Die Uberlastung der Schneidscheibe erhéht deren Belastung und Neigung zum
Einklemmen und somit zum Rlickschlag bzw. Brechen der Scheibe.

e In den Bereich vor und hinter der rotierenden Schnittscheibe nicht greifen. Das Verschieben der
Schnittscheibe im Werkstlick in der Richtung vom Bediener her kann verursachen, dass bei einem Riickschlag sich
das Elektrowerkzeug mit der rotierenden Scheibe direkt in der Richtung zur Hand des Bedieners hin bewegt.

e Beim Einklemmen, Blockieren der Schneidscheibe bzw. bei der Unterbrechung des
Arbeitsvorgangs ist das Elektrowerkzeug abzuschalten und man muss abwarten bis die Scheibe
zum vollstandigen Stillstand kommt. Nie versuchen, die noch rotierende Scheibe vom Schnittort
zu entfernen, denn dies kann zu einem Riickschlag fiihren. MaBnahmen ergriffen, um die Ursache
des Einklemmens bzw. Blockierens zu beseitigen.

o Das Elektrowerkzeug nicht wieder einschalten solange sich dieses im Werkstiick befindet. Vor dem
erneuten Schneidevorgang muss die Schneidescheibe die volle Drehzahl erreichen. Sonst kann
die Schleifscheibe einklemmen, vom Werkstlick springen herausspringen bzw. zum Riickschlag fiihren.

e Platten oder gro3e Gegenstande sind vor dem Arbeitsvorgang abzustiitzen, um das Risiko eines
Riickschlags durch das Einklemmen der Scheibe zu minimieren. Gro3e Gegenstdande konnen sich
unter dem Eigengewicht biegen. Das Werksttick ist beiderseits sowohl in der Nahe der Schnittlinie,
als auch am Rand abzustiitzen.

e Besonders vorsichtig beim Ausschneiden von Offnungen in den Wanden bzw. bei der Handhabung
in anderen nicht sichtbaren Bereichen vorgehen. Die sich ins Werksttick vertiefende Schneidscheibe kann
zu einem Rlickschlag fiihren, wenn sie auf Gas-, Wasser- Stromleitungen bzw. andere Hindernisse trifft.

BESONDERE SICHERHEITSHINWEISE FUR DEN SCHLEIFVORGANG MIT DRAHTBURSTEN

o Bittebeachten, dassesbeimnormalen Gebrauch zumVerlustkleiner Drahtstiicke der Drahtbiirste
kommt. Die Drahtbiirste nicht zu stark andriicken. Die in der Luft schwebenden Drahtstiicke kbnnen
die Kleidung und/oder die Haut leicht durchstechen.

o Vor Beginn der Arbeiten muss das Elektrowerkzeug eingespannt werden, um die Biirste fiir
mindestens eine Minute mit normaler Betriebsgeschwindigkeit laufen lassen. Dabei achten,
dass sich zu diesem Zeitpunkt keine Person vor der Biirste oder in der gleichen Linie wie die
Biirste befindet. Beim Anlaufen des Elektrowerkzeugs kénnen die kleine Drahtstiicke abgel6st und

weggeschleudert werden.
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o Dierotierende Drahtbiirste zum Bediener hin nicht richten. Wihrend der Bearbeitung mit den Drahtbiirsten
kénnen kleine Drahtstiicke mit hoher Geschwindigkeit weggeschleudert werden und auf die Haut treffen.

ZUSATZLICHE SICHERHEITSHINWEISE

e Flexible Antriebswelle darf nicht verwendet werden, wenn sie ibermaBig gebogen wird. Die Gibermafig
gebogene Antriebswelle kann zur Gbermafigen Erhitzung des Panzers fihren.

e Bevor Sie mit irgendwelchen Einstellungsarbeiten oder dem Austausch von Zubehérteilen anfangen,
trennen Sie stets den Minischleifer von der Stromversorgung. Die Nichtbeachtung dieser Regel kann
unerwartete Personenschaden verursachen.

e Lassen Sie den eingeschalteten Minischleifer nie ohne Aufsicht. Trennen Sie den Minischleifer zuerst
von der Stromversorgung. Den Minischleifer darf man erst dann ablegen, wenn die Spindel zum
Stillstand gekommen ist.

e Unmittelbar nach dem Abschluss der Arbeit darf man das Arbeitswerkzeug (Schleifstein bzw.
Schleifereinsatz) nicht berihren. Diese Elemente erhitzen stark beim Betrieb.

ANMERKUNG: Das Gerit ist fiir den Betrieb in Innenrdumen bestimmt.
Obwohl eine sichere Konstruktion, Sicherheitseinrichtungen und zusatzliche Schutzeinrichtungen
eingesetzt werden, besteht stets das Restrisiko einer Verletzung.

ERLAUTERUNG ZU DEN EINGESETZTEN PIKTOGRAMMEN.

1 2 3 4 5

Achtung! Besondere Sicherheitsvorkehrungen beachten

. Die Betriebsanleitung durchlesen und die darin enthaltenen Warnhinweise und Sicherheitshinweise
beachten!

3. Personliche Schutzausriistung (Schutzbrille, Gehérschutz) tragen.

4. Das Geréat vor Regen schiitzen.

5. Zweite Schutzklasse

N =

AUFBAU UND ANWENDUNG

Der Minischleifer ist ein manuell betriebenes Elektrowerkzeug mit der Il. Isolierklasse. Das Gerat wird mit
einem einphasigen Kommutatormotor betrieben. Der Minischleifer eignet sich zur feinen Bearbeitung von
mechanischen Metall-, Holz-, Glas- und Kunststoffelementen. Alle Zubehorteile (Arbeitswerkzeuge) die mit
dem Minischleifer mitgeliefert worden sind, verwenden Sie bestimmungsgemaf3 unter Beriicksichtigung
der Arbeitsart und -bedingungen. Der Anwendungsbereich dieser Werkzeuge umfasst die Ausfiihrung von
Sanierungs- und Bauarbeiten und aller Arbeiten, die Zuhause selbst durchgefiihrt werden (Heimwerker)

Das Gerat darf ausschlieBlich im Trockenverfahren betrieben werden. NichtbestimmungsgemiBe
Verwendung des Elektrowerkzeugs ist nicht zugelassen

@ NichtbestimmungsgemaéBer Gebrauch.
e Keine asbesthaltigen Stoffe bearbeiten. Asbest ist krebserzeugend.
e Keine Stoffe verarbeiten, deren Staube leicht brennbar oder explosiv sind. Beim Gebrauch des
Elektrogerdtes kommt es zur Funkenbildung, die die freigesetzten Ddmpfe entziinden kénnen.
o Beiden Schleifarbeiten keine Trenscheiben zum Trennschleifen verwenden. Die Trennscheiben arbeiten
mit der Stirnfléiche und das Schleifen mit ihrer Seitenfldiche kann sie beschddigen und den Bediener verletzen.

BESCHREIBUNG DER SEITEN MIT GRAPHIKEN

Die unten angefiihrte Nummerierung bezieht sich auf die Elemente des Gerates, die auf den Seiten mit
Graphiken dargestellt werden.
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1. Spannhdlse-Mutter fiir Spindel

2. Spindel

3. Abdeckung

4. Taste der Spindelarretierung

5. Abdeckung der Kohlebirste

6. Hauptschalter

7. Display

8. Tasten der Drehzahlsteuerung

9. Hacken

10.Panzer der flexiblen Welle
11.Haltegriff der flexiblen Welle
12.Tille der Seilarretierung der flexiblen Welle
13.Spannhiilse-Mutter fir flexible Welle
14.Hilfsgriff

* Es kdnnen Unterschiede zwischen der Abbildung und dem Produkt auftreten.

BESCHREIBUNG FUR VERWENDETE GRAPHISCHE ZEICHEN
ACHTUNG

WARNUNG

MONTAGE/EINSTELLUNGEN

INFORMATION
AUSSTATTUNG UND ZUBEHOR

1. Flexible Welle -15St
2. Spezieller Schraubenschlissel - 1St
3. Zusatzliche Abdeckung - 15t
4. Zusatzgriff (am Gerat montiert) -1 St.
5. Unterschiedliche Zubehorteile - 190 St.
6. Kunststoffbox -15t.

ZUSATZGRIFF MONTIEREN UND DEMONTIEREN

Der Minischleifer kann mit dem oder ohne den Zusatzgriff (14), je nach Bedarf, eingesetzt werden. Demnach
ist eine entsprechende Abdeckung (3) mit einem hoheren bzw. niedrigeren Flansch zu verwenden.
@ Jenach Aufgabenstellung wird empfohlen, den Minischleifer mitbeiden Hinden, am Zusatzhandgriff
zu halten.
@ Das Elektrowerkzeug von der Versorgung trennen.
e Die Abdeckung (3) abschrauben und entfernen.

e Den Zusatzgriff (14) auf das Gehduse des Gerates aufsetzen.
e Die entsprechende Abdeckung (3) durch Anziehen befestigen.

MUTTER DER SPANNHULSE MONTIEREN UND DEMONTIEREN

Den Minischleifer von der Versorgung trennen.

e Die Taste der Spindelarretierung (4) driicken und gedriickt halten, um die Drehung der Spindel zu
@ verhindern.
e Die Mutter der Spannhiilse (1) drehen, bis der Knopf der Spindelarretierung sich in die Rille in der
Antriebswelle vertiefen wird.
e Die Mutter der Spannhilse (1) herausdrehen (dazu ggf. den Spezialwerkzeugschliissel verwenden)
(Abb. A).

@ Zur Montage der Mutter der Spannhiilse ist das Demontageverfahren umgekehrt anzuwenden.
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AUSTAUSCH VON SPANNHULSEN

@ Verwenden Sie immer die geeignete Spannhiilse, die zur GroBe des Stiftes am geplanten
Arbeitswerkzeug passt. Sie diirfen nicht versuchen, einen Stift des Arbeitswerkzeugs mit einem
groBeren Durchmesser in eine Spannhiilse mit einem kleineren Durchmesser einzustecken.

Das Elektrowerkzeug von der Versorgung trennen.

e DieTaste der Spindelarretierung (4) driicken und gedriickt halten.
@ Die Mutter der Spannhdilse (1) (Abb. B) demontieren.

Die Spannhilse ,a” durch herausschieben aus der Spindel (2) (Abb. C) abbauen.
Die Spannhiilse mit richtigem Durchmesser einsetzen.

Die Mutter der Spannhdilse (1) anziehen.

. Falls das Arbeitswerkzeug nicht eingesetzt worden ist, ziehen Sie bitte die Mutter der Spannhiilse
nicht bis zum Anschlag fest.

@ Zum Austausch der Spannhiilse dhnlich vorgehen.

ZUBEHORTEILE MONTIEREN UND AUSTAUSCHEN

@ Vor der Montage und dem Austausch von Arbeitswerkzeugen, einer Spannhiilse oder
Wartungsarbeiten ziehen Sie bitte stets den Stecker der Versorgungsleitung aus der Netzbuchse
heraus.

e Die Taste der Spindelarretierung (4) driicken und gedriickt halten.
@ e Die Mutter der Spannhdilse (1) I6sen.
e Den Stift des Arbeitswerkzeugs in die Spannhiilse so einstecken, dass er nicht beim Betrieb heraus
geht (Abb. D).
e Mit der gedriickten Taste der Spindelarretierung (4) die Mutter der Spannhiilse (1) so zuschrauben,
dass die Spannhdilse sicher am Stift des Arbeitswerkzeugs einrastet (Abb. E) (ggf. einen speziellen
Schraubenschlissel verwenden).

@ DieTaste der Spindelarretierung dient nur zum Spannen oder Herausnehmen des Arbeitswerkzeugs.
Sie darf nicht als Bremstaste wahrend der Spindeldrehung verwendet werden.

@ Die Schleifscheiben, Schleifrollen und andere Zubehérteile miissen an die Spannhiilse oder die
Antriebswelle exakt angepasst werden.
Das Arbeitswerkzeug soll auf eine Tiefe von mindestens 10 mm eingebettet werden.

MONTAGE DER FLEXIBLEN ANTRIEBSWELLE
Ziehen Sie den Stecker der Versorgungsleitung aus der Netzbuchse heraus.

e Die vordere Kunststoffabdeckung (3) (Abb. F) I6sen und abnehmen.
@ e Das Seil ,¢” ein wenig vom Panzer der flexiblen Welle (10) herausziehen, so dass das Seilende an der

Spannhilse (Abb. G) angebracht werden kann.

e Die Taste der Spindelarretierung (4) driicken und gedriickt halten.

e Ggf. mit der Spindel leicht drehen, um sie zu blockieren.

e Die Mutter der Spannspindel (1) mit dem mitgelieferten Spezialwerkzeugschliissel (Abb. H)
festziehen.

e Das Seil in den Panzer der flexiblen Welle (10) ziehen lassen.

e Die flexible Antriebswelle durch das Anziehen der Haltemutter ,,b” (Abb. I) sichern.

ZUBEHORTEILE IM HALTER DER FLEXIBLEN WELLE MONTIEREN UND AUSTAUSCHEN

Ziehen Sie den Stecker der Versorgungsleitung aus der Netzbuchse heraus.

e Das Seil ¢ der flexiblen Welle arretieren, indem die Tiille der Seilarretierung der flexiblen Welle (12)
@ (Abb. K) zuriickgezogen und gehalten wird.

Die Mutter der Spannhiilse der Antriebswelle der flexiblen Welle (13) 16sen.

Den Stift des Arbeitswerkzeugs in die Spannhdlse stecken.

Die Mutter der Spannhdilse (13) mit dem Spezialwerkzeugschlissel (Abb. L) festziehen.

Tille der Seilarretierung der flexiblen Welle (12) I6sen.

@ Ein praktischer Aufhdnger (9) dient zum Aufhdngen des Minischleifers auf dem Stédnder bei einer
Unterbrechung der Arbeit.
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BETRIEB /EINSTELLUNGEN

@ Vor dem Gebrauch des Minischleifers ist der Zustand der Schleifscheibe zu priifen. Keine schartigen,

gebrochenen oder anderweitig beschadigten Schleifscheiben einsetzen. Eine abgebrauchte Scheibe
bzw. Drahtbiirste vor dem Gebrauch sofort gegen eine neue austauschen. Nach dem Abschluss der
Arbeiten das Gerat ausschalten und abwarten, bis das Arbeitswerkzeug zum vollstindigen Stillstand
kommt. Erst dann darf der Minischleifer abgelegt werden. Die rotierende Scheibe nicht anhalten,
indem sie an das Werkstiick angedriickt wird.

EIN-/AUSSCHALTEN

@ Die Netzspannung muss dem Spannungswert entsprechen, der im Typenschild des Minischleifers
angegeben worden ist.
Die Netzspannung muss dem Spannungswert entsprechen, der im Typenschild des Minischleifers
angegeben worden ist.

Einschalten - Die Taste des Hauptschalters (6) in die Pos. 1" bringen.
@ Ausschalten - Die Taste des Hauptschalters (6) in die Pos.,0” bringen.

DREHZAHL DER SPINDEL REGULIEREN

e Mit der Taste (6) in der Stellung 1" gibt es die Moglichkeit, die Spindeldrehzahl zu @ndern, indem man
@ die richtige Zahl angibt, die dann auf dem Display (7) (Bereich von 8 bis 35) (Abb. M) angezeigt wird.

e Die Spindeldrehzahl wird gedndert, indem man entsprechend die Tasten ,+"i,-" (8) driickt.

e Die Erh6hung der Spindeldrehzahl erfolgt durch das Driicken der Taste ,+".

e Die Reduzierung der Spindeldrehzahl erfolgt durch das Driicken der Taste ,-"

Um die besten Arbeitsergebnisse bei der Verarbeitung von unterschiedlichen Stoffen zu erreichen, stellen
Sie die Spindeldrehzahl des Minischleifers entsprechend den Anforderungen der jeweiligen Anwendung
ein. Um die richtige Wahl der Spindeldrehzahl zu treffen, empfehlen wir, Proben mit Materialresten
vorzunehmen.

EMPFOHLENE DREHZAHLEN BEIM BETRIEB DES MINISCHLEIFERS

Die Drehzahl hangt vom Wechsel der Stromspannung ab. Wird die Versorgungsspannung niedriger,
so wird auch die Spindeldrehzahl niedriger, besonders bei der der Einstellung fiir Niedrigdrehzahlen.
Es kann vorkommen, dass der Minischleifer nicht zu arbeiten anfdangt da, wo die Netzspannung zu
niedrig ist - weniger als 230 V betrdgt. Um in einem solchen Fall mit der Arbeit zu anfangen, stellen
Sie eine h6here Spindeldrehzahl ein.

Der Betrieb mit einer niedrigen Spindeldrehzahl (15000 min~' oder niedriger) ist meistens giinstig
beimPlierenmitden ZubehdorteilenausFilz, beiderfeinen Holzbearbeitung sowie beider Bearbeitung
von briichigen Modellteilen. Alle Arbeiten, bei denen das Biirsten benétigt wird, fordern niedrigere
Spindeldrehzahlen an, um zu vermeiden, dass Biirstendrahte aus den Biirsten herausgerissen
werden. Hier gilt die Regel, dass man beim Betrieb die moglichst niedrigste Spindeldrehzahl in
Bezug auf das eingesetzte Arbeitswerkzeug und das Werkstiick einstellt.

Hohere Spindeldrehzahlen eignen sich besser fiir das Bohren, Frasen, Durchschneiden, Gestalten
von Formen, Ausfiihren von Rillen und Federn, Bearbeiten von Holzprofilen.

Hartes Holz, Metall und Glas fordern ebenfalls den Betrieb mit hoheren Spindeldrehzahlen an.

Die einzelnen Display-Einstellungen entsprechen den folgenden Werten der Spindeldrehzahl:

Eingestelite Zahl Spindeldrehzahl (min™')
8 8000
9 9000
10 10000
11 11000
34 34000
35 35000
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Manche Stoffe, wie bestimmte Kunststoffarten und Metalle konnen durch die bei h6heren Drehzahlen
entstehende Warme beschadigt werden. Deswegen sollen sie mit geeigneten niedrigeren Drehzahlen
bearbeitet werden. Beim Einsatz des Minischleifers verwenden Sie stets die Augenschutz- oder
Splitterschutzbrillen. Beim Nichtbeachten dieser Regel kann es zu schweren Personenschaden
(besonders Augen) kommen, wenn durch das laufende Werkzeug Teilchen des Werkzeugs bzw.
Elemente des Arbeitswerkzeugs, z.B. Drihte der Drahtbiirsten, weggeschleudert werden.

SCHNEIDEN

@ Kleine Elemente sollten z. B. in einem Schraubstock eingespannt werden. Das Material so spannen,
dass sich die Schneidstelle in der Ndhe des Spannelements befindet. Dadurch wird die Prazision
beim Trennschleifen erhoht.

Die Schneidscheiben werden beim Betrieb sehr heifl - man darf sie mit ungeschiitzten Kérperteilen
vor dem Abkiihlen nicht beriihren.

SCHLEIFEN
Zum Schleifen keine Trennschleifscheiben verwenden.

@ Die Schleifscheiben sind zum Abziehen des Materials mit der Scheibenkante ausgelegt.
Mit der seitlichen Oberfldache der Scheibe darf nicht geschliffen werden. Der optimale Arbeitswinkel
fiir derartige Scheiben betragt 30°.

@ Beim Einsatz der Lamellenschleifscheiben, Schleifscheiben mit Schliefvlies, der flexiblen Scheiben
fiir Schleifpapier auf einen entsprechenden Druckwinkel achten.

e Mit der ganzen Oberflache der Scheibe darf nicht geschliffen werden.

e Solchen Scheiben werden zur Bearbeitung von flachen Oberflachen verwendet.

@ Die Drahtbiirsten werden in der Regel zum Reinigen der Profile und schwer zugénglichen Stellen
verwendet. Damit kann z. B. Rost, Anstrich usw.

BEDIENUNG UND WARTUNG

Vor jeder Bedienungstatigkeit oder Reinigung des Gerédtes trennen Sie es von der Netzspannung.

WARTUNG UND AUFBEWAHRUNG

@ e Eswird empfohlen, das Gerat direkt nach jedem Gebrauch zu reinigen.
e Zum Reinigen kein Wasser oder keine anderen Flussigkeiten verwenden.
e Das Gerét ist mit einem trockenen Lappen zu wischen oder mit Druckluft mit niedrigem Druckwert
durchzublasen.
e Keine Reinigungs- oder Losungsmittel verwenden, denn sie kénnen die Kunststoffteile beschadigen.
e Die Liiftungsschlitze der Motorstichsage regelmaRig reinigen, um die Uberhitzung des Motors zu vermeiden.
e Bei einer Beschadigung der Versorgungsleitung tauschen Sie sie gegen eine neue mit den gleichen
Parametern aus. Beauftragen Sie damit einen qualifizierten Fachelektriker oder eine Servicestelle.
e Beim UbermaBigen Funken am Kommutator ist eine Fachkraft mit der Priifung des Zustandes der
Motor-Kohlebdrsten zu beauftragen.
o Das Gerat in einem trockenen Ort, au3erhalb der Reichweite von Kindern aufbewahren.

KOHLEBURSTEN AUSTAUSCHEN

Die abgenutzten (kiirzer als 5 mm), verbrannten oder gerissenen Kohlebtirsten des Motors sind sofort
@ auszutauschen. Es werden immer gleichzeitig beide Kohlebiirsten ausgetauscht.

e Die Burstenabdeckungen (5) (Abb. N) aufdrehen.
Abgenutzte Biirsten abnehmen.
Mit Niederdruckluft den eventuellen Kohlenstaub entfernen.
Neue Kohlebiirsten einsetzen (die Kohlebtirsten sollen sich frei in die Blrstenaufnahmen einschieben lassen).
Die Birstenabdeckungen (5) wieder montieren.

@ Nach dem Austausch von Biirsten das Gerat mit Leerlaufdrehzahl betdtigen und 2-3 Minuten abwarten,
bis sich die Biirsten an den Motorkommutator anpassen. Lassen Sie die Kohlebiirsten ausschlie8lich
von qualifiziertem Fachpersonal unter Verwendung von Originalersatzteilen austauschen.
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@ Alle Stérungen sind durch den autorisierten Kundendienst des Herstellers zu beheben.

ECHNISCHE PARAMETER

NENNWERTE
Minischleifer

Parameter Wert
Versorgungsspannung 230V AC
Versorgungsfrequenz 50 Hz
Nennleistung 170W
Bereich der Leerlaufdrehzahl 8000 + 35000 min’!
Max. Durchmesser der Schleifscheibe 35 mm
Spannhiilse 1,6; 2,4; 3,2 mm
Schutzklasse Il
Gewicht 0,75 kg
Herstellungsjahr 2021

LARM- UND SCHWINGUNGSANGABEN
Informationen iiber Larm und Vibrationen

Der Larmpegel wie der Schalldruckpegel Lp, und Schallleistungspegel Lp, und die Messunsicherheit K,
sind unten in der Anleitung nach EN 60745 angegeben.

Die Vibrationswerte (der Beschleunigungswert) ah und die Messunsicherheit K wurden nach der Norm EN
60745 unten angegeben.

Der in dieser BA angegebene Vibrationspegel wurde gemaR dem in der Norm EN 60745 bestimmten
Messverfahren gemessen und kann zum Vergleich der Elektrowerkzeuge verwendet werden. Er kann auch
fur eine vorldaufige Einschatzung der Vibrationsbelastung verwendet werden.
DerangegebeneVibrationspegelistreprasentativ fiir standardmagige Anwendungen des Elektrowerkzeugs.
Der Vibrationspegel kann sich d@ndern, wenn das Elektrowerkzeug flir andere Anwendungen oder mit
anderen Arbeitswerkzeugen verwendet wird bzw. nicht ausreichend gewartet wird. Die oben genannten
Griinde kdnnen zu einer erhéhten Exposition gegentiber Vibrationen wéhrend der gesamten Arbeitszeit
fiihren.

Um genau die Vibrationsbelastung einzuschatzen, sind Perioden, in den das Elektrowerkzeug abgeschaltet
ist oder eingeschaltet ist, aber nicht gebraucht, ebenfalls zu berlicksichtigen. Dadurch kann sich die
Exposition gegenlber Vibrationen als viel niedriger erweisen. Zusdtzliche SicherheitsmaBnahmen
vornehmen, um den Benutzer vor den Auswirkungen von Vibrationen beispielsweise durch die Wartung
des Elektrowerkzeugs und der Arbeitswerkzeuge, die Sicherung der richtigen Temperatur der Hande, die
richtige Arbeitsorganisation, zu schiitzen.

Schalldruckpegel Lp, = 73 dB(A) K= 3 dB(A)
Schalleistungspegel Lw, = 84 dB(A) K= 3 dB(A)
Wert der Schwingungsbeschleunigung a, = 3,74 m/s>K=1,5 m/s?

UMWELTSCHUTZ

Werfen Sie elektrisch betriebene Produkte nicht in den Hausmdill, sondern einer umweltgerechten
Wiederverwertung zufiihren. Fragen Sie den Vertreiber oder lokale Verwaltung nach Informationen
Uiber die Entsorgung. Elektro- und Elektronik- Altgeréte enthalten Substanzen, die fuir die Umwelt nicht
neutral sind. Das der Wiederverwertung nicht zugefiihrte Gerat stellt eine potentielle Gefahr fur die
Umwelt und Gesundheit der Menschen dar.

* Anderungen vorbehalten.

.Grupa Topex Spétka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spétka komandytowa mit Sitz in Warschau, ul. Pograniczna 2/4 (nachfolgend:,,Grupa
Topex ") teilt mit, dass alle Urheberrechte auf den Inhalt der vorliegenden Betriebsanleitung (nachfolgend:,Betriebsanleitung”), darunter u. a.
derer Text, Bilder, Schemata, Zeichnungen, sowie Anordnung, ausschlieBlich Grupa Topex angehéren und laut Gesetz tiber das Urheberrecht
und verwandte Rechte vom 4. Februar 1994 (GBI. 2006 Nr. 90 Pos. 631 mit spiteren Anderungen) rechtlich geschiitzt werden. Das Kopieren,
Verarbeiten, Veroffentlichen sowie Modifizieren der gesamten Betriebsanleitung bzw. derer Einzelelemente fir kommerzielle Zwecke ohne
Einwilligung von Grupa Topex in Schriftform ist streng verboten und kann zivil- und strafrechtlich verfolgt werden.
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MUHU-LWTNOOBAJIbHAA MALLNHA
59G019

BHUMAHMWE: NEPES HAYAJIOM SKCIMIYATALUMN MHCTPYMEHTA CNEAYET BHUMATENIbBHO MNMPOYUTATb
OAHHYIO MHCTPYKLUMIO N COXPAHWUTD EE B KAYECTBE CMTPABOYHOIO MATEPUATIA.

CIEYUNAJIbHBIE TPEBOBAHUA BE3OITACHOCTU

MPAMAA WINO®OBAJIbHAA MALLUHA. NPEAYNPEXAEHNA NO BE3OMACHOCTM.

MpepynpexaeHnsa no 6esonacHocTy, Kacawuwmeca windoBaHNA, NONNPoOBaHNA, ¢ppe3epoBaHus,

wnndpoBaHNA WKYPKON, 3a4NCTKM C NOMOLLbIO MPOBOJIOYHbIX LETOK 1 abpa3nBHOI pesKu.

o [JlaHHaA py4yHas MaluvMHa nNpeAHasHauyeHa ANA NPUMEHeHUA B KauecTBe WAN$OBanbHON u
NoNANPOBaibHON MalUVHbI, @ TaKXKe MOXKeT CnyXunTb AnA ppesepoBaHusA, pesku, wnndposaHnA
WKYPKON M 3a4YNCTKM C MOMOLLbIO MPOBOJIOYHbIX WETOK. O3HaKoMbTecb €O BCeMU
npeaynpexaeHNAMN no 6e30MacHOCTN, MHCTPYKUMAMMW, WIIIOCTPALMAMMN U TeXHNYECKUMN
XapaKTepucTukamu, npefocTaB/ieHHbIMU € AaHHbIM 3NEKTPOMHCTPYMEHTOM. HegbinosiHeHue
8cex NpusedeHHbIX HUXe yKazaHuli Moxem npusecmu K NOPax}eHuro 371eKmpuyeckum moKoM, noxapy u
(unu) K MAxenomy mesnecHOMy NOBPEXOEHUIO.

e He nonb3yiitecb pabouynm WMHCTPYMEHTOM M APYruMU BCMOMOraTe/llbHbIMU YCTpoONCTBamu,
KOTOpble He MpefHa3HauyeHbl chneuuanbHO ANA 3TOM MalMHbI U He pPeKOMeHAOBaHbl
n3rotoBuTenem mMawmnHbl. OOHAa MOJILKO B03MOXHOCMb UX KpensieHUA K OaHHOU py4YHOU MauwluHe He
obecnequsaem ee 6e3onacHyto pabomy.

e HommHanbHaA yacToTa pabouero WMHCTPYMeHTa, YKasaHHad Ha HeM, AO/MKHa ObiTb He
MeHblle MaKCMMasibHOI 4acToTbl BpallleHnA, YKa3saHHOW Ha MawuHe. [Ipu pabome paboyum
UHCMPYMEHMOM, 8PAUAIOUUMCA CO CKOPOCMbI0 60/1bLUel, Yem e20 HOMUHAIbHAA 4acmoma 8paujeHus,
MOXem npou3solimu e20 paspsi8 u pazsiem o6/10MKo8.

e HapyXHblli AnameTp M TonWMHa pa6ouyero WHCTPyMeHTa [O/KHbI COOTBETCTBOBaTb
$YyHKLMOHaNbHBIM BO3MOXHOCTAM MalUMHbl. HecopasmepHeie paboyue UHCMpPYMeHMbl He Mo2ym
6bImb 8 docMamoyHol Mepe 02paxodeHsl U Npu pabome Mo2ym npugooums K homepe ynpasieHus
mawuHod.

e Pasmep nocafjouyHOro oTBepcTuA WAN¢OBanbHbIX KPYros, TapesibyaTbiX AUCKOB U Mpoueil
OCHacTKuU Ao/mKeH obecneumBaTb Hagnexallylo MocagKy Ha LWNWHAene WAM CpepcTBax
KpenneHna >M1eKTPOUHCTPYMeHTa. Paboyue NpuHaodnexxHocmu ¢ NOcadoyHbIMU OmeepCmuaMU,
He coomeemcmeaylowWuMu cpedcmeam KpensieHus 3nekmpuyeckol py4yHoU MawuHel, 6ydym
HecbanaHcupo8aHHbIMU, OHU 6yOym 8bI3b18aMb NOBLILIEHHYIO BUOPAYUIO U MO2ym npusecmu K nomepe
ynpagieHus.

e YcTaHOBJ/IEHHbIe Ha onpaBKy windoBanbHble KPYru, Tapenbyatble ANCKU, PeXyLuii 1 no6oi
APYroli MHCTPYMEHT [O/MKEH MOJIHOCTbIO BXOAUTb B 3a)KMMHYIO Ll@aHTy WAN CBEPAWIbHbIN
natpoH. CnefyeT o6paTUTb BHMMaHNE Ha TO, YTOGbI «BbICTYN» WIN PacCTOSHME OT Kpyra Ao
3aXKMMHO LlaHru 66110 MMHUManbHbIM. EC/1u onpaska 3axxama HedocmamoYHO CUILHO UJTU 8bICMYN
Kpy2a C/IUWKOM 8eJ1UK, YCMAaHOB/IeHHbIU Kpy2 MOXem omcoeduHUMbCA U 6bims ombpouweH ¢ 6os1bwol
cKopocmebio.

e He npumeHsAiTe NOBpeXAEHHbIN pabounit MHCTpymeHT. Mepen KaXAbiM ncnosib3oBaHMEM
ocMaTpuBaiiTe pabounin MHCTPYMEHT, Hanpumep wWnndoBaabHble KPYyrul - Ha NpeaMeT Hannuusa
CKOJIOB ¥ TPeLVH; TapenbyaTbie wandoBanbHble AUCKN — HA Hannyne TPeLnH, paspbiBOB Unu
YpesmMepHOro N3HOCa; NPOBOJIOYHYIO WETKY — Ha NpeAMeT He3aKpemnIeHHbIX AN HaAIOMaHHbIX
npoBosiok. Mocne nageHna pyyHoi mMawnHbl UM paboyero MHCTPyMeHTa NpoBeAnTe OCMOTP
Ha Hanuuve NOBPEXAEHUI WM YCTaHOBUTE HOBbIN pa6ounii MHcTpymeHT. Mocne ocmotpa m
MOHTa)<a pabouero NHCTpymeHTa onepaTop 1 Bce HaxogAwmeca B6an3m nuua AoMKHbI 3aHATb
nosioXeHue 3a NpeAenamn N10CKOCTY BpalLeHUA paboyero MHCTpPyMeHTa, NocJie Yero BKAoUnTe
PYuYHYI0 MaliMHy AnA pa6oTbl Ha MaKCMManbHOW YacToTe BpalleHWsA Ha XONOCTOM Xoay B
TeueHne 1 MUH. B 6osbWIUHCMBE C/lyYaes 3a 8pemsa KOHMPOJIA NPOUCXOOUM paspele NOBPEXOeHHO20

paboyez0 uHCMpymeHmad.
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o [pumeHsiiTe cpeAcTBa MHANBMAYaNbHON 3aWUTbl. B 3aBUCMMOCTM OT BbinonHAemoli pa6oTbi
NoNb3yNTeCh 3aLUTHLIM JINLIEBbIM LUINTKOM, 3aKPbITbIMU UV OTKPbITbIMM 3alUTHBIMU OYKaMM.
Mo mepe HeO6XOANMOCTU NONb3YITECh NbINIe3aLUTHOI MaCKOI, CpeACcTBaMU 3allUTbl OPraHoOB
cnyxa, nepyaTkamy 1 3alUTHbIM GapTYKOM, CMNOCOGHBIM 3aZilepXKMBaTb MeJikne abpasuBHbie
YyacTuLbl 1 YacTuLbl o6pabaTbiBaemoro martepuana. Cpedcmea 3awumsl 0peaHo8 3peHus O0JIKHbI
66Imb  CNOCO6HBLI 3a0epXXuBame  pdsz/iemaroyuecs Yacmuusl, obpasyrujueca npu npouzsodcmee
pasnuyHelx pabom. lNel1e3awumHas Macka uau pecnupamop 00sIXXHbl OM@UIbMPOBbIBAMb YACMUYbI,
obpasytowuecs npu npouzgoocmese pabom. JiumesnbHoe 8030elicmeaue Wymd 8b6ICOKO20 YPOBHA MOXem
8bI36aMb NOMepIO C/IyXa.

e He ponyckaiiTe NMOCTOPOHHMX HEMOCPEACTBEHHO 6nM3Ko K pabGoueii 30He. Jlio6ble nuua,
BXoAsALMe B pabouyio 30HY, flOMKHbI HOCUTb CPeACTBa MHANBUAYANbHON 3awuTbl. OpazmeHmsl
06Bekma 0bpabomku usu NOIOMAHHO20 paboyezo UHCMPYMeHMA Mo2ym pas/iemamscA U 8bi3b18amMe
mesiecHble nospex0eHuUsA 8 HenocpedcmaeHHoU 6,1u30CMu om Mecma npou3soocmead pabomel.

o [lepuTe py4yHyl0 MalUMHY TOJIbKO 3a W30/MPOBaHHble MOBEPXHOCT PYKOATOK mnpu
NpounsBOACTBE Pa6oT, NPM KOTOPbIX Pabounii NHCTPYMEHT MOXET NMPUKOCHYTbCA K CKPbITOM
npoBoAKe UM K CO6cTBEHHOMY Kabento MawmHbl. [Ipu NpUKOCHOBeHUU pabo4ezo UHCMpyMeHmad
K Haxo0awemycs no0 HanpsxeHUeMm Nnposody OMKpbIMble Memasaudyeckue 4acmu pyyHol MauwluHel
MO2ym nondacme Nod HaNPAXeHUe U 8bI38aMb NOPAXXeHUe oNepamopa 3/1eKmpu4eckum MOKOM.

e Bcerga Kpenko fAepKuTe 3NeKTPMYECKYl0 MalWHY Npu 3anycke. Bo spemsa Habopa nosHou
CKOpOoCcMu 8pauwjeHus peakmusHsili MOMeHm 08u2ameJis MOXem Npu8ecmu K CMeueHUo 3/1eKmpu4eckou
MAwWUuHsl.

e [lo BO3MOXHOCTM MCNONb3yiiTe AnNA ¢UKCaLMM 3aroToBKM 3aXKUMbl unu Tucku. Hukorga
He fAepXuTe BO BpemMs paboTbl menkyilo o6GpabGaTbiBaeMylo 3aroToBKy B O[HOW pyKe, M
OAHOBPEMEHHO 3/IeKTPUYECKYI0 MalVHYy B APYroil pyke. 3akpenug HebosbWylo 3a20mosKy 8
muckax, 8ol CMOXXeme 8ecmu 3/leKmpu4ecKylo MawuHy 08yMa pyKamu U Jiy4we KOHmMpoauposame ee.
pu pe3aHuu Kpyanbix 3a20mo8oK, MAKuX KAk depessHHble WNOHKU, NPYMKU Usu mpy6bl, OHU Mo2ym
noKamumoCs 8 HeU38eCMHOM HaNPAsieHUU U 8b138aMb 6JI0KUPOBKY paboye2o0 UHCMpPYMeHmd, Komopebil
8 pe3yslemame Moxem 66imb ombpoweH 8 CMOPOHy onepamopd.

e Pacnonaraiite Ka6enb Ha pacCcTOAHUY OT Bpalyalolleroca paboyero NHCTpyMeHTa. [lpu nomepe
KOHMPpO/1A HA0 MAWUHOU Kabesib Moxem 6bimb pa3pe3aH Uu 3axeadyeH 8paujdaroyumuca 4acmamu, npu
3MOM KUuCMu pyk Mo2ym 6bimb NpumsHymsl 8 30Hy 8paWAOUWe20Cs UHCMpPYMeHma.

e Hwukorga He KnaguTe pyuYHyl0 MallVHY AO MOJIHON OCTAaHOBKM pabouyero MHCTpPyMeHTa.
Bpawarowutica pabo4uli UHCMpPYMeHm Moxem 3ayenumsCs 3a NOBEPXHOCMb, U MOXHO He yoepXameb
MAWUHY 8 pyKax.

e [Mocne 3ameHbl pabounx MHCTPYMEHTOB VJIN CMEHbl HACTPOEK Ha MHCTPYMeHTe ybeaunTech, 4To
raiika 3a)KMMHOI LIaHrvi N Npoyve KpenexHble 3/IeMeHTbl HafileXKHO 3aTAHYTbl. HesamsaHymele
KpenexHble 371eMeHMbl MO2ym HeOXUOAHHO CMeCMUMbCA U NPUBECMU K Nomepe ynpassieHus MawuHoU.
HesakpenneHHele spawarowuecs 4acmu mozym 6b6imb omb6poweHsl nod so3delicmeuem 60/1bLWOU
yeHmMpobexHol cusel.

e 3anpeljaeTca BKOYaTb PyUYHYIO MallNHY BO BpeMs ee NepeHOCKN. [Ipu c/iy4aliHoM npuKOCHOBeHUU
K 8pawaroujemycs paboyemy UHCMpyMeHmy MOXHO 3aX8amume 00ex0y U HAHeCMu mpasmy.

e PerynspHo nNpoBoAuTe OYNCTKY BEHTWIALMOHHBIX OTBEPCTUII PYYHOW MalluMHbl. BeHmunamop
3/71eKmpodsu2amesis MOXem 3acdcbieame Nbisib 8BHYMPb KOPNyca, Npu 3mMoM 4Ype3MepHoe CKonsieHue
MemanausuposaHHoU nuisiu 8 061acmu 8eHMUIAYUOHHBIX omeepcmuli MOXXem 8b6I138amb NopaxeHue
onepamopa 3iekmpuyeckum mokom. He pabomatime pyuHoli mawuHoU 8 HenocpedcmeeHHoU 61u3ocmu
€ 8ocn/iameHsaeMbiMU Mamepuaaamu. Smu Mamepuasel MO2ym 80CN/IAMEHUMbCSA OM UCKPEHUS.

e He nonb3yiTecb pPabounMu WMHCTPYMEHTaMu, TPeGyoWyMy NPUMEHEeHUA OXNaXKAaloLWmxX
XKupKocTeil. [lpumeHeHue 800bl UJTU UHbIX OX/IAXO0AIOWUX KUOKOCMeU MOXem npusecmu K NOPaxeHuto
3/1eKMpUYeCKUM MOKOM.

OTCKOK 1 COOTBETCTBYIOLUME NPEAYNPEXAEHNA

e OTCKOK - 3TO peakuMa MaliMHbl HA BHe3amnHoe 3aefaHue UM 3akAnHUBaHNe Bpallaloleroca
ummbosanbuoro Kpyra, WHM¢OBaﬂbH0rO Tapenb4yaToro AnckKa, WeTKn uin MHoro paﬁoqero
WHCTPYMEHTa. 3aKknnHVBaHMWe Bbi3biBaeT pe3Koe TOPMOXKeHMWe Bpaljalolerocsa paﬁotlero
WHCTPYMEHTa, YTO NpNBOANT K BOSHNKHOBEHUIO CWbl OoTAauu, BOBAeﬁICTByIOI.I.IeI?I Ha py4Hyio
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MaLUVHY, HanpaBJ/ieHHOI NPOTUBOMNO/NIOXKHO HaNpaBJIeHNIO BpalleHns paboyero NHCTpyMeHTa
" NPUNIOXKEHHON B TOUKe 3aKnnHMBaHuA. Ecnn, K npumepy, windoBanbHbIN KPYr 3aK/NHEH B
06beKTe 06paboTKM, aeroKpomMmKka3arny6sieHa BOBepXHOCTb MaTepuana, oH 6yieT BbDKUMaTbCs
U3 martepuana unm or6pacbiBaTbcA. Pabouunii MHCTPYMEHT MOXET OTCKOUUTb B CTOPOHY
onepartopa Wiau OT Hero B 3aBNCUMOCTM OT HanpaBeHUA ABUKEHUA paboyero NHCTPYMeHTa B
mecTe 3aKNNHNBaHUA. Mpy 3TOM MOXKeT NPoNCXoaUTb pa3pbiB Pabounx NHCTPYMEHTOB. OTCKOK
ABNAETCA pe3yNbTaToOM HeNpaBUIbHOro 06paLLeHA ¢ JMeKTPOUHCTPYMEHTOM. OTCKOKa MOXHO
n36exarb, NPUHNMan NpUBELEHHbIE HIKE MepPbl NPeA0CTOPOXKHOCTM.

e HapexHo yaepuBaiiTe Py4yHYI0 MaLUVHY, TeNO M PYKU AOMKHbI HaXOAUTbCA B COCTOAHMM
roTOBHOCTM B N1I060I i MOMEHT NOracuTb CUy OTAAUM, BO3HMKAIOLLYIO NpU OTCKOKe. 06s3aTenbHO
nonb3yintecb [AONONHUTENbHOW PYKOATKOIW, €Cnn OHa npefycMOTpeHa, 3To obecneuut
rOTOBHOCTb GbICTPO CKOMMNEHCMPOBATb CYITY OTAAUM WM PeaKTUBHOIro MOMEHTa Npu nycke. [lpu
€06/1100eHuU Mep NPedOCMOPOXHOCMU 0NepamMop MoXem KOHMPOaUpo8AaMs peakmugHbiti MoMeHm
unu cusly omoayu npu OmcKoke.

e ByabTe 0c060 OCTOPOXKHDBI NPY paboTe B yrnax, Ha OCTPbIX KPOMKax u T.n. s6eraiite Bu6payun
1 3aepaHunn paboyero MHCTPYMEHTa. Ye/ibl, 0OCmpbie KPOMKU U 8ubpayus paboyezo uHcmpymeHma
MO2ym npugoouUMb K 3aK/TUHUBAHUIO, 8bI3bI8AMb NOMEPIO YNPABIeHUs Ulu OMCKOK.

e HenpukpennaiTe nuAbHbIE Lieny 4NA pe3Kn ApeBeCcuHbI N NUbHbIe ANCKN. TakoU UHCMpYMeHm
CNOCoBeH 8bI3b18aMb YACMble OMCKOKU U nomepio ynpasseHus MawuHod.

e Bcerpa 3arny6nainte pa6oumii MHCTPYMEHT B 3aroToBKY B COOTBETCTBUM C HanpaBleHMem
BpalleHns, KOTOpoe YKa3aHo Ha 3NeKTpuYecKoi mawmHe. 3a2ybseHue paboyezo uHCmMpymeHma
C HeNnpasusibHOU CMOopPOHbI NpuBedem K 8bICKAKUBAHUIO pexyweli KDOMKU paboyeeo UHCmpymeHma u3
3020MOBKU, 4MO NoMsAHem 3a cobol 8 5MOM e HaNPasIeHUU U 31eKmpuYecKyio MauwluHy.

e Bcerpga Kpenko 3aKmmaiTe 3aroToBKY NPy MCNONb30BaHUN OTPE3HbIX KPYroB, MHCTPYMEHTOB
ANA CKOPOCTHOro ¢pesepoBaHNA WM TBEPAOCMNABHbIX (pe3epHbIX MHCTPYMEHTOB. Yxe
npu He3HayumesibHOM nepekoce 8 ndAsy 3mu paboyue UHCMPyMeHMel 3dacmpesarm u Mo2ym
cnpogoyuposams puxkowem. [pu 3acmpegaHuu NUIbHO20 NOIOMHA, pe3bl ON1F CKOPOCMHO20
(hpe3eposaHus umu meepOOCNIagHbLIX (hpe3epHbIX UHCMPYMeHmMo8 paboyuli UHCMpymeHm Moxem
8bICKOYUMb U3 NA3d U NPUBECMU K nomepe ynpassieHus MawuHod.

AONOJIHUTEJNIbHBIE YKA3AHUA MEP BE3OMACHOCTU ANA WIN®OBAJIbHbIX U OTPE3HbIX
PABOT

e [lonb3yiTecb TONABKO TEMMN TUNAMU KPYroB, KOTOpble PeKOMeHAOBaHbl ANS AAHHOW PYYHOM
MaLUVHbI, N CNelManbHbIM 3alUTHLIM KOXKYXOM, NpeAHa3HauyeHHbIM Ans BbiGpaHHOro Tmna
Kpyra. Kpyau, 0719 KOmopbix py4Has MAWUHA He NpedHA3HayeHd, He Mo2ym 8 docmamoyHol cmeneHu
02pax0ambcs, U A8/1A0MCA He6e30NacHeIMU.

o [Ina wnndoBanbHbIX KPYroB KOHNUYECKOro 1 NPAMOro npoduns ¢ pe3b6oii NCnonb3yiiTe TONbKO
HenoBpeXAeHHble ONpaBKN MOAXOAALLEro pasMepbl U ANVHbI, 6e3 yrny6neHns Ha 6ypTuke.
Modxodsuue onpasKku CHUXArM 803MOXHOCMb NOTIOMKU.

e He «3apgaBnuBaiiTe» OTPe3HON KPYr U He NpUKnagbiBaliTe Ype3smMepHoe ycuaue nogauu.
He pgenaiite Hepgonyctumo rny6okue pesbl. [Ipu NpukaadeblBaHuu Ype3mMepHo2o ycunus nodadu
803pacmaem Hazpy3Ka U 8epoSMHOCMb CKPYYUBAHUS U/IU 3AKUHUBAHUS Kpy2a 8 npopesu, d makxe
y8enu4ueaemcs 803MOXHOCMb OMCKOKA UU paspeléd Kpyad.

e He cToiiTe HenocpeaCTBEHHO Nepes UM 3a Bpalyaowwmnmca Kpyrom. Ko2da kpyz 80 8pems pabomel
epawjaemcs om Bac, 803MOXHbIl OMCKOK MOXem om6pocums Ha Bac pydHylo MawuHy emecme ¢
8PAWAIOUUMCH KPY20OM.

e Korpa Kpyr 3aknuHnBaeT unm pa6oTa npekpaiyaerca no no6oi Apyroi npuymHe, BbiKaYaiiTe
PYUHYI0O MalIMHY U yAepXKUBaiTe ee HEMOABMKHO A0 TeX Mop, Noka paboumit NHCTPYMEHT
NONHOCTbIO HEe OCTAaHOBUTCA. Bo n36eXaHne BO3MOXHOro OTCKOKa He MbiTaiiTecb U3B/eKaTb
Kpyr U3 paspesa B o6pa6aTbiBaeMOM MaTepuane, NoKa OH BpalAeTcs. YCmaHosume npuyuHy
3AKAUHUBAHUS Kpy2a U npUuMUmMe Mepbl N ee yCmpaHeHU(o.

e He Bo3o6HOBAANTE paboTy, NOKa OTPe3HOI KPYr HaxoauTcA B 06beKTe 06paboTku. [loxxautecb
Ha6opa Kpyrom NOnHOMN YacTOTbl BPaLeHNs, a 3aTeM OCTOPOXKHO BBEAUTE ero B MOSTyYeHHbIi
paHee pa3spes. [Ipu N08MOPHOM Nycke py4HOU MAWUHbI C KPY20M, HaXOOAWUMCH 8 pa3pe3e, 803MOXHbI
3AKUHUBAHUE U 8bIXOO KPY2a U3 30HbI pe3d Usiu OMCKOK.
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e OGecneybTe ANA NANT UK NOGLIX ANIVHHOMEPHbIX 06bEKTOB 06paboTKN HaeXKHYI0 onopy AnA
CBefleHNsi K MUHUMYMY OMacHOCTM 3aK/NMHUBaHUA Kpyra N OTCKOKAa MaluHbl. [/luHHOMEpHble
06Bekmbl 06pabomku mMo2ym npoaubamecs nod Oelicmeuem cobcmeeHHoU maccel. Heobxodumo
ycmaxasausame onopel No0 3a20moeKy pA0oM C JluHUell pe3a ¢ 0b6eux CMOopoH Kpyaa U No Kpasm
o06vekma 06pabomku.

e ByabTe 0c060 OCTOPOXKHBI NP paboTe B HMILAX, UMEIOLLMXCA B CTEHAX U APYrMX 3aTeHEHHbIX
30Hax. Boicmynarowuli eneped Kpy2 Moxem nepepe3ame 2a308ble UU 8000NPOBOOHbIE MPYObl,
3/1eKmponpo8oOKy UJIU UHbIE NpedMembl, YMO MOXXem NPUBeCMU K OMCKOKY MAWUH®bI.

AONONHUTEJNIbHbIE YKA3SAHUA MEP BESONACHOCTU A14 PABOT C MPOBOJIOYHbIMU
LLETKAMMU

e YuyuTbiBaiiTe, YTO NPOBOJIOKM LETKMN BbINaAaloT U3 Hee AaXke NPV HOPMaNbHOI KCRUTyaTauuu.
He nepexumaiiTe NPOBONOKU NPUNOXKEHNEM Ype3MepHOIl HarpysKu K werke. Omaemarnouwue
KYCKU NPOBOJIOKU J1€2KO NPOHUKAIOM Yepes3 sieekyto 00ex0y U/usiu KOxXy.

e [lepea npumeHeHMeMm LWETOK fAaiiTe UM nopaboratb ¢ pa6oueii CKOPOCTbIO MUHUMYM OAHY
MuHyTy. Cnegute 3a Tem, yTo6bl B 3TO BpeMsA HUKTO He HAXOAW/CA Nepep WeTKol Unn B OQHOM
NNHUM € Hel. Bo epems Habopa ckopocmu 3/iekmpudeckol MAWUHOU KycKU NpOBOJIOKU MOo2ym
0MIaMbIBAMbLCA U 0Miemame.

e 3anpewjaeTcs HanpaBnATb Ha ce6a BpalwjaloOlyIOCA NPOBOMOYHYIO WeTKY. [lpu pa6ome
C NPOBOJIOYHLIMU WEMKAMU MAseHbKue KycodKu Npo8osIoKU ¢ 60/bWol  CKOpocmblo  Mo2ym
8bI6PACLIBAMBLCA U BNUBAMBCH 8 KOXY.

AOMNONHUTEJNIbHbIE YKA3AHUA NO BE3SONACHOCTHU

e 3anpeujaetca paboTtaTtb rMOKNM NMPUBOLHBIM BarloM, €C/IM OH Ype3MEPHO M30THYT. YpeamepHbIi U3rno
BaJla MOXET BbI3BaTb Neperpes ero 3auTHo 060M0UKU.

e [lpuctynad K KakumM-nnbo [enCcTBMAM, CBA3AHHBIM C HACTPOWMKOW WU 3aMeHoi paboumx
NPUHAANEXHOCTEl, OTKITIOUMTE SNEeKTPOUHCTPYMEHT OT ceTn. HecobniopaeHne faHHOI peKkomeHAaumm
MO>eT BbI3BaTb TeJleCHble MOBPEXAEHNA.

® 3anpeljaeTcAd OCTaBNATb BKJIOUYEHHBI WMHCTPYMEHT 6e3 mpucmotpa. ObsAsaTenbHO OTKIovaliTe
3NIEKTPOVHCTPYMEHT OT ceTu. LUnudoBanbHyo MallviHy MOXHO OTIOXKMTb TOJIbKO MOC/e OCTaHOBKM
WNUHAENS.

e (Cpasy nocsie 3aBepLueHnA paboTbl 3anpeLlaeTca nprKacaTbca K paboyeMy UHCTPYMEHTY (KaMHIo unn
HaKOHEYHVIKY). Paboumne NHCTPYMEHTbI CUIIbHO HarpeBakoTCA BO Bpems paboTbl.

BHUMAHME! dneKTpONHCTPYMEHT CNYXKUT AnA paboTbl BHYTPU NOMELLEeHWIA.

HecmoTpsa Ha 6e3onacHyl0 KOHCTPYKLMIO, NMpeAnpuHATbIe 3aliMTHble Mepbl U NCMOJib30BaHue
CpepACTB 3aluThl, BCErAa CyLecTBYeT HEKOTOPDIN OCTaTOYHDIN PUCK NONy4YeHNs TPaBMbl BO BpeMs
pa6otbl.

PACLULMOPOBKA MUKTOIPAMM

1 2 3 4 5

1. BHumaHune! Cobniopaiite Mepbl NPefoCTOPOXKHOCTI

2. [NpouuTaiiTe MHCTPYKLMIO MO SKCMTyaTaLmm, Cob0AaiiTe yKasaHWA U NpaBuia TeXHUKK 6e30nacHoCTy,
npviBefeHHble B MHCTPYKLuK!

3. lMonb3yiiTech cpefCcTBaMMN MHAMBUAYASIbHOW 3aLMTb (3aLMTHBIMU OYKaMU, HayLLUHKaMW)

4, 3awuwanTe oT AOXKAA U BNaru

5. DneKkTpouHCTPYMeHT Il Knacca 3alunThbl
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KOHCTPYKUUA U NMPUMEHEHUE

Mpsmas wnudoBanbHas MallMHA ABAAETC PYUHbIM 3NEKTPOMHCTPYMeHToM |l knacca 6e3onacHocTy,
o6opynoBaHa o4HO(a3HbIM KONNEKTOPHbIM ABuraTtesnem. Mpsamas windosanbHas MallrHa NpeaHas3HavyeHa
L1 TOYHOW MeXaHuuyeckor 0b6paboTKM METalyIMYecKnX, AEPeBsiHHbIX, CTEKISAHHbIX U M1acTMAacCoBbIX
351eMeHTOB. Bce nprHaanexxHocT (paboume MHCTPYMEHTbI), TOCTaB/sieMble B KOMIMIEKTE CO WNGOBAbHOM
MaLUMHOW, ClefyeT 3KCryaTupoBaTb B COOTBETCTBUM C WX HA3HAYEHMEM, YUUTbIBasi BUA U YCIIOBUS
nnaHupyemort pabotbl. Chepa NpUMEHEHNS WHCTPYMEHTA — OIS MOLESIMCTOB-KOHCTPYKTOPOB, TOUHOW
06paboTKM MepeunciieHHbIX Bbille MaTeprasioB, a TakKe A BceX paboT, BbIMOMHAEMbIX MacTepamu-
nobutensamn.

DNEeKTPOMHCTPYMEHT NMpeAHa3sHauyeH TONbKO AnA cyxoi o6paboTku. 3anpeljaeTca NPUMEHATb
3MIeKTPOMHCTPYMEHT He N0 Ha3HaYeHuio

cnonb3oBaHue He MO Ha3HAYEHMIO

e He cnepyer o6pabartbiBaTh MaTepmanbl, cogepaime acbect. Acbecm s8/19emcs KAHYEPO2eHHbIM.

e He cnepyer o6pa6atbiBaTb MaTepuasbl, Nblib KOTOPbIX ABAAETCA NErkoBOCnaMeHAIoLWencs
1A B3pbIBYaTO. Bo 8pems pabomel ¢ 3/1eKmpouHCmMpyMeHmom 06pasylomcs Uckpbl, KoOmopble Mo2ym
8b138aMb BOCNTIAMEHEHUE BbIOEAIOULUXCSA NAPOB.

e 3anpewjaeTcs NCNONb30BaTb OTPE3HbIe AUCKMN ANA BbINOIHEHUA WwnndoBanbHbIX pabot. Paboyeli
N0BEPXHOCMbIO OMPe3HO20 OUCKA AB/IAEMCA MOPUE8aAs NOBEPXHOCMb, NO3MOMY WiUGo8aHue 60kogol
CMOpPOHOU MAKo2o OUCKA 4pesamo e2o nospexxdeHUeM, 8 C8s3U C YeM oNepamop MoXem nosy4ums
mesecHole NOBPEXOeHUs.

OMUCAHUE K TPAOUYECKUM U3O0BPAXKEHUAM

MepeuncneHHas HWXe HymepaLuMa KacaeTcA 3/1eMEHTOB 3/1eKTPOMHCTPYMEeHTa, MPeACTaB/ieHHbIX Ha
CTpaHULax ¢ rpaduyeckuMm N306paxeHnamu.

1. 3aXMMHas rarka UaHrv wnuHaens

2. WnuHpenb

. lNnactmaccoBsas ralika

. KHonka 6510K1poBKY WNuHAens

. KpbllLKa yronbHOW WeTKn

. KHonKa BKntoueHua

. Oucnnen

. KHOMKM perynmpoBKM YacToTbl BpaLleHnsA

9. [Netna ana noaselIBaHUA SNEKTPONHCTPYMEHTa
10.060n04Ka NPUBOAHOIO Tpoca rMbKoro Bana
11.PykosiTka rubkoro Bana

12.BnokupytoLias BTysIKa NPUBOJHOIO Tpoca r’mbKoro Bana
13.3axMMHas raika LaHru rubkoro Bana
14.BcnomoraTenbHas pykosaTKa

NGOV AW

* BHeLUHWI BUA NPMOBPETEHHOTO 3NIEKTPOVHCTPYMEHTa MOXKET HE3HAUNTENbHO OT/IMYATLCA OT M306PaXKEHHOTO Ha PUCYHKe.

OMUCAHUE K TPAOUYECKUM U3O0BPAXKEHUAM

. BHUMAHME

A BHUMAHMWE - OMACHOCTb!

CBOPKA/HACTPOVIKA

NHOOPMALINA
OCHALLUEHUE U AONOJIHUTEJIbHbIE MIPUHALOJIEXKHOCTU
1. Tnbkun Ban -1 W
2. Kniou cneymnanbHbii -Twr
3. [dononHutenbHas niacTMaccoBas rarka -1wr
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4. BcnomoraTenbHas pyKosTKa (MpUKpenneHa K MHCTPYMEHTY) -Twr
5. Pa3Hble pabouve NpriHagNeXHOCTH -190 wr.
6. nactmaccoBasi KOPOOOUKa -1 wt

NnoAroToBKA K PABO

MOHTAX U IEMOHTA BCMOMOTATEJIbHOW PYKOATKU

Mpamas wnndosanbHasa MallMHa MOXeT paboTaTb CO BCMOMOraTenbHon pykosaTkol (14) nubo 6e3 Hee, B
3aBUCMMOCTU OT HY>A. Mpu 3TOM HEO6XOAUMO MONIb30BaTHCA COOTBETCTBYIOLLEN MACTMACCOBOW rankom
(3) c 6oNbLWMM UK MEHBLUMM GRaHLEM.

@ B 3aBMcMMOCTM OT BbinonHAemom paGOTbI pekomeHayeTcA AepXaTb nNpAmMyio I.I.IIII/Id)OBaHbHYIO
MalUVHY ABYMA pyKaMu, NCNoJib3yA BCNOMoraTesibHYyIl0 pyKOATKY.

OTKNIoYNTE 31EeKTPONHCTPYMEHT OT CeTHU.
e OTBVHTMTE N CHAMUTE NNACTMACCOBYHO ranky (3).

@ e HafeHbTe BCMOMOraTesNibHyto PyKOATKY (14) Ha KOpMyC 3/1eKTPOVHCTPYMEHTa.
® 3aKpenuTe, 3aTArMBasA COOTBETCTBYIOLLYIO MIACTMAaCCOBYIO ranky (3).

MOHTAX U AEMOHTAX 3AXXUMHOW rAKU LLAHT U
OTKnouMTe NPAMYIO WiNGOBaNbHYI0 MalIMHY OT CeTH.

e HaxmuTe 1 NpraepKnTe KHOMKY 6NIOKMPOBKM WNVHAENS (4), 4ToObl 3a6N10KNPOBAaTb €ro BpalleHue.

o [loBepHUTE 3aXKMMHY!O raiky LaHru (1) Tak, 4To6bl UTUGT GIOKMPOBKM WNVMHAENA Nomnas B nas Basa.

o  OTBUHTUTE 3aXKUMHY!O raiKy uaHru (1) (Npy HEO6XOANMOCTY BOCMOSb3YNTECh CreLmanbHbIM KIoUYoM)
(puc.A).

MOHTaX 3aXK1MHOW raiiku LiaHr 1 OCYLLECTBIAETCA B NOC/e0BaTENIbHOCTY, 06PATHOI e IEMOHTAXY.

3AMEHA LAHI

@ MCI‘IOHbByVITe TOJNIbKO TaKue LUaHru, Kotopbieé noaxoaAaT Mo pa3smepy K XBOCTOBUKaM paGotmx
NpUHagneXHocTel, KoTopble Bbl nnaHupyete nNpPUMeHATb. 3anpewjaeTca NbITaTbCA BCTaBUTb
XBOCTOBUK paﬁoqero WHCTPYMEHTa B LlaHry, gnameTp KOTOPOI MeHblle AriaMeTpa XBOCTOBUKaA.

OTKnounTe SJIEKTPONHCTPYMEHT OT ceTu.

e HaxmuTe 1 NpyAepPKNTE KHOMKY 6NOKNPOBKM WNUHAENSA (4)
@ o  CHMMUTe 33XKMMHYI0 raiiky LaHrui, oTBMHUMBas ee (1) (puc. B).

o CHuMUTe LaHry ,a’, BbiTackuBas ee 13 wnuHaens (2) (puc. C).

e YcTaHOBUTE LiaHry COOTBETCTBYIOLLEro pasmepa.

® 3aTAHUTE 3aXUMHY!IO ranky uanru (1).

He cnepyet 3aTtarmBaTh 3aXKUMHYIO0 raiiky Ao ynopa, ecnv pabounii UHCTPYMEHT elle He YCTaHOBJEH.

@ 3ameHa 3aXKUMHOW LaHI NpOn3BOANTCA aHaNOrM4yHbIM cnoco6om.

3AMEHA PABOYUX MPUHABNEXHOCTEN

@ Mpucrynask3ameHe pa6ounx npUHagNeXHOCTell, 3aMeHe LLaHI M VI TEXHNYeCKOMY 06y KnBaHmio,
06s3aTenbHO BbiHbTE BUMKY LUHYPa NUTAHUA SNEKTPOMHCTPYMEHTA U3 PO3ETKU.

e HaxmuTte 1 NpraepK1Te KHOMKY 61I0KUPOBKM WNUHAENs (4).
@ e OcnabbTe 3aXKNMHYI0 raiiky LaHrm (1).
BcTaBbTe XBOCTOBMK paboyero MHCTPYMEeHTa B LiaHTy Tak, YUToObl OH He CMOT BbiNacTb BO BpeMsi paboTbl
(puc. D).
e HaxXrMas KHOMKY 6IOKMPOBKU LUNUHAENSA (4) , TPUKPYTUTE 3aXKMMHYI0 Fraiiky LiaHru (1) Tak, YToobl LlaHra
NPOYHO 3a)Kasa XBOCTOBVK pabouero MHCTPyMeHTa (ecnin TpebyeTcs, BOCNONb3yiTech crneunanbHbiM
Kntoyom) (puc. E).

@ KHonKa GnoKupoBKY WNVHAENA CAYXNT UCKNIOYUTENIbHO ANA YCTAaHOBKN UNW BbleMKu pabouero
MHCTPYMeHTa. 3anpelaerca NCnonb3oBaTh ee B KayecTBe KHOMKU-TOPMO3a BO Bpems BpalieHus
WINVHAENA 3NeKTPONHCTPYMEHTa.
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@ LLinndoBanbHbie KPyru, TapenbyaTbie ANCKA 1 NPoOYaA OCHACTKa AO/MKHA NOAXOANTDb K 3aXKUMHbIM
LaHram WNUHAENA U NPUBOAHOrO Bana.
Pa6ounii NHCTPYMEHT cnefyeT BCTaBNATb Ha ry6uHY He MeHee 10 Mm.

MOHTAX FrMBKOIro NPMBOAHOIO BAJIA
BbIHbTe BWIKY WHYpa NUTaHNA U3 PO3ETKMN.

o OcnabbTe 1 CHUMUTE MepPefHIoo NIacTMaccoByio ranky (3) (puc. F).
@ e (rnerka BbITAHUTE NPUBOAHOW TPOC ,C” 13 3aWMTHON 060onoukmM (10) Tak, YToObl HAaKOHEYHUK Tpoca

MO>KHO OblIfI0 3aKPenuTb B LiaHre (puc. G).

e HaxmuTe 1 NprAepKNUTE KHOMKY 6NOKMPOBKM WNUHAENSA (4).

e Ecnn TpebyeTcs, NOBEpHMTE WNMUHAENDb, YTOObI 3a6110KNPOBaTH €ro.

® 3aTAHUTE 3aXWMHYyK Tranky uUaHru (1) crneuuanbHbIM — KIOYOM, BXOAAWMM B KOMMIEKT
3NeKTPOVHCTPYMeHTa (puc. H).

e [lo3BonbTe TPOCY Cierka ynt obpatHo Briy6b 3awmTHOM o6onoukm (10).

o [IpefoxpaHuTe rMbKMIA BanuK, 3aTArnean GrKcrpyioLlyto raiky, b” (puc. I).

3AMEHA PABOYUX MPUHAQNEXHOCTEN B LLAHTE TMBKOIO BAJIA

BbIHbTE BWIKY WHYPa NUTaHUA U3 PO3ETKMN.
e 3abnokupyinTe Tpoc ,c” r’MbKoro Bana, NepeaBuras ero Hasag u NpuaepXKneas 6I0KMPYIOLLYIO BTYKY
@ Tpoca rmbkoro Bana (12) (puc. K).
OcnabbTe 3aXKUMHYIO raiiky LaHr rubkoro Bana (13).
BcTaBbTe XBOCTOBVK PaboUero MHCTPYMEHTa B LiaHry.
MpoYHO 3aTAHMTE 3aXKMMHYIO raiiky LaHri (13) c noMoLLbio cneumanbHOro Kioya (puc. L).
OTnycTute 6MOKMpYIOLLYI0 BTYNKY Tpoca rmbkoro Bana (12).

Brarogapsa nNpakTMYHOM MmeTne Ans MoABELUMBAHUA SIEKTPOUHCTPYMEHTA (9), WANdMALINHY MOXHO
NoBeCUTb Ha CTOlKe BO BpeMs nepepbiBa B pabore.

PABOTA /HACTPOUKA

@ Mepea Hauanom pab6oTbl ¢ npaAmoii WnN¢oBaNbHON MalIMHON NpoBepbTe COCTOAHMEe pabouero

MHCTpyMeHTa. He pa6oTaiiTe € MOTPeCKaBLIMMMICA, BbILEpP6GAEHHbIMA WAN NOBPEXAEHHBIMM
Kakum-nn6o gpyrum o6pasom pabounmmm MHCTpymeHTamu. M3HOWEHHDIN KPYr UM NPOBONOYHYIO
WeTKy cnefyeT cpasy 3ameHnTb. Mocne 3aBepuieHnsa paboTbl cneayeT OTKAOUNTD WANdMALINHY
n Aatb pa6ouyemy MHCTPYMEHTY MOMHOCTbIO OCTAHOBUTHCA. TONbKO MoOCNe 3TOro MOXHo y6patb
wnndmawmHy. Bbiknouus wnndmawivHy, He NbITaliTeCb OCTAaHOBUTb PaGouuii MHCTPYMEHT,
npuxumas ero K o6pabarbiBaemomy matepuany.

BKJTIOYEHUE / BbIKJTIOYEHUE

HanpsxeHune ceT fJOMKHO COOTBETCTBOBATb HaNpsKeHUI0, yKasaHHOMY B NMacnopTHoi Tabnnuke
npAmMon wnndoBaabHON MalUHbI.

BkntoueHme — noctaBbTe KHOMKY BKOYeHNA (6) B monoxeHue,1”.
BbiKnoueHme - NocTaBbTe KHOMKY BKOYeHNA (6) B nonoxeHuve 0"

PETYJIMPOBKA YACTOTbI BPALLEHUA WUNVUHAENA

@ e [locne nepeksoyeHVA KHOMKY BKoUeHNA (6) B nonoxeHue I, MOXKHO M3MeHATb YacToTy BpaLleHus
WNnHAens, Bblbupan Tpebyemyto Lndpy Ha aucnnee (7) (B AranasoHe ot 8 Ao 35) (puc. M).
e YacToTy BpalleHMA MOXKHO N3MEHATb C MOMOLLbIO KHOMOK ,+"1,,-" (8).
e [1nA yBeNMUYEHNA YacTOTbl BPALLEHUA CIYXXUT KHOMKa ,+"
e [1nA yMeHbLUEHNA YaCTOTbl BPALLEHUA CITY>KUT KHOMKa ="

[lna DOCTUXKEHMS Haunyywrx pe3ynbTaToB Npy 06paboTKe pasnnyHbIX MaTePUAsoB, YacToOTy BpalLeHus
WwnuHgensa windoBasbHOM MallUHbI 3aAaBaliTe B 3aBUCUMOCTY OT TPpebGOoBaHMA BbINONHAEMOW paboTbl.
MopbupaTtb COOTBETCTBYIOLLYIO YAaCTOTY BPALLEHUA PEKOMEHAYEM Ha HEHYXHbIX KycOoUuKax MaTepuana.
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PEKOMEHAYEMAS YACTOTA BPALLUEHUA MPU PABOTE C MPAMON LWIN®OBAJIbHON
MALUVHON

YacToTa BpalleHNA 3aBUCUT OT NepenajoB HanpsXeHnA B ceTu. Mpn NOHMXKEHHOM HanpsKeHUU
YyacTtoTa BpalleHVA WNUHAENA YMeHblUaeTcss, B OCOGEHHOCTW, ecnn 3ajjaHa HU3KaA vacToTa.
Ecnn KaxeTtca, YTo MHCTPYMEHT paboTaeT CIMLIKOM MefIeHHO, ciefyeT yBenuuntb vyacrory. Mpu
3a/laHHO HU3KOW YacToTe TaMm, FAe NPUCYTCTBYeT CMNLIKOM HU3Koe Hanps»eHue (Hmke 230 B),
wnudpmalinHa MoXeT He HauyaTb pab6oTy. B gaHHOm cnyuvae, uyToG6blI WnNMdMalmHa 3apaboTana,
yBenuybTe YacToTy BpalleHna WNuHAens.
Pa6oTta ¢ Hu3Koi 4yacToToil BpaweHua (15000 MuH' unu HUXKe) yao6bHa MpU NOAMPOBAHUMN C
MCMoNb30BaHNeM BOMIOYHBIX MOIMPOBOYHBIX NPUHAAJ/IEKHOCTEN, Nerkoil 06paboTke ApeBecnHbI
N XPYNKuX 3fieMeHTOB mopgeneii. Bce pa6oTbl, 3aknouvalolwmecs B UYUCTKE LETKOW, Tpeb6yioT
HM3KOI YacTOTbl BpallieHus, YTOGbI NPOBOJIOKa He BbIxoAuna us weTok. lMpumuTe 3a npasuno, 4to
6Gypete paboTaTb € caMOil HU3KOI YacTOTON BpaleHNsA, KOTopasa BO3MOXHa npu JaHHOM pabouem
VHCTpPYMeHTe n o6pabaTbiBaemom maTepuane.
Bonee Bbicokas yacToTa 3¢ppeKTBHa Npu cBepneHun, ppesepoBaHuu, peske, o6paboTke popmbl,
noAroToBKe Nasos, NpoguanpoBaHNA AepeBAHHDIX JJIEMEHTOB.
Teeppasa ApeBecuHa, MeTaisibl M CTEK/IO TaKkKe TpebOyloT 6osiee BbICOKOU 4YacTOThbl BpalleHUs

wnuHgens.
Yucnam Ha gucnnee 31eKTPOMHCTPYMEHTa COOTBETCTBYET C/ielylollasl YacToTa BpalleHuA WNMHAeNns:
Yucno YacroTa BpaueHus wnuHaena (MuH")

8 8000

9 9000

10 10000

11 11000

34 34000

35 35000

A HeKkoTopble maTepuanbl, Hanpumep, NJIaCTMacca U MeTansibl, MOryT NOBPEeXAaTbCA B pe3ynbrarte

BO3[eiiCTBUA Tenna, BbipabaTbiBaemMoro npu BbICOKON 4acToTe BpalwieHuA. Takue matepmanbi
cnepyeto6pabaTbiBaTh NPV HU3KOW YacToTe BpaLeHns. Bo Bpems pa6oTbi cnpsimoi wnudpoBanbHOM
MaLUMHON MOJNb3YNTeCh 3aWUTHLIMMN MPOTUBOOCKONOYHbIMU ovKamu. HecobniopgeHme paHHbIX
yKa3aHui1 YpeBaTo NosyYeHneM TesleCHbIX NoOBpeXAeHui (NpeXxae Bcero, NoBpeXxAeHnem rnas) B
cnyuvae Bbl6Gpoca 3N1eKTPOMHCTPYMEHTOM KaKnX-n60o yacTuL/ockonKkoB, o6pasylolmxcs Bo Bpems
ero pa6oTbl.

PE3AHUE

@ ManeHbKkue peTanu cneayer 3aKpenuTb, Hanpumep, B Tuckax. O6pa6aTbiBaemblii mMaTepuan
Heo6XoAVMO 3aKpennATb Tak, YTO6bl MeCcTo pe3a HaxoAunoCb B6NM3M KpenexxHoro snemeHTa. 31o
obecneunTb Gonee TOUHbIN pes.
Bo Bpema pa6oTbl oTpesHble KPYru HarpeBaloTCcA A0 BbICOKMX TemnepaTyp - He npuKacaiitecb
ronbIMy pyKamu K HEOCTbIBLUMM OTPe3HbIM Kpyram.

LWIN®OBAHME

A AnAa wnndoBaHNA He cnepyeT NCNONIb30BaTh OTPE3HbIe Kpyriu.

@ LLinndoBanbHble Kpyru npeaHasHauveHbl ANA cbema maTepunana Kpomkoii. He cnepyet wnundosarb
60KOBOII NOBEPXHOCTbIO Kpyra. OnTumanbHbiii pa6ounii yron gnA Takmx Kpyros coctaBnser 30°.

@ Bo Bpems pa601'b| csienecTKoBbIMU Kpyramum, Kpyramm 3 HeTkaHoro a6pa3|/|BHoro BOJIOKHA, I rM6KuMn
ANCKaMM ANnA KpenneHna |.un|/|¢osaan0|7| WKYPKW, cneagnTe 3a npaBuibHbIM pa60q|nM yrnom.

e He caepyert I.I.lﬂl/ld)OBaTb maTepuan Bceil NTOBepXHOCTbIO Kpyra.

(] prrm AAHHOro TUna NpuMeHATCA AnA OGpaGOTKM NIOCKNX NOBEPXHOCTEN.
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@ MpoBosnoyHble WETKN B OCHOBHOM NpefiHasHa4YeHbl A/IA OYNCTKN npodunei n TPyAHOAOCTYMHbIX
mecT. C NOMOLLbIO LeTOK MOXKHO YAANATb C NOBEPXHOCTU MaTepuana, Hanpumep, p»KaBunHy, cTapble
NaKOKpacoyHble NOKPbITUA U T.N.

TEXHUYECKOE ObCJ1YXUBAHUE

npl/lCTyﬂail K Kakum-nn6o AeicTBUAM, CBA3aHHbIM C HaCTpOI‘/'IKOI‘/'I, PEMOHTOM WIN TEXHUYEeCKUM
06C11y)KVIBaHI/IeM, OTKNIOYNTE 3J/IeKTPOUHCTPYMEHT OT CeTu.

@ yXona U XPAHEHUE

e PekomeHAyeTCA UACTUTb INEKTPOMHCTPYMEHT NOCSIE KaX0ro NCrMob30BaHNA.

e [1nA YnCTKM 3anpeLyaeTca NCMosib3oBaTb BOAY Y NpoUme XNLKOCTU.

e Yuctute 3NEeKTPOMHCTPYMEHT C MOMOLLbIO CYXO TPAMOYKU MIIN CKaTbiM BO3AYXOM MOA HEOGONbLIMM
faBnieHnem.

e 3anpeljaeTca UCMoNb30oBaTb ASIA YNCTKU YNCTALIME CPeAcTBa U pacTBOPUTENM, Tak Kak OHU MOryT
noBpeAuUTb MIacTMacCoBble SN1eMEHTbI 3NIEKTPONHCTPYMEHTa.

o CncTemMaTMyecky oOuMLLaiTe BEHTUNALMOHHbIE OTBEPCTWA, YTOObl He AOMYyCTUTb Meperpesa
3NEeKTPONHCTPYMEHTa.

e B cnyvae noBpexpaeHVs WHypa NUTaHUA, 3aMEHKTE ero HOBbIM LUHYPOM C TakUMW e napameTpamu.
3ameHy LWWIHypa MUTaHUA MoOpyunTe CneuuanncTy, Mo OTAaNTe SNeKTPOUHCTPYMEHT B CEPBUCHYIO
MacTepcKyio.

e Bcnyyae cunbHOrO UCKPEHUA Ha KOSIIEKTOPE, MOpyYUTe CreLManicTy NpoBeprTb COCTOAHME YrONbHbIX
LLleTOK fiBUraTens.

o XpaHunTe 3NeKTPOUHCTPYMEHT B CyXOM U HEAOCTYMHOM ANA feTel mecTe.

3AMEHA YTOJIbHbIX LWETOK

M3HoLeHHble yronbHble WeTKU ABMraTens (AINHON MEHee 5 MM), LLETKIM C 06ropeBLUel MOBEPXHOCTBIO UK
@ LapanvHamu ceflyet HeMefiNIeHHO 3aMeHUTb. 3aMeHUTb cieflyeT 06e LWEeTKN OAHOBPEMEHHO.

o OTBMHTUTE KPbILIKM YrONbHbIX LWeToK (5) (puc. N).
BbIHbTE N3HOLLIEHHbIE LLETKN.
YaanwvTe yrofibHyIo MNblifib CKaTbiM BO3YXOM MO HEOONbLWINM AaBNEHUEM.
BcTaBbTe HOBbIE YrofibHbIE WETKY (LLeTKM AOMKHbI CBOOOAHO NepeMeLLaTbCs B LeTKoAepKaTensx).
3aKkpenuTe KpbILWKK WeToK (5).

Mocne 3ameHbl YronbHbIX LWETOK JaliTe 3/IeKTPONHCTPYMEHTY nopaboTtarb OKoio 2-3 MUHYT Ges

Harpysku s nofroHKn paboyei 4acTu LWETOK K KOJINEKTOPY ABUraTens. 3aMeHy yrofibHbIX LETOK
MOXET BbIMOJIHATD TONbKO KBanu$ULUMPOBaHHBbIN CMNELUanncT; peKoMeHAyeM WCnonb3oBaTb
opuruHanbHble 3anacHble YacTu.

Bce HenonagKu JOMKHbI YCTPaHATLCA YNOSTHOMOYEHHOW CEPBUCHOW Cy»K601 Npon3BoANTEN .

HUYECKUE XAPAKTEPUCTUKU

HOMWHAJIbHbIE AAHHbIE

MuHu-wnndpoBanbHaa MawnHa

Mapametp 3HauyeHue
Hanpsi»keHve nuTaHus 230 B AC
YacToTta nuTaHusa 50y
HomMunHanbHas MOWHOCTb 170 Bt
YacToTta BpauleHus wnuHaens, 6e3 Harpysku 8000 + 35000 MuH'
Makc. ivameTp WwnndoBabHbIX KPYros 35 Mm
LlaHra 1,6;2,4; 3,2 Mm
Knacc 3awmTbl I
Bec 0,75 kr
[op BbiNycKa 2021
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WHOOPMALMA Ob YPOBHE LUYMA U BUBPALLIUU
Nudopmauus 06 ypoBHe wyma u Bubpauumn

YpoBeHb LyMa, TO eCTb YPOBEHb 3BYKOBOIO faB/ieHus Lp,, a Takke ypoBeHb 3ByKOBOW MOLHOCTY Lw, 1
3HayeHne HeornpegeneHHoCTn n3MepeHna K, npusedeHHble B JaHHOW MHCTPYKLMM MO 3KCMyaTaLmm,
onpepeneHbl no EN 60745.

YpoBeHb BMOpaUMM (3HaueHne BUOPOYCKOPEHWs) a, W 3HaueHWe HeonpeaeneHHOCTU usmepeHus K
onpepeneHbl no EN 60745 1 npuBeaeHbl HXe.

MpuBefeHHbI B AAHHON WMHCTPYKLUMM MO 3SKCMyaTauuy ypoBeHb BUOGpaLun onpefesieH Mo mMeTopy
N3MepeHuii, ycTaHoBNeHHoMy ctaHpapTtom EN 60745, n moxeT ncnonb3oBatbCa AA CPaBHEHUA Pa3HbIX
MoAenel 3NMeKTPOUHCTPYMeHTa OAHOro Knacca. lMapameTpbl BUOPALMOHHON XapaKTepUCTUKM MOXHO
TaKXe 1CMosib30BaTh /14 NpefBapuTeSIbHON OLIEHKM BUOPALIMOHHO SKCMO3NLN.

3aABneHHaA BMOpaLMOHHaA XapaKTepucTUKa npefcTaBuTeNlbHa A8 OCHOBHbIX pabounx 3apaHui
3NEeKTPONHCTPYMeHTa. BubpaLnoHHas XapakTepucTka MOXET M3MEHUTbCA, eCN SNeKTPOUHCTPYMEHT
6yneT ucrnonb3oBaTbCA ANA APYruX Lenei, 1Mo ¢ Apyrumn pabounmMm NpUHAANEXHOCTAMU, a Takke B
c/lyyae HefoCTaTOUYHOro TeXHNYECKOro yXoAa 3a 3NEeKTPOUHCTPYMEHTOM. [puBedeHHble Bblle MPUYNHbI
MOTYT BbI3BaTb YBeJIMYeHMe AINTeNIbHOCTM BUOPALIMOHHOI SKCMO3MULMI 3a Neprog paboTbl.

[Ina TOYHOW OLEHKN BMOPALMOHHON 3KCMO3NLMUM CrieflyeT yyecTb Bpems, B TeyeHuWe KOTOpOoro
3NEKTPONHCTPYMEHT HaXOAMTCA B OTK/IOYEHHOM COCTOAHMU, MO0 BO BKIIOYEHHOM, HO He paboTaeT. B
[aHHOM Cryyae 3HayeHue MONHOW BUOPaLMU MOXeT ObiTb 3HaUUTENbHO HUXKe. [N 3aWwmTbl onepaTtopa
OT BPeAHOro BO3AeiCcTBMNA BUOpaLuy HeobXoAMMO NPYIMEHATb JOMOMHUTENbHbIE Mepbl 6e30nacHoCTy, a
MMeHHO: obecrneunBaTb TEXHUYECKNI YXOf 3a INEKTPONHCTPYMEHTOM U PabounuMm NprHaASIeXXHOCTAMY,
nofAepXunBaTb TemnepaTtypy pyK Ha npriemnemMom ypoBHe, cobsiiofaTb pexknm Tpyaa.

YpoBeHb 3BykoBOro AasneHusa: Lp, =73 dB(A) K= 3 dB(A)
YpoBeHb 3BYKOBOW MowHOCTU: Lw, = 84 dB(A) K= 3 dB(A)
Bubpoyckopenue: a, = 3,74 m/s’ K= 1,5 m/s’

3ALYNTA OKPYXAIOLYEU CPEAbI

SnekTponpubopsbl He ciefyeT BbIbpacbiBaTb BMECTE C JOMALLHVMM OTXOAAMY, UX ClIeAyeT nepeaatb B
creumnanbHbI MyHKT yTunm3auum. IHpopmaLmio Ha TeMy yTUIU3aLMY MOXeT NpefoCTaBUTb Npopasel|
M3EenVA WK MeCTHble BRacTW. JNEeKTPOHHOEe W 3NeKTpuyeckoe o6opyAoBaHue, oTpaboTasluee
CBOW CPOK 3KCMTyaTaLmy, COAEPXNUT OnacHble AJIA OKpy»Katollel cpeapl BellectBa. O6opyaoBaHue,
He MofBeprHyToe MpoLeccy BTOPWYHOW MepepaboTKy, ABMAETCA MOTEHLMANbHO OMacHbIM ANA
OKpY»aloLLeil cpefibl I 3A0POBbA YeNoBEKa.

* OcTaBnAem 3a coboii NPaBo BBOAWTb M3MEHEHNS.

Komnanua ,Grupa Topex Spoétka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spétka komandytowa, pacnonoxenHana B Bapwase no agpecy: ul.
Pograniczna 2/4 (nanee,, Grupa Topex”) coobLLaeT, UTo BCe aBTOPCKME NpaBa Ha CoOAepaHne HacToALen NHCTPYKUMK (aanee ,IHCTpyKuwma”),
B T.4. TeKCT, poTorpaduu, Cxembl, PUCYHKU 1 YEpPTEXM, @ TakiKe KOMMOHOBKA, MpuHajnexaT UCKIounTeNbHO KomnaHnn Grupa Topem u
3alyLeHbl 3akoHOM OT 4 deBpana 1994 rofa 06 aBTOPCKOM MpaBe 1 CMeXHbIX NpaBax (BecTHMK 3akoHoaaTenbHbix aktos PIT N° 90 nos. 631
¢ nocnea. n3m). KonuposaHue, BocnpoussefeHme, Ny6nmnkaLuma, U3MeHeHe 3NEMEHTOB MHCTPYKLMM 6€3 NMCbMEHHOTO Cornacns KoMMnaHum
Grupa Topex CTPOro 3anpelLyeHo 1 MOXET MoBJIeYb 3a CO60M rpakAaHCKYI0 1 YTONIOBHYIO OTBETCTBEHHOCTb.

UHO®OPMALNA O JATE U3rOTOBJIEHUA YKA3AHA B CEPUAHOM HOMEPE,

KOTOPbIA HAXOAUTCA HA U3[ENTUN

MopAnoK paclunppoBKM MHGOPMaLMK CriefytoLnii:
2XXXYYG*#****

rae

2XXX - rog n3rotoBneHns,

YY - mecAl nsrotoBneHusa

G- Kop, TOproBoii Mapku (nepeas 6ykBa)
#4244 _nop it Homep

U320mosneHo 8 KHP 0nsa GRUPA TOPEX Sp. z 0.0. Sp. k., ul. Pograniczna 2/4, 02-285 Warszawa, Monewa



GRA\PHITE

MALLUUHA WIOYBAJIbHA, MIHI
59G019

YBATA! MEPLU HK MPUCTYMATW JO EKCIUTYATALIT IHCTPYMEHTY, CJlIZL YBAXXHO O3HAVIOMUTIACA 3
LIIEKO IHCTPYKLIIEO 1 3BEPEFTW iTY AOCTYNMHOMY MICLI.

NMPABWJIA TEXHIKU BE3MNEKU Ni4 YAC KOPUCTYBAHHA YCTATKYBAHHAM

MALLUMHA WNIOYBAJIbHA, MIHI. MPABUJIA TEXHIKU BE3MEKU

MpaBuna TexHikn 6e3neku wopao wiipyBaHHA, NonipyBaHHA, ppe3yBaHHA, WNiPpyBaHHA HAKAAUHUM

nanepom, po6oTi 3 BUKOPUCTaHHAM APOTAHMX LWTOK i pi3aHHA 3a gonomoroto abpasnBHNX KpyriB.

o Llein eneKTPOIHCTPYMEHT NpuAATHNI A0 BUKOPUCTAHHA AK 3BMYaiiHa wnidyBanbHa malunHa,
nonipyBajibHa MalUMHa, a TAaKOX MOXKe CYXUTU AnA ¢pesyBaHHA, NepepisaHHA, WnipyBaHHA
HaXXAauyHUM nanepom, APOTAHMMU WiTKamu. Cnig AoTpUMYBaTNCA BCiX NpaBui TEXHIKN 6e3neku,
iHCTPYKUiN, onuciB i AaHWX, AKI HafalTbCA pasoMm i3 eNeKTPOIHCTPYMEHTOM. HexmyB8aHHsA
HUX4YeHasedeHUMU peKoMeHOauiamu Moxe cmeoprosamu Hebe3neky Nopasku CmpyMoM, 8UHUKHEHHSA
noxexi ma/abo maxKux mpasm.

e He fonycKaeTbcA BUKOPUCTOBYBATU NPUHaNEXHOCTI, L0 He NpU3HaveHi i He peKOMeHAYI0TbCA
BMPOGHMKOM cnewLianbHO ANA Lboro ycratkyBaHHA. Tol ¢akm, wo poboquli iHCmpymeHm moxe
6ymu ecmaHossieHul Ha eflekKmpoiHCMpyMeHMi, He 2apaHmye 6esne4Hoi ekcnayamauii.

e HomiHanbHa WBMAKICTD 06GepTaHHA MNpUHaNeXHoCTell Ma€ npuHaliMHi  AOpiBHIOBaTU
MaKCcMManbHill LWBWAKOCTI 06epTaHHA, BKa3aHill Ha eneKTPOiHCTpyMmeHTi. LlUnipysaneHi
npuHanexHocmi, uwjo nompebyloms 6inbwoi WweudKkocmi 06epmMaHHs, Hix HOMIHAMbHA, NOMeHYiliHO
30amHi mpicHymu U po3cunamuca Ha WmMamku.

o 30BHilWHI AiameTp i ToBWMHa po6ouyoro iHCTPYMEHTY MOBUWHHI BignosigaTm posmipam
eNeKTPOoiHCTpYyMeHTa. Poboui iHCMpymeHmMu i3 Heg8idnogioHUMU pO3Mipamu He MOXymb NOBHICMIO
KOHMpo/Il08amucs.

o llnidpyBanbHi Kpyru, wnidpyBanbHi ponvKn Ta pewiTa NpUHaAeKHOCTEN MaloTb TOYHO MacyBaTu
AO wWnuHAena a6o KpinneHHA eneKTPOiHCTPYMeHTa. [IpuHanexHocmi, AKi He nacylome 00
MOHMAXHUX efleMeHmie enekmpoiHcmpymeHmad, 06epmaemocs HepieHOMIpHO, iHMeHCUBHO 8ibpye ma
MOXe CnpudUHUMUCA 00 8mMpamu KOHMPOJTO HAO HUM.

o llnidpyBanbHi Kpyrm Ta ponuKu, pisaibHUI iHCTPYMEHT, a TaKoX O6yab-AKi iHWi po6oui
iHCTPYMeHTH, 3MOHTOBaHi Ha XBOCTOBUKY, C/1if} MOBHICTIO BCTaBUTM A0 3aTUCKY a60 ApnAboBOro
naTtpoHa. Cnif 3BepHyTM yBary Ha Te, W06 o6MeXuTu [0 MiHIMyMy 4YacTMHY XBOCTOBMKA,
«l0 BMNCTAE», BifJHOCHO YaCTMHM XBOCTOBMKA, WO 3HAXOAUTbCA MK abpasuMBHMM Kpyrom i
3aTMcKaveM. AKWo Xx80CMosuK He byde docmamHbo 3amucHymuti abo Ouck sucmae 3aHaomo 0asekxo,
8cmassieHUl iIHCMpyMeHM MOXe po3Xumamucsa ma eup8amucs 3 8€/IUKOI0 WBUOKICMIO.

e KaTeropnyHo He AONYCKAETbCA BUKOPUCTOBYBaTN po6ounii iHCTpymeHT i3 gedpektamu. LLlopasy
nepep BUKOPUCTaHHAM C/lif NepeBipyUTN TEXHIYHWNIA CTaH OCHALLEHHA, Hanp., unidpyBanbHNX
KpyriB Ha HaABHiCTb BULEPOUH i TpilmH, wnipyBanbHUX PONAUKIB Ha HaABHICTb TPiLH,
CTpaHHA a60 CMNAbHOrO 3HOLWYBaHHA, APOTAHOI LWITKN Ha HasABHiCTb 3MamaHuUX ApoTis. Y
BUNagKy NafiHHA eneKkTpoiHCTpyMeHTa a6o po6ouyoro iHCTpymeHTa, Cllif NepeKoHaTucs, Wo
BOHMU He NOLIKOAKeHi, a60 BUKoOpMCTaTy iHLIMI, HeNOLWKOAKEeHNI iHCTpyMeHT. Micna nepeBipkn
TEXHIYHOrO CTaHy Ta 3aKpinneHHA po6o4yoro iHCTpyMeHTa cnif, BBIMKHYTU eN1eKTPOiHCTPYMEHT
i 3aAMWNTN Moro yBiMKHEHUM MPOTArOM XBWIMHW Ha MaKCMManibHUX obepTax, 3BepTaioum
npu UbOMy yBary Ha Te, W06 3HaXOAUTNCA NO3a 30HOK AOCATHEHHA PO60OYOro iHCTpyMeHTa,
1o o6epTaEeTbcA, i He AONYCTUTU CTOPOHHIX AO Li€l 30HW. [TowkodxeHull poboyull iHCmpymeHm
JIaMaemeca, AK Npasusio, y MOMeHMm nepesipKu.

e Cnip BUKopucToByBaTU 3acobu ocobuctoi 6esneku. 3anexHo Big BuAy po6it cnip BaAratm
3aXMCHy NiBMacKy, ika 3aKpyBa€ 06/14Y4A NOBHICTIO, 3aXMCT oyvell abo 3axmcHi oKynsapu. 3a
Heo6XigHOCTI cnip BMKOpUCTOBYBaTH NPOTUNUNOBY MacKy, 6epByxa (6epyLui), po6oui pykaBuui
a6o cneuianbHun papTyx, AKMI 3axmLLaE Bia APiGHNX YacTOYOK MaTepiany, WO CTUPAETbCA, Ta
o6po6nioBaHoro matepiany. C/1i0 6epezmu o4i 8i0 CMOPOHHIX Misl, WO ymeopioromsca nid Yac npaui
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ma 30itimaromecs 8 nosimps. lpomununosa macka U 3acobu 3axucmy OUXAJIbHUX WJIAXi8 NOBUHHI
8i0¢hinbmposysamu nus, wjo ymeopiolomscs nio yac npaui. Tpusasna dia 2anacy 30amHa cnpuqyuHUMuUcA
00 8mpamu csyxy.

e Cnip 3BaxaTu, Wo6 CTOPOHHI 0cobu 3Haxoawnuca Ha 6esnevHiil BigcTaHi Big o6nacti gl
eneKkTpoiHcTpymeHTa. KoKHa oco6a, AKa 3HaXoAuTbCA MOGAN3Y eNeKTPOIHCTPYMEHTa, Lo
npawo€, NMOBMHHA BUKOPUCTOBYBaTM 3aco6yM 0COGUMCTOro 3axwmcry. Yiamku npedomemy, wo
06pobiseMbcs, abo mpicHymul poboyuli iHcmpymeHm 30amHi 8UKUHYMU YJIAMKU ma cnpuduHUMUucs
00 mpasmamu3smy makox 3a Mexamu 6e3nocepedHboi 061acmi 0ii.

o [igyac BUKOHAHHA POGIT, NPOTAroM AKNX po60ounii iIHCTPYMEHT 3AaTeH HaTPanuTN Ha NPUXOBaHY
eneKkTponpoBoAKy abo Ha BnacHWi1 MepeXKeBUiA LHYP, CNif TPUMaTK YCTaTKyBaHHA BUKITIOYHO
3a i3onboBaHe pyKiB'Aa. KoHmakm i3 0pomom nid Hanpy20t0 30ameH cNPUYUHUMU NPOBeOeHHS CMpymy
Ha Memarnesi YacMUHU esleKmpoiHCMPYMeHMA i, AK HaC/1i00K, NOPA3KY esleKMpPUYHUM CMPYMOM.

e 3aBXAM Nif Yac BBIMKHEHHA eNeKTPOIHCTPYMEHT cnif inko Tpumat. [1i0 4ac po32oHy 00 NOBHOI
weuoKkocmi 0bepmarHHa MoMeHm 8i06ummsa 08u2yHa Moxe 8uU6GUMU e/1leKMPOIHCMPYMeHM i3 OO/IOHI.

e fKWo Le MOXNINBO, PEKOMEHAYETbCA 3acToCyBaTh CTPY6LMHY abo newara, wo6 3HepywnTh
maTepian, wo o6po6NIeETbCA. Y XKOAHOMY BUNagKy He [ONYCKa€ETbCA Mg Yac npawi TpyumaTt
HeBeNNKNIA 06’€KT, Lo 06pO6NIOETLCA, B OAHIl pYLli, a @NeKTPOIHCTPYMEHT B iHLWIil. 3HepyweHHA
OpibHUx 06’ekmig y newamax 003807UMb MPUMAMUu eseKmpoiHcmpymeHm o06ipyd ma 36inewume
CmyniHb KOHMPOJIO HAO iHcmpymeHmoM. [1i0 Yac nepepi3aHHA 06’ekmie OKpyanoi popmu, makux AK
Oepes’aHiKisiku, npymu abo mpy6u, moxe ditimu 00 8unaodKy, Kosu MAkio6’ekmu pyuame y HeoqikysaHomy
HAnpAMKY, Cnpu4UHAMb 3a6710Ky8AHHS pob04020 iIHCMPYMeHmMa, ike Moxe bymu 8i0KUHYme 8 HaNPAMKY
onepamopa.

e MepexeBuini WHYp ciif Tpumatu Ha 6GesneuyHiil BifcTaHi Bif po6o4oro iHCTpymeHTy, WO
ob6epTaeTbca. Y pasismpamu KoHmMposo Had iHCMpyMeHmMom Mepexesuli WHyp Moxe 6ymu nepebumudi
abo Hakpy4yeHul Ha WNUHOesIb, HamoMicmb 00/TOHA Ab6O BCA PyKA MOXe 6ymu NOWKOOXeHOK poboyUM
iHcmpymeHmom, ujo o6epmaemscsi.

e KaTeropnuyHo 3a60pOHAETbCA BifKNaAaTN eIeKTPOIHCTPYMEHT, PpO60oUNii iIHCTPYMEHT AKOrO e
obepTaerbca. Poboyuli iHcmpymeHm, wo 06epmaemscs, MoXe 3imKHymucs 3 nogepxHeto, Ha AKy (io2o
NoK/1adeHo, BHACTIOOK Y020 MOXHA 8MPAMUMU KOHMPOJIb HAO yCMAMKY8aHHAM.

e icna samiHm po6oyoro iHCTpymeHTa abo nicnA 3MiHM HanawTyBaHb YCTaTKyBaHHA Crifj MiLHO
NPUTATHYTN HaKPYTKY 3aTMCKaya i pewTy KpinuabHux enemeHTiB. OciiabsieHi KpinuneHi enemeHmu
MOXYMbHEOUiKy8aHO NepecyHymucamacnpuqyuHUmu8mpamyKoHmMpOoJIto Ha0es1eKmpoiHCMpPYMeHMOM.
He3akpinneHi 06epmaxi 4acmuHu Moxyme 6ymu 8UKUHYMI 3 8eJTUKOIO CUJTONO.

e HeponyckaeTbcs nepeHOCUTI yCTaTKyBaHHH, WO NpaLto€. Bunadkosuli KoHMAaxkm oosey 3 8upyo4yum
pO6OHUM IHCMPYMEHMOM MOXe CNpUYUHUMUCA 00 (020 HAKPY4yBAHHA HA WNUHOEsb, i, K HAC/TIOOK,
KOHMakmy pobo4o2o iHcmpymeHmy 3 miziom onepamopa.

e Cnip perynAapHo ouMnwaTh BEHTUNALHI WiNNHN eneKTPOoiHCTpyMeHTa. Benmunamop dsuzyHa
scucae nun 00 Kopnycy, a HaOMipHe HA2POMAOXeHHA Memasnegozo NUJTy MOXe CMAHO8UMU PU3UK
Nopasku eneKmpu4yHUM cmpymMoM. 3a60pOHAEMbCA BUKOPUCMOBYBAMU YCMAMKYBAHHA nobusy
J1e2Ko3aliMucmux peqyos8uH. IcKpu MOXyms 3ananaumu maki pe4osuHu.

e He fonyckaeTbcA BUKOPUCTOBYBATY IHCTPYMEHT, AKNI BUMarae€ piAKnx 3aco6iB OX0N0OKeHHH.
BukopucmaHHa 800u abo iHWuUx pidKux 3dcobig 0X0/00XeHHs Moxe donposadumu 00 Nopadsku
e/1IeKMpUYHUM CMPYMOM.

BIABUTTA TA BIANOBIAHI O3HAKU BE3MNEKN

e BigbutTA € HeouiKyBaHOW peaKLi€l enekTPOiHCTPYMeHTa Ha 6NoKyBaHHA ab0 MOLIKOAXEHHSA
pPo60oYOro iHCTPYMEHTa, TaKoro AK WipyBanbHUIA Kpyr, WwhidyBanbHa Tapifika, APOTAHA LWiTKa TOLO.
MepeuenneHHa abo 610KyBaHHA NPOBaANTb JO HEOUiKYBaHOMO 3aTPVYMaHHA POBOYOro IHCTPYMEHTa,
o obepTaeTbcA. HEKOHTPOMbOBaHNI €NeKTPOIHCTPYMEHT CMUKHETbCA B HamnpAMKY MpPOTUBHOMY
Bif, HanpAMKy ob6epTaHHA poboyoro iHCcTpymeHTa. Konw, Hanp., wnidyBanbHU Kpyr, 3acTpsArHe
abo 3aKkNMHUTLCA B MaTepiali, WO 06pPOOMIETLCA, OKpalka Kpyry, 3aHypeHa B MaTepian, Moxe
3a6/10KyBaTUCA Ta CPUYUHUTI BUCKOUEHHA Kpyry abo BiabutTa. Y Libomy BUNaAKy pyx WiidyBanbHOro
Kpyry (B HanpsAMKy orepaTopa abo Bif HbOro) 3aneXuTb Bif HaNPAMKY Pyxy Kpyry B MicLi 3a6/10KyBaHHSA.
Kpim Toro wnipyBanbHUn Kpyr Moxe 3namatuca. Bigbutta BUMHMKAE BHACNifoOK HenpaBuibHOI abo
HeHanexHoi ekcniyaTtauii eneKTpoiHCTPyMeHTa. oro MoXHa YHUKHYTU LUAAXOM OMMUCAHKX HUXYe
BiANOBIAHMX 3aCTEPEXHNX 3aX0fiB.
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EneKkTpoiHCTpymMeHT cnip MiUHO TpuUMaTHh, HaTOMICTb TiflO Ta pyKu ciif TpumaTth y Takomy
NOJIOXKEHHI, WO YMOX/IMBIIIOE MaKCUMabHe HiBenloBaHHA Big6ouTTA. AKIWO A0 cTaHAApPTHOroO
KOMM/EKTY NoCTayaHHA BXOAWTb MOMiXKHe PYKiB'A, MOro cnif 3aBXAW BUKOPMCTOBYBaTH,
Wo6 mMaTy AKHANMOBHIWMNII KOHTPONb Haf CUIOI0 Bia6UTTA a6o MOMeHTOM BifBefeHHA nif
yac Big6uTTA. Onepamop Moxe onaHy8amu CMUKAHHA i Aguwe 8iobumms, AKwo dompumysamucs
8i0N0BIOHUX NPAsUT mexHiku 6e3neku.

0Oco6nnBo 06epexxHO crnig 06po6nATY KyTh, rocTpi oKpanku Towo. Cnig 3anobiratu Tomy, Wo6
po6ouunii iHCTpymeHT 6yB Big6uTuii a6o 3abnokoBaHuii. Po6oyuli iHcmpymeHm, ujo obepmaemecs,
6in6w NOOAMHuUU Ha 3aKUHIOBAHHA NIO 4ac 0bpobku Kymie, 2ocmpux okpatiok aéo nio yac eiobumms.
Lle Moxe cnpuduHUMU 8mpamy KOHMpoJsIo abo 8iobumms.

3a60pOHAETbCA BUKOPUCTOBYBATW 3y6uacTi ANCKU. Poboyuli iHCmpymeHm OdHO20 muny 4acmo
cnpuyuHsae 8i0bummsa abo empamy KOHMPOJIO HAO es1eKMpPOiIHCMPYMeHMOM.

Po6Gounit iHCTPYMeHT cnif BnpoBaf)KyBaTu B MaTtepian 3aBXAW 3 3rigHO 3 HanpAMKOM
o6epTaHHA, BKasaHUM Ha NPUCTPOI. 3aHypeHH:A efleKmpOoiHCMpPYMeHmMa y HenpasusibHOMY HANPAMKY
CNpUYUHUMB 8I06UMMS pi3asnbHOI OKpaliku pobo4yo20 iIHCMpPyMeHmMa 3 06'ekmy, Wo 06pobIIEMbCA, U0
CNpUYUHUMb 3aMA2y8AHHA e/leKmpOiHCMPYMeHMa 8 HaNPAMKY NPOCYBAHHH.

Mip yac 06po6KM 3 BUKOPUCTAaHHAM 06GepTaHNX HaNWIKIB, IHCTPYMEHTIB AnA ¢ppesyBaHHA Ha
BUCOKI WUBUAKOCTI 06epTaHHA abo ¢pes i3 KapbigHMMN HanailkaMu 06’€KT, W0 06po6NAEeTbCA,
cnip 3axpan ao6pe 3akpinnioBaTn. Hasime sezke nepecuneHHA Makozo pobo4o2o iHCMpyMeHma 8
nasi Moxe cnpu4uHUMuUCA 00 io2o 3ab10Ky8aHHA ma 8iobumms. 3a6/10Ky8aHHA HANUJIKA, pe3u 0N
weuokoi 06pobku abo pesu 3 KapbiOHUMU HANAUKAMU MOXe CNPUYUHUMUCSA 00 BUCKOYEHHS po604020
iHCMpymMeHmMa 3 nasy ma 8mpamu KOHMpPOJI0 HA0 eNeKMpPOoiHCMpPYyMeHMOoM.

CNELU®IYHI MPABUJIA TEXHIKW BE3MEKW NIA YAC LWIIOYBAHHA TA NUIAHHA 3A
AOMOMOrolo WI®YBAJIbHOIO KPYTY

Cnig BUKOPUCTOBYBaTU BUKMIOYHO Ti wnipyBanbHi ANCKW, WO Npu3HayeHi ANA AaHoro
€NIeKTPOIHCTPYMEHTY, a TaKOoX 3aXWCHUI KOXYX, Npu3HauyeHuit pAnAa wnidpyBanbHOro
ANCKY AAHOro TMNOPO3MIpY. LlnigysanvHi Kpyau, Wo He MOXymb BUKOPUCMOBYBAMUCA 3 OAHUM
es1eKmpoiHCMpyMeHmMoM, He 3abe3neydylomsca 00CMAMHIM 3aXUCMOM | He € 00CMAamMHbO 6e3neyHUMU.
[Ana KOHycHUX i npAMuX wiidpyBanbHMUX XBOCTOBUKIB CNif, BUKOPUCTOBYBATH BUK/IIOYHO WUMAN
BiANoOBiAHOro po3mipy Ta AOBXNHM, 6€3 HaciYoK Ha BTOM/IIOBaHIl YacTuHi. [pusHayeHi 014 yb020
winighysasnvHi Kpyau CKOpoyyrmMe PU3uK 3/1IAMAHH.

Cnip yHnKaTtn 06cTaBuH, y AKNX WwWnidpyBanbHUIA AUCK MoXe 3a6noKyBaTucA, abo cnpuunHeHHA
HaATO CWIbHOIO HaTUCKY Ha Hboro. He pekomeHAyeTbcsi BUKOHYBaTU Nponuia Ha HagMipHO
BeNNKY rmnbuHy. [TepesaHmaxeHHsA WighysanbHo20 OUCKY cnpuYUHAE Lio2o nidsuweHe 3HOWYBAHHSA
ma nidsuwyye pusuk tio2o 3aKIUHIOBAHHA b0 3a6/10Ky8aHHA, MOBMo nidsuwye 8ipo2ioHicme 8iobumms
abo 3/1aMaHHA OUCKY.

Cnig yHuUKaTn 06CTaBUH, Y AAKMX AONIOHI MOXYTb ONMUHUTMCA Nepep i nosa wnipyBanbHUM
ANCKOM, Lo 06epTaeTbcaA. [IpoCcy8aHHA NUAbHO20 OUCKY y Mamepiasni, ujo 06pobaaEMbCA, y HANPAMKY
8i0 cebe Moxe npuzgecmu 00 Mo2o, W0 y 8unadky 8i0bummsa esekmpoiHcmpymeHm 8i0cKo4ums pasom
i3 duckoMm, wo obepmaemsocs, y HANPAMKY pyKU onepamopa.

Y BUnagKy 3akinHIOBaHHSA, 3yNUHKN NUIbHOTO ANCKY a60 nepepBu Y po60Ti eN1eKTPOoiHCTPYMEeHT
cnip BUMKHYTM 3a 3aueKaTu, AOKMU ANCK NOBHICTIO He 3yNUHNTbCA. 3a60pOHAETLCA HamaraTucsa
BUTATTU ANCK, LLO Lie 06epTaEeTbCsA, 3 NPOPi3sy, OCKINbKY Lie 3aaTHe BUK/NKaTY ABULIe BiaoMTTA.
Cnid 8xxumu 3axodie 0718 yCyHeHHA NPUYUHU 3aKUHIOBAHHS, 3HEPYWeHHS OUCKY.

He ponyckaeTbcA NOBTOPHO BMMKATW €NeKTPOIHCTPYMEHT, MOKU MUAbHUIA AUCK 3aHYpeHuiA
y matepian. Mepw HiXK NpoAoBXKyBaTU pi3aHHA, MWIbHUIA AUCK NMOBUHEH BUIATU Ha MOBHY
WBUAKICTb 06epTaHHA. Y npomugHomy 8unaodky wiighysaneHUl OUCK MOXe 3a4enumucs, 8UCKOYUMU 3
mamepiasny, uo (iozo 06pobsaMe, abo cnpuyuHUMU 8iobuMmMA.

Mnutn a6o iHWI Benuki npegmeTn cnig nepep o6po6kolo nignepTy, WO6 3MEHWNTN PU3NK
BiAGUTTA, CNPMYMHEHOro ANCKOM, WO 3aKNuHMBCA. NabapuTHi NnpeameTn 3paTHi 3ruHaTUcA
nia BnacHoto Barot. Mamepiasnu, wo 06pobasiomscs, ca1id nionupamu 3 060x 60kis, Ak Nobau3y NiHii
nponusay, mak i Ha oKpatkax.
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e Cnip 36epiraTv 0oco6nmBy 06ayHicTb Nif Yac BUpi3aHHA OTBOPIB Y cTiHax a6o B iHLWINX CyLinbHUX
NoBepPXHAX. [1i0 4ac pi3aHHA y Makux N08epxHAX NUMbHUL OUCK 30ameH 8UK/TUKAMU Aguwje 8iodbumms y
8UNAOKY HAMpAnJieHHsA HA 2a308i, B00020HHI Mpy6u abo esekmponpo8oOKy Yu iHWi npedmemu.

CNELU®IYHI MPABUJIA TEXHIKW BE3MNEKW NiA YAC BAKOPUCTAHHA APOTAHUX WITOK

e Cnipnam’ATaTu, Wo HaBiTb NiA Yac HOPMaibHOT eKCNyaTalii 3i LWiTKN Bi4p1nBaloTbCsA LUMAaTOUKIB
Aporty. He fonycKaeTbcs nepeBaHTa)KyBaTH WITKY LWISIXOM CNPUYMHEHHA HAATO CUNbHOIO HaTUCKY.
LlImamouyku Opomis, ujo 8idpusaromMecs, 30amHi npobUMU MOHKY MKAHUHY 86paHHA ma/abo WKipy.

o [lepw Hi>XK npucTynaTi A0 po60TK, Cif YBIMKHYTN eNeKTPOiHCTPYMEHT, o6 Witk o6epranuca
NPOTArom He MeHLUe XBUIIHU 3 HOMiHaNIbHOI po6oyoio WwBnAKicTio. Cnif 3BepHYTH yBary, WwWo6
HiXTO He cTaB nepep WiTKo abo Ha ofHiIl NiHii 3i WiTKolo. [1i0 Yac po320Hy enekmpoiHcmpymeHma
MOXYmb 8UP8AMUCA MA 8I0CKOYUMU WMAMOYKU Opomy.

e TaKkoX He [ONYCKAETbCA CKEPOBYBATU APOTAHOI WITKN, 1O 06epTaeTbCs, y HaNpsaMKy cebe.
I1i0 Yyac 06pobKu OpomAHUMU WimKamu OpibHi WMamouyku 0pomy MoXyms 6ymu 8UKUHYMI 3 8e/IUKOIO
weuokicmio ma npobumu wkipy.

AOAATKOBI MPABUIA TEXHIKW BE3MEKU

e He fonycKa€eTbCA KOPUCTYBATUCA THYUKUM BasIOM, AIKLLO BiH € 3irHyTUM Mif BeIMKUM KyToM. Bennkun
KyT 3rMHaHHA Bany 3AaTHWI CNPUYMHUTCA A0 HAAMIPHOTO NeperpiBaHHA Kopnycy.

e [lepw Hi>K 3MiHIOBaTV HaNaWTYyBaHHA Y/ MIHATU NPUHANEXHOCTI, @IEKTPOIHCTPYMEHT CIlifi BUMKHY TV 1A
Bifi'eHaTV Bif Mepexi. HepoTprmaHHA A0 L€l HACTaHOBM 3arpoXye PU3NKOM TPaBMaTU3MY.

e He fonyckaeTbcs 3anuwaTyi MiHilLnipMaLLMHY, WO NpaLioe, 6e3 Harnagy. Y TakoMy BUNagKy ii 3aBXan
cnif BUMUKaTh. [lonyckaeTbcA BigKnagaTy MiHiwnidmawmHy Ha 6iK TiNbKW NicNA TOro, fiK WNWHAENb
3YMUHUTBCA.

e He ponycKaeTbcA TOPKATMCA Pi3anbHOro Y poboyoro iHCTPYMeHTa (Kpyra Ui HaKOHEeUYHKa) ofpasy X
nicnaA 3akiHYeHHA Po6OTW IHCTPYMEHTOM. PO60unii iIHCTPYMEHT MOXe ByTV pO3neyeHrM.

YBATA! YcTtaTKyBaHHA NpusHayeHe ANnA eKcnayartauii y npuMilleHHAX | He npu3HaveHe AnAa npaui
Ha30BHi.

HesBa)kaloum Ha 3acTocyBaHHA 6e3neuyHOl KOHCTPYKLii, 3axoau 6e3neku 1 AopaTKoBi 3acobm
ocob6ucToi 6esneKu, 3aBXKAM iCHYE 3aNNLLKOBUII pUSUK TPaBMaTU3MY i Yac npaui.

YMOBHI NO3HAYKU

1 2 3 4 5

1. YBara! Cnig 36epiratn obayHicTb

2. [MpouuTaiite IHCTPYKLilO, LOTPUMYTECH NPaBU TEXHIKM 6e3neKu, Lo MiCTATLCA B Hil!

3. Cnig 060B’A3KOBO 3aCTOCOBYBATU 3aCO6M 0COOUCTOI Ge3MNeKM AK, HANPUKNAA, 3aXUCHi OKYNAPY, HaBYLLIHWKN.
4. boitbea gouy!

5. Il knac 3 enekTpoizonauii

BYAOBA | TPU3HAYEHHA

MiHiwnipmaliHa sBRA€e cobol pyuHMin €neKTPOIHCTPYMEHT, AKoMy HajaHo Il knac 3 enekTpoisonsuii.
EnekTpoiHCTPyMEHT nmpautoe Bif ofHOPA3HOro eneKTpoMOoTOopy KonekTopHoro tumny. MiHiwnidmawmHa
npri3HayeHa Ao NpeumsinHoi MexaHiuYHOT 06PODOKM MeTaneBmx, iepeB'AHNX eIEMEHTIB Ta eN1eMeHTIB 3i ckna
i nnactmac. byab-sKi npuHanexHocTi (pobouili Ta pi3anbHMIA IHCTPYMEHT), O NOCTAYa€ETbCA B KOMMIEKTi 3
MiHilWwnidMaLLIMHKOIO, CNif BUKOPUCTOBYBATM 3riAHO 3 NPU3HAYEHHAM, 3 OFAZY Ha TVM | yMOBM AaHOT po6oTu.
A came, BOHV Npu3HAYeHi JO BUKOHAHHA MOAENICTCbKMX Mpalb, NpeumnsiinHol 06pobKu BuULLe3ragaHmxX
MaTepianis, a@ TaKOX A0 iHLIMX aMaTOPCbKMX NpaLlb.
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YcTaTKyBaHHA He MNpu3Ha4yeHe [0 eKcnnyatauii y Bonoromy cepegoBuuii. He ponyckaerbca
BUKOPUCTOBYBAaTH €/IeKTPOIHCTPYMEHTOM He 3a NpU3HaYeHHAM.

BuKopucTtaHHA He 3a NpU3HaYeHHAM:
@ e He ponyckaeTbca o6po6nioBaTn 6yab-AKi MaTepianu, WwWo mMicTaATb as3becT! A3b6ecm ssaxaemobcsa

KaHuyepozeHOM.

o 3abopoHAETbCAOGpPOGNIOBaTUMaTEPiany, NUAAKUXENErko3anMmmncTumaboBmnbyxoHeb6esneyHnum.
[1i0 Yac npayi enekmpoiHCMpyMeHmMoM ymeopiolomscs iCKpU, AKi MOXymb cnposoKy8amu 3aliMaHHsA
8UNAPOBY8BAHb, WO yMBOPIOIOMbCH.

e He gonycKkaeTbcA BUKOPUCTOBYBaTU AnA WiidyBaHHA ANCKYU, MPU3HaYeHi gna pisaHHA. Poboya
nosepxHs OUCKig /1 pi3aHHA 40/108d, i Wihy8aHHSA 6iYHOI NOBEPXHEID MAKo20 OUCKY 3azpOXye (i020
NOWKOOXEHHAM i, AK HAC/IIOOK, pU3UKOM Mpasmamusmy.

OMUC MAJTIOHKIB

MNepenik enemeHTiB 30BHIUHLOrO BUINALY €NeKTPOIHCTPYMEHTY, WO 3a3HaYeHUN HUXKYe, CTOCYETbCA
MasoHKIB 10 L€l IHCTPYKLUi.

. HakpyTka 3aTMCKHOro natpoHa wnuHaena

. WnnHagenb

. Koxyx 3axucHuin

. KHOMKa 6510KyBaHHA WnnHAena

KpuwwKa 3-Hag BiACiIKY 3 BYrifIbH/MM LLiTOYKaMM

. KHonka BBIMKHeHHA

. Oucnnen

. KHomMKa perynioBaHHA WBUAKOCTI 06epTaHHA

. [leTna po 3aBiwyBaHHA

10.06nneTeHHA rHy4YKoro Bany

11.PykiB’A rHyukoro Bany

12.BTynka 6n10KyBaHHA TPOCMKA THYUYKOro Bany

13.HakpyTKa 3aTUCKHOro naTpoHa rHy4koro Bana

14.PykiB'A nomixHe

* |cHye MOXNVMBICTb BIAMIHHOCTI MiXK GaKTVYHUM 30BHILIHIM BUTNIAAOM €NeKTPOIHCTPYMEHTY Ta TaKUM, WO 306paKeHNi
Ha MantoHKy

OMUC FPA®IYHUX CUMBOIJ1IB

YBATA!
A 3ACTEPEXEHHA

@ MOHTAX/HANALUTYBAHHA

@ IHOOPMALIIA

MPUHAJEXXHOCTI 1 AKCECYAPU

VWoONOOUAWNS==

1. Banuk rHyukun -Twr
2. Knou cneuianbHWiA Nnackum -1wr
3. Koxyx popatkoBuii -1wr
4. PykiB'a nomixHe (3akpinneHe Ha npunagi) -Twr
5. TpuHanexHocTi pi3Hi -190 wT.
6. Kopobka nnactrkosa -1 wr

MiAroToBKA 4O POBOTU

MOHTAX-AEMOHTA MOMI>KHOTI'O PYKIB'A

[lonycKaeTbcA BUKOPUCTaHHA MiHiLLNiGMALLMHN AK i3 MOMiXKHVM pyKiB'AM (14), TaK i 6€3 HbOoro B 3aneXXHOCTi
Bif noTpe6. Y 38'A3Ky 3 UMM Clif BUKOPUCTOBYBATM BigNoBigHM TMN Koxyxa (3) | 3 BuLwiM, abo HUXUYMM

KOMipom.
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@ B 3anexHocCTi Bii BUKOHYBaHOro BUAY Po6iT peKOMeHAYETbCA TPUMaTK MiHilwni¢pmawmHy o6ipyy 3
BUKOPUCTAHHAM NOMIXKHOIO PyKiB'sA.

Bin'eaHaiiTe eneKTpOIHCTPYMEHT Bify Mepexi »KUBNeHHA.

e BigkpyTiTb i AEMOHTYINTE KOXYX (3).
@ e 3aKpiniTb Nomi>kHe pyKiB'a (14) Ha KOpPNYCi eNeKTPOIHCTPYMEHTY.
e BcTaHOBITb BiANOBIAHWIN KOXYX (3).

3AMIHA HAKPYTKU 3ATUCKHOIO MATPOHA
. Bin'epHaliTe eNneKTPOiHCTPYMEHT Biff Mepexi XKNBeHHA.

® HaTUCHITb | NPUTPUMaNTe HATUCHYTOK KHOMKY G/TOKYBaHHA WNMHAENA (4) 3 MeToto 3anobiraHHA noro
@ NPOKPYUyBaHHIO.
e [lpoBepHiTb HaKpyTKy 3aTUCKHOrO MaTpoHa (1), aX Kinok OMOKyBaHHA LWINWHAENA 3arnmbutbes y
KaHaBKy BaJy.
e BigKpyTiTb HaKpPyTKy 3aTUCKHOro matpoHa (1) (B pasi noTpebu MoXHa CKOpUCTaTUCA crewianbHUM
Kknoyem) (man. A).

@ BcTaHOBNEHHA HAKPYTKM 3aTUCKHOTO NaTpOHa BUKOHYETbCA Y 3BOPOTHI MOCILOBHOCTI.
3AMIHA 3ATUCKHUX MNATPOHIB

@ 3aBXKAN PEeKOMEHAYETbCA BMKOPUCTOBYBaTW BiANOBIiAHMI 3aTUCKHWIA MaTPOH, WO MNacye Ao

pPOo3Mipy XBOCTOBMKa po60y4oro iHCTpyMeHTa, BUKOPUCTaHHA AKOro nnaHyeTbcA. He fonyckaetbca
HamaraTucA BCTaBUTU XBOCTOBMK Po604Oro iHCTpyMeHTa, AKLIO 100 liameTp nepeBullye fiameTp
3aTUCKHOI MyTHI.

BUMKHITb €NeKTPOiHCTPYMEHT i BUTATHITb BUAENKY 3 PO3eTKN.

®

HaTucHiTb i npuTpUMainTe HaTUCHYTOI KHOMKY 6IOKyBaHHA WnHAena (4).
BigKkpyTiTb i 3HIMITb HaKPYTKY 3aTUCKHOro natpoHa (1) (man. B).

3HIMIiTb 3aTUCKHWUI NAaTPOH «a», 3CYHYBLUN Noro 3i wnuHgena (2) (man. C).
BcTaHOBITb 3aTUCKHWIA NaTPOH BiANOBIAHOIO AiameTpa.

o [IpuTArHITb HAKPYTKY 3aTUCKHOrO naTpoHa (1).

@ He € fouinbHUM 3aTUCKaHHA HAaKPYTKM 3aTUCKHOTO NaTPoHa A0 KiHUsA, AKLO XBOCTOBUK po6oyoro
um pisanbHOro iHCTpyMeHTa He 6yno BcTaBneHo.

3amiHa 3aTVCKHOrO NaTPoHa BiiOYBAETbCA aHANOTIUHNM CMOCOOOM.

3AMIHA NPUHANEXHOCTEN

@ Mepw HiX 3aMiHAT po6ounii IHCTPYMEHT abo X 3aTUCKHY MydTy, perynioBaTi 4 pemMOHTyBaTh
iHCTPYMEHT, eneKTpoiHCTPYMEHT cnif Bif'€aHaTV Bif eneKTpomepexi.

® HaTUCHITb i NPUTPUMaITE HaTUCHYTOI KHOMKY 6IOKYBaHHA WNHAenA (4).
@ e [locnabTte HaKpPyTKy 3aTUCKHOro natpoHa (1).
e BcTaBTe XBOCTOBMK POBOYOro Um pi3asibHOro iHCTPYMEHTa B 3aTUCKHWIA MATPOH TakMM YMHOM, LLO6
IHCTPYMEHT He Mir CaMOUYMHHO BUcKounTy (man. D).
® HaTUCHITb KHOMKY 6IOKyBaHHA WNHAENA (4) 1 HaKPYTiTb HaKPYTKY 3aTUCKHOrO maTtpoHa (1) Takum
YMHOM, 06 OCTaHHI MiLIHO 3aTWUC XBOCTOBMK pOH0OYOro U pi3asibHOro iHCTpymeHTa (Man. E).

@ KHonka 6noKyBaHHA WNUHAENA NpU3HavyeHa BUK/IOYHO ANA rapaHTyBaHHA 6e3nekmn onepartopa
niA Yyac 3HiMaHHA Ta BCTaHOBJIEHHA NuabHOro AucKy. He ponyckaeTrbcsa BukopucroByBaTtu i gna
rafbMyBaHHA WNNHAENA Nif Yac 06epTaHHA OCTaHHbOrO.

@ Lni¢pyBanbHi Kpyry, wnidpysBanbHi ponnkn Ta pelta NpMHaNeXKHOCTENl MaloTb TOYHO NacyBaTn A0
3aTUCKHUX MyT WNUHAENA abo NpuBigHOro Bany.
XBOCTOBUK po60oyoro iHCTpymeHTa Ma€ 6yTu BCTaB/eHUiT Ha MGMHY He MeHwe 10 mm.

BCTAHOBJIEHHA FHYYKOIo BANIA
BUMKHITb €1eKTPOiHCTPYMEHT i BUTATHITb BUAENKY 3 PO3eTKMU.

e [locnabTe 11 3HIMITb cnepefly iIHCTPYMeHTa NNacTUKoBe 3axucHe Kinbue (3) (man. F).
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e Tpoxu BUTATHITb BOMOCIHb «C» 3 KOpMyca rHy4ykoro Banvky (10) TakMm YMHOM, OO KiHUMK BOMOCiHI
BAANOCA 3aKpinuTX B NaTpoHi (man. G).

e HaTUCHITb 1 yTpMMaliTe HaTUCHYTOK KHOMKY GJIOKYBaHHA WNuHAeNs (4).

® 3nerka NPOBEPHITb WNMHAENb TaKM YMHOM, o6 BiH 3a6110KyBaBCA.
3aTArHiTb HaKPYTKY 3aTUCKHOrO naTpoHa (1) 3a LOMOMOroto crnewianbHOro Kouya, Wo NocTavyaETbca B
KomnnekTi (man. H).

e [lo3BOJIbTe, W06 TPOCUK NPOTArCA Hasaf Brnb Koprnyca rHyykoro Bana (10).
3adikcyBaTV THYyUYKMWiA BanvK LWAXOM 3aTAryBaHHA BCTaHOBIOOYOI HaKpyTKK «b» (man. 1).

MOHTAX | 3SAMIHA NPUHAJNIEXXHOCTEN Y NATPOHI THYYKOIO BANTY
BUMKHITb €1eKTPOiHCTPYMEHT i BUTATHITb BUAENKY 3 PO3eTKM.

o 336n0KyINTe TPOCKK «C» THYYKOrO Basly, MepecyHyBLUM NOro Ha3af i NPUTPUMABLLN BTYSIKY 6GOKYBaHHA
@ TpocuKka rHyykoro sany (12) (man. K).

MocnabTte HakpyTKy 3aTUCKHOro naTpoHa Bana (13).

BcTaBTe XBOCTOBUK pO60OYOro iIHCTPYMeHTa o MaTpoHa.

MiLHO NPUTATHITL HaKPYTKY 3aTUCKHOrO NaTpoHa (13) 3a fonomoroto crelianbHoro Knoya (man. L).
BianycTiTb BTYNKy 6/10KyBaHHA TPOCKKa rHy4YKoro Bany (12).

3pyyHa riyok (9) Bo3BONAE BilaTy MiHiLWTiGMaLIVHY Ha CTilKy Nifg Yyac nepeps y poboTi.

NnoPAJOK POBOTU/POBOYI HAJIALUTYBAHHA

@ Mepw HiXXK NpucTynaTn Ao eKcnnyatauii KyToBoi wnipyBanbHoi mawmHm (6onrapkm), cnignepesipnTn

ctaH wnidpyBanbHoro Kpyry/aucky. He aonyckaeTbcA BUKOPUCTaHHA AWUCKIB i3 Buwep6uHamu,
TpiWMHaAMN YN iHWIMMWN NOWKOMAKEHHAMM. 3YXKUTi AUCKN a60 WiTKy nepef BUKOPUCTAHHAM ciif
HeraiiHo 3amiHnTK. MicnA 3akiHYeHHA Po60OTN eNeKTPOIHCTPYMEHT Ciff BUMKHYTU 11 3aueKaTu A0
NMOBHOI 3yNUHKMN po6ouoro iHcTpymeHTa. MicnA uboro AonycKaeTbCcA NOKNacTN MiHilwnipmalumHy Ha
noBepxHio. He flonycKaeTbca ranbMyBaTH AUCK, L0 06epTaeTbCA, NPUTNCKAlOUM MOro Ao maTepiany,
wo o6pobnseTbca.

BMUKAHHA | BAMUKAHHA

@ Hanpyra uBneHHs B Mepexi MOBMHHA BiAMOBIJATVM XapakKTepucTMKam, BKa3aHMM B Tabnuui Ha
MiHiWwiGMaLwmHLi.

BBiMKHEHO: NepeMKHiTb KHOMKY BUMMKaya (6) B mo3uuiio «I».

BUMKHEHO: nepeMKHiTb KHOMKY BUMIMKaya (6) B nosuito «O».

PETYJIIOBAHHA WUBUAKOCTI OBEPTAHHA WNNHAENA

e [licnA BCTaHOBNEHHA KHOMKWN BBIMKHEHHA (6) y NonoxeHHi «l» fonycKaeTbcA perynoBati WBWAKICTb
@ obepTaHHA WNUHAENA WAAXOM 0OpaHHA MOKa3HMKa WBUAKOCTI, WO BUCBITIETLCA Ha gucnnei (7)
(miana3oH Big 8 go 35) (man. M).
e PerynioBaHHA WBNAKOCTI 06epTaHHA BifOYBaETbCA WAAXOM HATUCHEHHA Ha KHOMKU «+» 1 «-» (8).
e 11106 36inbWNTY WBUAKICTb, HATUCHITb HA KHOMKY «+».
o 1|06 3MEHLINT WBMAKICTb, HATUCHITb Ha KHOMKY «-».

Hanbinbwa edpekTnBHICTb Npali 3 Pi3HOMaHITHUMK MaTepianamn JOCAraETbCA 3a PaxyHOK BMPaBHOro
perynioBaHHA WBWAKOCTI O6epTaHHA LWNWHAENA BiAMOBIAHO A0 BMMOr KOHKPETHOI poboTu, Lo
BUKOHY€ETbCA. [loUinbHY WBUAKICTb PEKOMEHAYETbCA A06MPaTK Wopasy WAAXoM Npob Ha HemoTpibHMX
LIMaTKax maTepianty.

PEKOMEHOBAHI LUBUAKOCTI OBEPTAHHA MiA YAC NPALI MIHILLAIOMALLUNHKOIO

@ LiBuakicTb o6epTaHHA 3aneXWUTb Bif 3MiHM Hanpyru >KMBNEHHA. AKWO B [Kepeni KMBNEHHA

Hamnpyra nocna6nioeTbcs, WBNAKICTb 06epTaHHA WNNHAENA TeX 3MeHLWIYETbCA, Wo 6inbl 3a Bce
NMOMITHO B pasi HanawTyBaHHA Ha HN3bKi WWUBUAKOCTI. ICHYe MOXNMBIcTb, WO MiHiwniPpmawmHKa He
6yae npauioBaTy 3 HAMHMKYMMWN HanawWTyBaHHAMM WBUAKOCTI 06epTaHHA Y TUX BUNaAKaX, Konv
Hanpyra *XWBJIEHHA € HAATO HN3bKOK — HK4Ye 230 B 3m.cT. B Taknx BunagKkax peKomeHAy€eTbCA
BCTAHOBUTM fieL0 BULLY WBUAKICTb 06epTaHHA WNUHAenA.
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Husbki wBupakocti o6eptaHHA (15000 xB."' i MeHwe) 3a3BuYail Hanbinbw KOpUCHI mig 4Yac
nonipyBasiibHMX POGIT 3 BUKOPUCTAHHAM MPUHANEXHOCTENl A0 MNOJMipyBaHHA 3 MOBCTi, TOHKOI
06po6KN AepeBa i1 06PO6KN NaMKNX eneMeHTiB mogeneil. Bci umHHOCTI, 0 AKKUX 3anyyaeTbcA
06po6Ka WiTKaMu, BMMaraloTb 3aCTOCYBaHHA HDKYMX LWIBUAKOCTEN, WO [O03BONAE YHUKHYTM
BUPVBaHHA BOJIOKOH iPOTY 3 oNnpas WiToK. Cnij HamaraTncs BUKOHYyBaTy pO60TY 3 AKOMOTa H/KYOI0
WBMAKICTIO, WO ii AONYCKa€E 3aCcTOCOBYBaHWi po6ounii un pisanbHuil iIHCTPYMEHT i maTepian, wo
1ioro o6po6nioI0Th.

Buiwwi LUBMAKOCTI peKOMeHAYETbCA 3acTOCOBYBaTH Nif Yac cBepAieHHsA, ppesepyBaHHA, po3pi3aHHs,
npodinbHOT 06po6KM, BUKOHAHHA NasiB TOLO.

TBepai raTyHKu AepeBa, MeTan Ta CKMO TaKOXK BMMaralTb npaui 3 6inbwyMn WBUAKOCTAMU

@ o6epTaHHA WNUHAENs.

Lndpu, wo BrcsitnooTbea Ha PKA, BignosigaoTe HAaCTYyNHUM LWBMAKOCTAM 06epTaHHSA WNUHAENA:

BcraHoBneHe uncno LsupakKicTb 06epTaHHA wWNnHAens, xs.”
8 8000
9 9000
10 10000
11 11000
34 34000
35 35000

A Lesnki maTepianu, Taki AK AeAKi BUAN nnacTMmac i meTanis, 3aaTHi 6yTI NOWKOMAKEHUMM BHACNIfOK

ail nigBMLWEHNX TeMnepaTyp, A0 AKX NPoBaguTb 06po6Ka Ha NigBULLEHNX WBUAKOCTAX. O6pobKa
TaKuX MaTtepianiB noBuMHHA BigbGyBaTucA Ha BignoBigHO HMKuMX wBuakoctax. Mig vac npaui
MiHiwnipmalMHKOIO 3aBXKAM Cif HOCUTY 3aXUCHi YN NPOTUCKaNKoBi oKynsapu. B pasi HexTyBaHHA
Lli€l0 HacTaHOBOIO He BUMK/IIOYEHO OTPMMAHHA CYTTEBOI TpaBMu (0co6nMBO 30py), Hanpuknag,
BHaCNifoK po3nprcKyBaHHA OCKOJKIB MaTepiasny 3 BUPYIO4Oro po6o4yoro iHCTpymeHTa.

PO3MUJIOBYBAHHA

@ HeBenuki enemeHTn cnip 3akpinaioBatu, Hanp., y newartax. Matepian cnig 3akpinaoBaTy Takum
YMHOM, W06 MicLie pisaHHA 3HaxoANNOCA NO6AN3Y enemMeHTY KpinneHHs. Lie fo3BonAe 3a6e3neuntn
6inbLIy TOYHICTb pi3aHHA.

Mip yac npaui pisanbHi ANCKN CUNbHO HarpiBalOTbCA; He AOMYCKAETbCA TOPKATUCA iX OroNeHuMn
YacTMHaMM Tina, JOKN BOHU He OXOMNoNun.

LLIIOYBAHHA
He ponyckaeTbcs BUKOPUCTOBYBATU AUCKM, IO NPU3HaYeHi A0 pi3aHHA, AnA wiidpyBanbHUX pooGiT.

@ Lni¢pyBanbHi AnCKN npusHaueHi Ana wnidpyBaHHA MaTepiany oKpaliKoio ANCKY.
He ponyckaeTbca BuKopucroByBaTy Ao wiipyBaHHA GiuHy noBepxHio AUCKY. ONTUManbHUN KyT
npaui Ana gaHoro BuAy ANCKiB cknapae 30°

@ Y BunapakKy wnipyBaHHA NUCTKOBUMM Kpyramu, wiipyBanbHUMN AncKaMy 3 HETKaHOro martepiany
i enacTUYHNMIN AUCKaMK ANA HaXKAAYHOTO Nanepy HaneXxuTb 3BepHYTH yBary Ha NpaBWIbHUIA KyT
BXO/KEHHH.
e He ponycKaeTbca BUKOPUCTOBYBATY A0 LlipyBaHHA BCIO NOBEPXHIO ANCKY.
e JINCKM TaKoro TUMy BUKOPUCTOBYIOTbCA ANA 06PO6GKMN NNacKmX NOBEPXOHb.

@ [poTAHi WiTKn NnpnsHayveHi, NnepeBaxHo, ANA OUYNLLEHHA NPo¢iniB i BaXXKOAOCTYNHMX Miclb. BoHn
AO3BONAITb YCYHYTH 3 MOBEPXHi MaTepiany, Hanp., ip»u, wapu ¢pap6um Towo.

3BEPITAHHA TA ObCJ1IYITOBYBAHHA

Mepw Hi>Xk NpoBOANTN pernameHTHi po60TN Y PeMOHTYBaTH ycTaTKyBaHHA, 100 C/lifi BUMKHYTU Ta
BiA'eaHaTM Big Mepexi.
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@ aornapn 1 3EPIrAHHA

® PeKOMeHAY€ETbCA YNCTUTM YCTaTKyBaHHSA LOpa3y Nic/iA KOPUCTYBaHHS.

® He gonyckaeTbca YNCTUTK yCTaTKyBaHHA 3a AONOMOrOi0 BOAM YN iHLLOI PiANHN.

® YcTaTKyBaHHSA OMYCKAETbCA YACTUTU BUKITIOYHO 3a JOMOMOrOH0 CyXOi FraHuipKu, neH3na abo ctpymeHem
CTUCHEHOTO MOBITPA HN3bKOIO TUCKY.

e He pgonyckaeTbcA BUKOPWUCTOBYBATV MPY LbOMY aHi MUIHI 3acobU, aHi PO3UMHHKKU, OCKINbKU BOHU
3[aTHi MOLWKOAUTU MAACTUKOBI €[1eMEHTUN eNIeKTPOIHCTPYMEHTY.

® BeHTUNAUiMHI WinMHW B KOPMyCi ABUIyHa HaNeXxuTb YTPYMyBaTU B 4YWCTOTI, W06 3anobirtu
neperpiBaHHIO e1eKTPOIHCTPYMeHTa.

e Y pasi MOLWKOAXKEHHA MEepPEeXeBOro LHypy WOro cfif 3aMiHUTU Ha OAWH 3 aHaNoTiYHUMU
xapakTepuctnkamu. byab-Aki cepBicHi Ta pPeMOHTHi pPo6OTW Cnifi BMKOHYBaTU BUK/IIOYHO B
aBTOPU30BaHOMY CEPBICHOMY LIeHTpI.

e Y pasi MosABM HagMIpPHOro iCKpPeHHs KOMyTaTopy YCTaTKyBaHHA Chif mnepefatu KaasnidikoBaHOMy
crieuianicty Ha nepeBipKy CTaHy BYTifIbHUX LWITOYOK ABUrYHa.

e ENeKTpOiHCTPYMeHT 36epiraloTb B CyXoMy MicCLii, He[OCTYNHOMY [nA fiTeil.

3AMIHA BYTJIbHUX LWITOK

ByrinbHi witoukn y ABUryHi, wo 3Hocunuca (To6To KopoTili 3a 5 MM), cnaneHi un TpicHyTi, cnip
@ HeraiHo 3amMiHUTW. 3aBXAuM CNig 3amMiHAT 06UMABI LWiTOYKN OAHOYACHO.
BUrBUHTITb KPULIKYM 3-HaA WiToyoK (5) (man. N).
BUTArHITb 3yXNTW WiTKW.
YcyHbTe BYrinbHWIA N 32 SOMOMOTOI0 CTVCHEHOTO MOBITPA HN3bKOTO TUCKY.
BknagiTb HOBI BYrifibHI WiTOUKM (BOHW MOBWMHHI BiflbHO BCTaBUTWCA A0 LiTKOBTPUMYBaUiB).
® BCTaHOBUTY KOPMYC BiACIKY LWiTOYOK (5).
MicnAa 3amiHM WITOK CNlif BBIMKHYTU eneKTPOiHCTPYMEHT Ha ANoBOMY XoAi 1 3auyekaTtu npubn.
2-3 XBWIWHM, NOKW LWiTKN JONacyloTb A0 KOJNEKTOPY eneKTpoMOoTOpy. 3aMiHy BYTiIbHUX LiTOYOK
3aBXAu cnif AopyyaTtu KBanidpikoBaHUM creljianictam Ta BUKOPUCTOBYBaTH BUK/TIOYHO OpUriHanbHi

3anyacTuHu.
@ Y pasi 6yab-AKrX HeMonagokK cnif 3BepTaTncs O aBTOPM30BaHOTO CEPBICHOTO LIEHTPY KOMMaHil.

TEXHIYHI XAPAKTEPUCTUKU

HOMIHAJIbHI XAPAKTEPUCTUKA

LWni¢pmawmnHKa, MiHi

Xapaktepuctuka MokasHuK
Hanpyra »xuBneHHs 230 B 3m.cTp.
YacToTa cTpymy 50y
HomiHanbHa NOTYXHicTb 170 Bt
[Hiana3oH WBMAKOCTeN 06epTaHHs Ha SINOBOMY Xogai 8000 - 35000 xB."
MaKcrmanbHUIA giameTp wiipyBanbHOro Kpyry 35 Mm
[MaTPOH 3aTUCKHU 1,6; 24; 3,2 Mm
Knac enekrtpoisonsauii I
Bara 0,75 kr
Pik BUrotoBneHHA 2021

IHOOPMALIA NMPO PIBEHb LUYMY | KOJINBAHb

IHpopmauin wono ranacy Ta Bi6pauii

PiBHi ranacy, Taki Ak piBeHb aKyCTUYHOTO TUCKY Lp, Ta piBeHb aKyCTWYHOI MOTYXHOCTI Lw,, a Takox
HeBM3HayeHiCcTb BUMiptoBaHHA K, BKasaHi B iIHCTPYKLUIi HVXKYe, 3rigHO 3i ctangapTom EN 60745.

Amnnityga KonmBaHb a6o Bibpaujii (3HaYeHHA MPUCKOPEHHA) a, i HeBM3HauyeHiCTb BuMiploBaHHA K
BM3HaYaloTbCA 3rigHO 3i ctaHgapTom EN 60745 i HaBOAATbCA HIXKYe.

3a3HayeHWn y Ui iHCTPYKLUii piBeHb Bibpauil (konnBaHb) BUMIPAHMWIA 3riHO 3 BM3HAYEHO CTaHZAPTOM
EN 60745 npouenypolo BUMIpOBaHHA | Moxe OyTW BUKOPWUCTAHU [O MOPIBHANBHOIO aHanisy
€neKTPOIHCTPYMEHTIB. BiH TakoX roguTbca 4o NonepeaHboro aHasisy ekcnosuii Bibpauii.
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BkaszaHuin piBeHb BibpaLii BiANOBiAaE OCHOBHMM BapiaHTaM eKcrlyaTtauil eneKTpoiHCTPYMeHTY. AKLLo
€/1eKTPOIHCTPYMEHT EeKCTTyaTy€eTbCA 3 iHLIOK MeTo abo 3 iHWMMK POGOUMMU IHCTPYMEHTaMK, a Takox,
AKLO pernameHTHi poboTn He ByayTb afeKBaTHUMM Ta AOCTATHIMU, piBeHb BibpaLii MoXe Bifpi3HATUACS.
Buie3sragaHi NpMUMHN MOXYTb BUKIMKATU MiABYMLLEHY eKcno3uuito BibpaLlii npoTArom ycboro nepiogy
ekcninyartauii.

[insa peTenbHOro BU3HaueHHA eKCrno3nii BibpaLii cnif B3ATU 0 yBaryi Nepioaw, KOu eNeKTPoiHCTPYMEHT
BUMKHEHMI abo Konu BiH BBIMKHEHWI, ane He BMKOPUCTOBYETbCA Yy PO6OTI. TakKMM UMHOM, CymapHa
eKCrno3suLis BibpaLii MoXe BUSBUTUCA CYTTEBO MEHLIOIO.

Cnig BNpOBaanTy [OLATKOBI 3aCO6M 6e3MeKr 3 MeTOK 3aXMCTy KOPUCTYBaya Bif HacNiaKiB BibpaLii, Takux
AK: AOTNAL 3@ eNeKTPOIHCTPYMEHTOM i pO6OUMM iIHCTPYMEHTOM, 3abe3neyeHHs BifNoBiaHOI TemMnepaTypu
PYK, HanexHa opraHisauia npadui.

PieeHb Tucky ranacy: Lp, = 73 dB(A) K= 3 dB(A)
PieeHb akycTuyHoi notyHocTi: Lw, = 84 dB(A) K= 3 dB(A)
3HaueHHA Bibpallii (TpMCKOpeHHs KonmBaHb): a, = 3,74 m/s* K= 1,5 m/s?

OXOPOHA CEPE/JOBULLA

3yXUTi NPOAYKTW, O NPaLIOIOTb Ha €NeKTPUYHOMY »KWBMIEHHI, He CNif BUKMAATW Pa3om 3 NobyToBUMMN
Bifxogamu, a yTUnisoByBaTy B CrelianbHux 3aknagax. BigpomocTi npo yTunisauito MoxHa oTpumati B
npoAasLA NPoAyKLii Y/ B opraHax micLieBoi agmiHicTpauii. BianpauboBaHi enekTpuyHi Ta eneKkTpoHHI
npunagmn MiCTATb PEYOBUHM, LLIO He € CMPUATANBUMI ANA NPUPOAHOTO cepepoBula. ObnafHaHHS, Wo
He nepefaEeTbCcA A0 NepepobKy, MoXe CTaHOBUTU Hebe3neKy AnA cepefoBuLIa Ta 340POB'A NOAUHN.

* BUPOOHWK 3anmLua€ 3a coboto NpaBo BHOCUTU 3MiHN.

«Grupa Topex Spétka z ograniczong odpowiedzialnoscig» Spotka komandytowa, 3 opugnuHoio agpecoio B Bapuuasi, ul. Pograniczna 2/4,
(TyT i pani 3rapyBaHe Ak «Grupa Topex») CMOBILLAE, WO BCi aBTOPCbKi NpaBa Ha 3MIiCT AaHOT IHCTPYKUIT (TYT i Aani Ha3uBaHoi «IHCTPYKLif»), B
TOMY Ha i TeKCT, PO3MiLLEeHi CBITIMHU, CXeMaTUYHI PUCYHKM, KPEC/IEHHS, @ TAKOX PO3TallyBaHHA TEKCTOBMX i rpadiuHUX eNemMeHTIB Hanexarb
BUKNIOYHO Ao Grupa Topex i 3acTepexeHi BiNoBiAHO 10 3akoHy Bia 4 nioToro 1994 poky «[po aBTopCbKe NPaBo i CnopiaHeHi npasa» (AuB.
opraH Aepxapyky Monbui «Dz. U» 2006 N2 90 n. 631 3 noganbiu. 3m.). KonitoBaHHs, nepepobka, ny6nikallis, nepepobka B KOMEPLiiHNX Linax
BCi€l IHCTPYKLiT un okpemux ii enemeHTiB 6e3 ncbmoBoro fo3Bony Grupa Topex cyBopo 3abopoHeHe. HeaoTpumMaHHA Ao L€l BUMOTY TATHe 3a
Co6010 LMBINbHY Ta KapHY BiAMNOBIAANbHICTb.
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MINI CSISZOLOGEP
59G019

FIGYELEM: AZ ELEKTROMOS SZERSZAM UZEMBE HELYEZESE ELOTT FIGYELMESEN OLVASSA EL EZT A
HASZNALATI UTASITAST ES ORIZZE MEG KESOBBI FELHASZNALAS CELJARA.

RESZLETES BIZTONSAGI ELOIRASOK

MINI CSISZOLOGEP. BIZTONSAGI FIGYELMEZTETESEK

Biztonsagi ajanlasok csiszolas, polirozas, maras, csiszolépapirral valé csiszolas, drotkefe hasznalata,

valamint csiszol6tarcsas vagas esetére.

e Ez az elektromos kéziszerszam alkalmazhatoé csiszologépként, polirozogépként, hasznalhaté
marasra, vagasra, valamint csiszolasra csiszolopapirral vagy drétkefével. Be kell tartani az
elektromos kéziszerszamhoz mellékelt 6sszes biztonsagi ajanlast, utasitast, tekintettel kell lenni
a leirasokra, adatokra is. Az aldbbi ajdnldsok be nem tartdsa dramiités, tliz és stlyos sértilés veszélyét
idézheti el6.

o Nem szabad olyan tartozékokat hasznalni, amelyeket a szerszam gyartéja nem kifejezetten
ehhez a szerszamhoz szant és ajanlott. Onmagdban az, hogy a tartozék felszerelheté a szerszdmra,
nem jelenti azt, hogy biztonsdgosan haszndlhato.

o Ellendrizze csiszolo betétszerszamok névleges sebességet, ennek legalabb egyenlének, vagy
nagyobbnak kell lennie, mint az elektromos kéziszerszamon megadott maximalis sebesség. A
névlegesnél nagyobb sebességgel forgé csiszold betétszerszdmok elrepedhetnek, darabjaikra eshetnek szét.

o A betétszerszam Kkiilsé6 atméréjének és vastagsaganak meg kell felelnie az elektromos
kéziszerszam méretezésének. A nem megfelel6 méretli betétszerszdmokndl megeshet, hogy nem
megfeleléen takartak, f6lottiik az uralom nehezen tarthaté fenn.

o A csiszolétarcsaknak, a csiszolohengereknek és mas tartozékoknak pontosan illeszkedniiik kell
az elektromos kéziszerszam orséjahoz vagy befogéjahoz. Az elektromos kéziszerszamhoz pontosan
nem illeszthetd betétszerszdmok egyenetlentil forognak, erés rezgést okoznak, és a szerszdm folétti uralom
elvesztését idézhetik el6.

e A csiszolotarcsakat és -hengereket, a vagdszerszamokat, valamint minden mas, az orsdra
felszerelt betétszerszamot teljesen be kell tolni a befogéba vagy furétokmanyba. Figyelmet
kell forditani arra, hogy a szerszamszar , kiallo része”, illetve a csiszol6elem és a befogé kozotti
szarrész a lehet6 legrovidebb legyen. Ha a szerszdmszdr nincs elég erésen megszoritva, vagy a tdrcsa
tul messzire kidll, a befogott szerszdm kilazulhat, és nagy sebességgel kivetédhet.

o Sériilt betétszerszamok hasznalata szigoruan tilos. Minden hasznalatbavétel el6tt ellendrizni
kell a tartozékokat, pl. a csiszol6tarcsakat, nem repedtek, anyaghianyosak-e, a csiszoléhenger
nem repedt, kopott vagy erésen elhasznalédott, a dréotkeféknek nincsenek-e laza vagy torott
drotjai. Az elektromos kéziszerszam vagy a betétszerszam leesése esetén ellendrizni kell, hogy
nem sériilt-e meg, vagy masik, sériilésmentes szerszamot kell hasznalni. A betétszerszam
ellenérzése és rogzitése utan az elektromos kéziszerszamot el kell inditani, és egy percre hagyni
kell miikodni a legnagyobb fordulatszamon, odafigyelve arra, hogy sem a szerszam kezeléje,
sem mas személy ne tartézkodjon a forgé betétszerszam hatékorzetében. A sériilt szerszdmok
leggyakrabban ez alatt a préba alatt térnek el.

o A személyes véddeszkozok haszndlata kotelez6. A munka fajtajanak megfeleléen egész
arcot elfed6 alarcot, szemvédé eszkozt, véddészemiiveget kell viselni. Sziikség esetén a
csiszolt, megmunkalt anyag apro részecskéi ellen védo porvédé alarcot, hallasvédé eszkozt,
védokesztylit, védokotényt kell hasznalni. Védeni kell a szemeket munka kézben a levegében répkddé
részecskék ellen. A porvédé dlarcnak, légzésvédo eszkoznek ki kell sziirnie a munka kbzben keletkezé port. A
hosszabb ideig hatd erés zaj tartés halldskdrosoddst okozhat.

o Vigyazni kell arra, hogy masok az elektromos kéziszerszam hatétavolsagatol biztonsagos
tavolsagra tartézkodjanak. Minden, az elektromos kéziszerszam kozelében tartézkodo
személynek viselnie kell a személyes véddeszkozoket. A munkadarab vagy a befogott szerszdm
darabjai kivetédhetnek, és a kézvetlen hatdtdvolsdgon kiviil is sériilést okozhatnak.
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e Olyan munkak végzése soran, amikor a szerszam rejtett elektromos vezetékekbe vagy sajat
csatlakozokabelébe iitkozhet, a szerszamot kizardlag szigetelt markolatanal fogva szabad
tartani. Az érintkezés hdlozati vezetékkel fesziiltség ald helyezné az elektromos kéziszerszdm fém
alkatrészeit, ez pedig dramiitéses balesetet okozhat.

e Inditaskor mindig erdsen kell tartani az elektromos kéziszerszamot. A teljes forgdsi sebességre
gyorsuldskor a motor megugré forgatényomatéka kicsavarhatja a szerszamot haszndldja kezébél.

o Lehetdség szerint szoritok vagy satu segitségével rogziteni kell a munkadarabot. Semmi esetre
sem tartsa az aprobb megmunkalandé munkadarabot az egyik kezében, a szerszamot pedig
a masikban. A kisebb munkadarabok régzitése satuban lehetévé teszi a szerszdm két kézzel torténé
vezetését, ami hathatosabb uralmat biztosit a szerszdm fol6tt. Kor keresztmetszetii elemek, mint pl. fa tiplik,
rudak, csévek vdgdsakor eléfordulhat, hogy a levdgott darab elére nem Idthatd irdnyba vetédik, vagy a
szerszam beragadhat, ami a kezel6 irdnydba visszariugdst okozhat.

e A haldzati csatlakozokabelt tavol kell tartani a forgoé betétszerszamoktol. Az elektromos
kéziszerszdm fol6tti uralom elvesztése esetén dtvdgddhat vagy kihtizédhat az elektromos csatlakozékdbel,
és a kezet, vagy az egész kart elkaphatja a forgé szerszam.

o Tilos az elektromos kéziszerszamot letenni, miel6tt teljesen meg nem all a befogott szerszam. A
forgd szerszdm belekaphat abba a feliiletbe, amelyre leteszi, és igy elvesztheti az uralmat a szerszdm f6lott.

e A betétszerszam cseréje vagy a gépbeallitas megvaltoztatasa utan er6sen meg kell huzni a
befogo rogzitogyiiriijét és a tobbi rogzitéelemet. A laza rogzitéelemek vdratlanul elmozdulhatnak, és
a szerszam folétti uralom elvesztését okozhatjdk. A nem régzitett forgo elemek nagy erével kivetédhetnek.

o Tilos amozgasban lévé szerszam hordozasa. A forgé betétszerszdm véletleniil belekaphat az 6lt6zetbe,
felcsavarhatja, és a betétszerszdm belemarhat a kezeldje testébe.

e Tisztitsa ki rendszeresen az elektromos kéziszerszam szell6zényilasait. A motor hiitéventildtora
beszivia a port a szerszdm hdzdba, ahol nagyobb mennyiségii fémpor felgyiilemlése zdrlatveszélyt idézhet
el6. Tilos az elektromos kéziszerszdm haszndlata gyulékony anyagok kézelében. A szikrak meggyulladdsdt
okozhatjdk.

e Nem hasznalhatok olyan betétszerszamok, amelyek hiitéfolyadék alkalmazasat igénylik. Viz,
vagy mds htitéfolyadék haszndlata dramiités veszélyével jdr.

AVISSZARUGAS ES A VONATKOZO BIZTONSAGI AJANLASOK

e A visszarugas az elektromos kéziszerszam hirtelen reakcidja a betétszerszam, pl. a csiszolotarcsa, a
csiszolotanyér, a drotkefék, stb. beszorulasara vagy beakadasara. A beakadas vagy a beszorulds a forgo
betétszerszam hirtelen megallasat idézi elé. Az elektromos kéziszerszam ilyenkor a betétszerszam
forgasi iranyéval ellentétes iranyba randul. Amikor pl. a csiszol6tdrcsa megakad vagy megszorul a
megmunkalt munkadarabban, annak anyagba meriilé pereme hirtelen teljesen befékezédhet, ami a
tarcsa kivetédését vagy visszarugast okozhat. A csiszolotarcsa mozgdsi iranya (a kezeldje felé, vagy
ellenkezé irdnyba) attél fligg ilyenkor, milyen volt mozgasanak iranya beszoruldsanak helyén. Ezen kival
a csiszoldtarcsa el is torhet. A visszarigas a szerszam helytelen, hibas hasznalatdbdl ered. Elkerilhetd az
alabbi 6vatossagi szabalyok betartasaval.

o Az elektromos kéziszerszamot erésen kell tartani, a testnek és a karoknak olyan helyzetet
kell felvennie, hogy enyhithesse a visszarugas hevességét. Ha az alapfelszerelések k6zott van
segédmarkolat, azt mindenkor hasznalnikell, hogy aleheté legjobban ellenérzése alatt tarthassa
a visszarugo, vagy az inditaskor elszabadulni akaré szerszamot. A szerszammal dolgozva, betartva
az dvatossdgi szabdlyokat, uralni lehet a szerszamot ilyen viselkedése ellenére is.

e Kiilonosen ovatosan kell megmunkalni a sarkokat, éleket. Meg kell el6zni, hogy a szerszam
visszapattanjon, vagy beszoruljon. A forgo betétszerszdm hajlamosabb a beszoruldsra a sarkok, élek
megmunkdldsdndl, és akkor, ha visszapattan. Ez a szerszam fél6tti uralom elvesztésével vagy visszarigdssal
jdrhat.

o Tilos fogazott tarcsat hasznalni. Az ilyen tipusu betétszerszamok gyakran okoznak visszardgdst, vagy a
szerszdm folétti uralom elvesztését.

o A befogott szerszamot mindig a szerszamon feltiintetett forgasirannyal megegyezéen kell
az anyagba mélyiteni, amelybél a szerszam pereme kilép az anyagbdl (ez ugyanaz az irany,
amelyikbe a flirészpor dobaddik ki). A szerszdm helytelen irdnyban térténd bevezetése a betétszerszdm
vdgoperemének kivetédését okozza a megmunkdlt munkadarabbdl, ami a szerszam el6tolds irdnydba

rdanduldsdt okozza.
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o Aforgoraspolyokkal, nagysebességilimaroszerszamokkal vagy vidiabetétes marészerszamokkal
torténé megmunkalaskor a munkadarabot mindig j6 erésen rogzitenikell. Azilyen betétszerszdmok
esetében azok enyhe megddlése a horonyban beszoruldsdhoz vezethet, ami a szerszdm visszarigdsat
vdlthatja ki. A rdspoly, a nagysebességli marészerszam vagy vidiabetétes marészerszam beszoruldsa a
betétszerszdm kivetédését okozhatja a horonybdl, és a szerszam folétti uralom elvesztését vdlthatja ki.

A CSISZOLOTARCSAVAL VEGZETT CSISZOLAST ES VAGAST ERINTO KULONLEGES BIZTONSAGI
AJANLASOK

o Kizardlag azadott elektromos kéziszerszamhozrendeltetett csiszol6tarcsat és azadott tarcsahoz
valé védoburkolatot szabad hasznalni. A nem az adott elektromos kéziszerszam tartozékadt képezé
csiszolotdrcsdkat a védbboritds nem fedheti teljesen, és nem elég biztonsdgosak.

e Az egyenes és kupos csiszoloszerszamokhoz kizarélag megfelelé6 méretli és hosszusagu
csiszoloelemeket kell alkalmazni. Az erre szolgdlo csiszoléelemek csékkentik a torés kockdzatat.

o Keriilni kell a tarcsa beszorulasat és a tal nagy nyomoerot. Ne végezzen tal mély vagasokat. A
vdgotdrcsa tulterhelése ndveli beszoruldsi, befékez6dési hajlamdt, és ezzel egyiitt a visszarugds vagy a
tdrcsatérés esélyét.

o A forgo tarcsa el6tti és mogotti teriilettdl tartsa tavol a kezét. A vdgdtdrcsa kezel6tél tdvolodo
mozgatdsa azt okozhatja, hogy visszartgds esetén az elektromos kéziszerszdm a forgé tdrcsdval kézvetlendiil
a kezel6 keze felé randul.

e A vagotarcsa beszorulasakor, vagy a munka sziineteltetésekor az elektromos kéziszerszamot le
kell allitani, és meg kell varni, amig a tarcsa teljesen megall. Nem szabad a még forgo tarcsat
a vagasbol kiemelni, mert ez visszarugast valthat ki. Mindent meg kell tenni a tdrcsa beszoruldsdt
kivdlté okok kikiiszobélésére.

o Ne inditsa el a kéziszerszamot, ha az még az anyagba mélyed. A vagas folytatasa el6tt a
vagotarcsanak el kell érnie teljes forgasi sebességét. Ellenkezé esetben a tdrcsa beakadhat, kiugorhat
amunkadarabbdl, vagy visszartgdst okozhat.

o A lemezeket, lapokat, a nagyméretii munkadarabokat megmunkalas el6tt ala kell tamasztani,
csokkentve igy a beszorul6 tarcsa okozta visszarigas esélyét. A nagyméretii munkadarabok
behajolhatnak sajat sulyuk alatt. A munkadarabot mindkét oldalon ald kell tdmasztani, dgy a vdgds
vonaldnak kbzelében, mint a pereménél.

o Legyen kiilondsen o6vatos nyilasok kivagasanal a falban, vagy mas, nem lathaté teriilet
megmunkalasakor. Az anyagba mélyedé vdgétdrcsa a szerszdm visszarugdsdt vdlthatja ki gdz- és
vizcs6be, elektromos vezetékbe, egyéb akaddlyokba litkdzésekor.

A DROTKEFEK HASZNALATAT ERINTO KULONLEGES BIZTONSAGI AJANLASOK

e Figyelembe kell venni, hogy a rendes hasznalat soran is bekdvetkezik darabok letérése a kefe
drotjaibol. Ne terhelje tul a drotokat tul nagy nyomas alkalmazasaval. A kivetédé drétdarabok
kénnyen dtiithetik a vékony 6ltozetet és befirédhatnak a bérbe.

e A munka megkezdése el6tt el kell inditani a szerszamot, és hagyni kell a drotkefét forogni
legalabb egy percig rendes iizemi fordulatszammal. Oda kell figyelni arra, hogy ne alljon senki
a drotkefe el6tt, illetve a kefe vonalaban. A szerszdm inditdsa utdn drétdarabok szabadulhatnak el és
vetédhetnek ki.

e Nem szabad a forgo drotkefét sajat maga iranyaba sem forditani. A drdtkefékkel végzett
megmunkdlds sordn kis drétdarabkdk nagy sebességgel vetédhetnek ki, és furédhatnak a bérbe.

TOVABBI BIZTONSAGOT ERINTO AJANLASOK

e Tilos a flexibilis tengelyt tul erésen meghajlitva hasznalni. A tengely tdlzott meghajlitasa a kopeny
tulmelegedését okozhatja.

e Barmilyen beallitdsi mlvelet vagy szerszamcsere megkezdése el6tt dramtalanitsa a mini csiszolégépet.
Ennek elmaradésa varatlan balesetek okozéja lehet.

e Tilos a bekapcsolt mini csiszologépet feltigyelet nélkil hagyni. llyenkor minden esetben aramtalanitsa
a gépet. A mini csiszolégépet csak akkor tegye le, ha az orsé forgésa teljesen leallt.

e Kozvetlen a munkavégzés befejezése utdn ne nyuljon a befogott szerszamhoz. Munka kozben a
befogott szerszam erésen felhevilhet.

FIGYELEM: A berendezés beltéri alkalmazasra szolgal.
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Az onmagaban is biztonsagos szerkezeti felépités, a biztonsagi megoldasok és a kiegészité
védofelszerelések alkalmazasa mellett is mindig fennmarad a munkavégzés kézben bekovetkez6
balesetek minimalis veszélye.

AZ ALKALMAZOTT JELZESEK MAGYARAZATA.

1 2 3 4 5

. Figyelem, legyen kiilondsen 6vatos!

2. Olvassa el a hasznalati utasitast, tartsa be a benne taldlhatd figyelmeztetéseket és biztonsagi
szabdlyokat!

3. Alkalmazza az egyéni védéeszkozoket (védészemiiveget, hallasvédé eszkozt)!

4. Csapadéktol védendé!

5. Il szigetelési osztaly

FELEPITES, RENDELTETES

A mini csiszologép a Il szigetelési osztalyba sorolt elektromos kéziszerszam. A gépet egyfazisu,
kommutatoros elektromotor hajtja meg. A mini csiszologép rendeltetése fém, fa, liveg és mianyag elemek
finom megmunkalasa. A mini csiszologéppel szallitott tartozékokat (szerszamokat) csak rendeltetéstiknek
megfeleléen hasznédlja, figyelembe véve az elvégzendd feladat fajtajat és a munkakorilményeket.
Felhasznalasi terllete a modellezés, a fent felsorolt anyagok finom megmunkalasa, valamint az 6nalléan
végzett tevékenységek széles kdre (barkacsolas).

-

A szerszam kizardlag szaraz izemben hasznalhaté. Tilos az elektromos szerszamot rendeltetésétol
eltéro célra alkalmazni.

@ Rendeltetéstol eltéré felhasznalas
o Tilos az azbeszt tartalmu anyagok megmunkalasa. Az azbeszt rdkot okoz.

o Ne munkaljon meg olyan anyagokat, amelyek pora tiiz- vagy robbanasveszélyes. Az elektromos
kéziszerszdimmal végzett munka sordn szikrdk keletkezhetnek, amelyek meggyujthatjdk a kibocsdtott
gbzoket.

o Tilos csiszolasra vagasra szolgalé tarcsakat hasznalni. A vdgdtdrcsdk a peremiikkel vdgnak,
oldalfeliiletiikkel valo csiszolds sértilésiiket okozhatja, ami a kezel6t sértilés veszélyének teszi ki.

AZ ABRAK ATTEKINTESE

Az aldbbi szdmozas a gép elemeinek a jelen haszndlati utasitas abrai szerinti jeloléseit koveti.
. Ors6 befogotok anya

. Meghajtétengely (orsé)

. Védéboritas

. Orsézér gomb

. Szénkefetarté fedél

. Inditékapcsold

. Kijelz6

. Fordulatszam szabalyzé gombok

. Ful

10.Flexibilis tengely kdpeny
11.Flexibilis tengely markolat
12.Flexibilis tengely szarretesz hiively
13.Flexibilis tengely befogdtok anya
14.Segédmarkolat

WONOOTUBEWN=

* Eléfordulhatnak kiilonbségek a termék és az dbrak kozott.
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AZ ALKALMAZOTT PIKTOGRAMOK LEiRASA
FIGYELEM
FIGYELMEZTETES
(OSSZESZERELES/BEALLITAS

TAJEKOZTATO

TARTOZEKOK, KIEGESZITO FELSZERELESEK

1. Flexibilis tengely -1db
2. Specialis villaskulcs -1db
3. Kiegészité burkolat -1db
4. Segédmarkolat (a készulékre felszerelve) -1db
5. Kulonféle tartozékok -190db
6. Mdanyag doboz -1db

FELKESZITES AZ UZEMBEHELYEZESRE

A SEGEDMARKOLAT FEL- ES LESZERELESE
A mini csiszologép hasznalhato a (14) segédmarkolattal vagy a nélkl, a sziikségnek megfelel6en. Ennek
megfeleléen a megfelels, magasabb vagy alacsonyabb galléros (3) boritast kell hasznalni.

@ Az elvégzendo feladattol fliggden ajanlott a mini csiszologépet két kézzel tartani a segédmarkolat
felhasznalasaval.

@ Aramtalanitsa a szerszamot.

e (Csavarja ki és vegye le a (3) burkolatot.
@ e Szerelje fel a (14) segédmarkolatot a késziilék hazara.
e ROgzitse a megfeleld (3) burkolatot.

A BEFOGOTOK ANYA LE- ES FELSZERELESE
@ Aramtalanitsa a mini csiszol6gépet.

e Nyomja be és tartsa benyomva a (4) orsézar gombot, igy megakadélyozza annak elforduldsat.
@ e Forgassa el az (1) befogétok anyat addig, amig az orséretesz csapja be nem ugrik az orsé hornyaba.
e Csavarja le az (1) befogotok anyat (ha sziikséges, hasznalja a specidlis villdskulcsot) (A. abra).

A befogotok anya felszerelése a leszerelés muiveleteinek forditott sorrendjében torténik.

BEFOGOTOK CSERE

@ Minden esetben hasznalja a megfeleld, a befogand6 szerszam szarahoz méretben ill6 befogotokot.
Tilos a befogando szerszam szarat belekényszeriteni a kisebb méretii befogohiivelybe.

Aramtalanitsa a szerszamot.

Nyomja be és tartsa benyomva az orsézér (4) gombjat.
@ Csavarja le az (1) befogdtok anyét (B. abra).

Huzza ki az,a” befogohiivelyt a (2) orsébol (C. abra).
Szerelje fel a megfelel6 méretl befogétokot.

Csavarja vissza az (1) befogdtok anyat.

Ne huizza meg teljesen a befogétok anyat, amig nincs a befogétokban szerszam.
A befogotok cseréje is hasonld modon torténik.

SZERSZAMCSERE

@ Szerszamcsere, befogotok csere, illetve barmilyen karbantartasi miivelet megkezdése elott
aramtalanitsa a szerszamot a halozati csatlakoz6 kihuzasaval.
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e Nyomja be és tartsa benyomva az orsdzar (4) gombjat.
@ Lazitsa meg az (1) befogoétok anyat.
e (Csusztassa be a befogandé szerszam csapjat / befogoszarat a befogotokba ugy, hogy az munka kézben
ne tudjon kicsusszanni (D. abra).
e Benyomva tartva a (4) ors6zar gombot huzza meg az (1) befogdtok anyat ugy, hogy a befogdtok
szorosan rafesziiljon a befogott szerszam szarara (ha sziikséges, hasznalja a specidlis villaskulcsot)
(E. abra).
@ Az ors6zar gombja kizardlag a szerszambefogas vagy kivétel céljara szolgal. Tilos a gép fékezésére
hasznalni, ha a kihajtotengely forog.
@ A csiszoloétarcsaknak, a csiszolohengereknek és mas tartozékoknak pontosan illeszkedniiik kell az
elektromos kéziszerszam orsé vagy flexibilis tengely befogétokjahoz.
A betétszerszamot legalabb 10 mm-nyire be kell tolni.

A FLEXIBILIS TENGELY FELSZERELESE
Aramtalanitsa a szerszamot a hal6zati csatlakozo kihtuzasaval.

e Lazitsa meg és vegye le a mellsé (3) mlanyag boritasat (F. abra).
@ e Huzza kissé ki a flexibilis tengely (10) kopenyébdl a ,c” szérat, annyira, hogy be tudja fogatni a
befogdtokba (G. abra).
Nyomja be és tartsa benyomva a (4) orsézar gombot.
Ha sziikséges, forgassa el annyira az orsot, hogy az reteszelédjon.
Huzza meg az (1) befogdtok anyat a mellékelt specidlis kulccsal (H. abra).
Engedje vissza a (10) flexibilis tengely szarat a kopenyébe.
Biztositsa a flexibilis tengely rogzitését a,b” kopenyrogzité anya meghuzasaval (1. abra).

SZERSZAMCSERE A FLEXIBILIS TENGELY BEFOGOTOKJABAN

@ Aramtalanitsa a szerszamot a halézati csatlakozé kihuzasaval.
e Reteszelje a flexibilis tengely ,c” szarat hétra tolva és visszatartva a (12) flexibilis tengely szarretesz
@ hivelyt (K. abra).
Lazitsa meg a flexibilis tengelyen a (13) befogétok anyat.
Csusztassa be a befogando szerszam szarat a befogotokba.
Hatdrozottan huzza meg a (13) befogétok anyat a specidlis kulccsal (L. abra).
Engedje el a flexibilis tengely (12) szérretesz hivelyét.

@ A praktikus (9) ful lehet6vé teszi hasznalaton kiviil a mini csiszologép allvanyra akasztasat.

MUNKAVEGZES / BEALLITASOK

A mini csiszologép hasznalata el6tt ellendrizze a csiszolotarcsat. Ne hasznaljon elpattant, repedt,

@ mas modon sériilt csiszolotarcsat. Az elhasznalédott tarcsat, kefét azonnal Gjra kell cserélni. A
munkavégzés befejezése utan minden esetben kapcsolja ki a szerszamot, és varja meg, mig a
betétszerszam teljesen leall. Csak ezutan teheté le a csiszologép. A csiszologép kikapcsolasa utan
nem szabad a még forg6 szerszamot a munkadarabhoz szoritva fékezni.

BE- ES KIKAPCSOLAS
@ A halozati fesziiltségnek meg kell egyeznie a mini csiszologép gyari adattablajan feltiintetett
fesziiltséggel.
Bekapcsolas - allitsa a (6) inditokapcsolot,1” dllasba.
Kikapcsolas - dllitsa a (6) inditokapcsolot,0” allasba.

AZ ORSO FORDULATSZAMANAK SZABALYOZASA

e A kapcsold I dllasaban szabalyozhat6 az orsé (kihajtotengely) fordulatszama, a (7) kijelzén lathato
@ szam megvalasztasaval (8 - 35 kozétti tartomanyban) (M. abra).
e A fordulatszam megvaltoztatasa a (8),,+" és,-" gombok megnyomasaval érheté el.
A fordulatszam névelése a,+" gomb megnyomasaval valthato ki.
e A fordulatszam csokkentése a,-" gomb megnyomasaval valthaté ki.
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@ A kulonféle anyagok megmunkalasaban a legjobb eredmények a mini csiszologép fordulatszamanak
a munka jellegére figyelemmel t6rtén6é megvalasztasaval érhetdk el. A fordulatszam legmegfelel6bb
megvalasztasdhoz ajanlott folos anyagdarabokon probakat végezni.

A MINI CSISZOLOGEP AJANLOTT FORDULATSZAMA

A fordulatszam a fesziiltségtdl fliigg. Ha az elektromos halézatban leesik a fesziiltség, a mini
csiszologép fordulatszama is lecsokken, foleg az alacsonyabb beallitott értékek esetén.
El6fordulhat, ha a haloézati fesziiltség alacsonyabb a névleges 230 V-nal, hogy a mini csiszologép a
legalacsonyabb beallithato fordulatszamokon el sem indul. llyen esetben allitsa magasabb értékre
afordulatszamot.

Alacsony (15 000 min'-nél kisebb) fordulatszamon a legcélszeriibb végezni a polirozast filcbetétes
szerszamokkal, a finom famegmunkalast és a modellek finom részleteinek megmunkalasat. A kefék
hasznalataval végzett miiveletek esetében is alacsonyabb fordulatszamok ajanlottak, megel6zendé
a drétszalak kitépodését a kefébol. Torekedni kell a befogott szerszam és a megmunkalt anyag
sajatossagaibol adodo lehet6 legalacsonyabb fordulatszam alkalmazasara.

A magasabb fordulatszamok eldonydsek furasnal, faragasnal (marasnal), vagasnal, formaalakito
megmunkalasnal, hornyolasnal, faanyagban profil kimunkalasanal.

Keményfakhoz, fémekhez, liveghez a magasabb fordulatszamon végzett megmunkalas ajanlott.

@ A kijelzén megjelené beallitott értékek az alabbi fordulatszamoknak felelnek meg:

Beallitott érték Az orso fordulatszama [min']
8 8000
9 9000
10 10000
11 11000
34 34000
35 35000

A Egyes anyagok esetében, pl. bizonyos miianyagoknal és fémeknél, a magasabb fordulatszamon

keletkez6 ho karosito hatasu lehet. Az ilyen anyagok megmunkalasanal alkalmazzon megfelelen
alacsonyabb fordulatszamot. Minden esetben viseljen véddészemiiveget a mini csiszologép
hasznalata kozben. Ha nem tartja be ezt az ajanlast, komoly sériilések (kiilonosen szemsériilések)
veszélyének teszi ki magat, ha a miikod6 gép a megmunkalt anyag vagy a szerszam darabkait (pl. a
drotkefe drotszalait) veti ki.

VAGAS

@ A kisebb munkadarabokat régziteni kell, pl. satuban. Az anyagot ugy kell rogziteni, hogy a vagas
vonala a régzités kozelében fusson. igy nagyobb pontossagu lesz a vagas.
A vagotarcsak munka kozben erdsen felheviilnek - ne érintse 6ket lehiilésiik elétt védtelen
testrészeivel.
CSISZOLAS

A Csiszolashoz nem hasznalhaté vagasra szolgalo tarcsa.
@ A csiszolétarcsak anyageltavolitasra szolgalnak a tarcsa peremének segitségével.
Tilos a tarcsa oldalfeliiletével csiszolni. Az ilyen tipusu tarcsak optimalis munkaszége 30°.

@ Legyezétarcsaval, fibertarcsaval, csiszolopapiros gumitanyérral végzett munka soran oda kell
figyelni a megfelel6 munkaszogre.

o Tilos a tarcsa teljes feliiletével csiszolni.

e Azilyen tipusu tarcsak a lapos feliiletek megmunkalasahoz alkalmazhatok.

A drotkefék elsésorban az idomok nehezen hozzaférheto helyeinek megtisztitasara szolgalnak. Az
anyag feliiletérdl eltavolithato veliik rozsda, festékréteg, stb..
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KEZELES, KARBANTARTAS

Barmilyen beallitasi, karbantartasi, javitasi miivelet megkezdése el6tt aramtalanitsa az elektromos
berendezést.

KARBANTARTAS, TAROLAS

e Minden esetben ajanlott a hasznalat befejeztével azonnal megtisztitani a szerszamot.

@ A tisztitashoz tilos vizet vagy mas folyadékot hasznalni.

A berendezést tisztitsa szaraz torl6kendbvel vagy fuvassa le alacsony nyomasu sdritett levegével.

Ne hasznaljon semmilyen tisztitészert vagy olddszert, mert karosithatjak a mlanyagbdl készlilt elemeket.

Rendszeresen tisztitsa ki a motorhaz szell6zényildsait, hogy megel6zze ezzel a motor esetleges

tilmelegedését.

e Haa hdlozati csatlakozokabel megséril, azt azonos mdszaki jellemzékkel rendelkezé csatlakozdkébellel
kell kicserélni. A cserét bizza szakemberre vagy szakszervizre.

e Ha a motor kommutatordnal tulzott szikraképz6dést tapasztal, ellenériztesse szakemberrel a motor
szénkeféinek dllapotat.

e A berendezést tarolja széraz, gyermekektdl elzért helyen.

A SZENKEFEK CSEREJE
A motor elhasznalédott (5 mm-nél révidebb), elégett vagy megrepedt szénkeféit azonnal ki kell cserélni. A
két szénkefét minden esetben egyiitt kell kicserélni.

e (Csavarja ki a szénkefetartok (5) fedeleit (N. abra).

e Vegye ki az elhasznalodott szénkeféket.

e Fuvassa ki az esetleg felgyllemlett grafitport kisnyomasu suritett levegével.

e Helyezze be az Uj szénkeféket (a szénkeféknek lazan kell becsuszniuk a szénkefetartdkba).

e Szerelje vissza a szénkefetartdk (5) fedeleit.

@ A szénkefék cseréje utan inditsa be a késziiléket terhelés nélkiil, és jarassa kb. 2-3 percig, hogy a

szénkefék hozzakopjanak aforgorészkommutatorahoz. A szénkefék cseréjét kizarolag szakemberrel
végeztesse, és kizardlag eredeti alkatrészek felhasznalasaval.

Barmiféle felmeriil6 meghibdsodas javitasat bizza a gyari markaszervizre.

MUSZAKI JELLEMZOK

MUSZAKI ADATOK

Mini csiszologép

Jellemzé Erték
Halozati fesziiltség 230V AC
Halézati frekvencia 50 Hz
Névleges teljesitmény 170 W
Uresjarati fordulatszdm-tartomany 8000 + 35000 min™'
Maximalis korongatmérd 35 mm
Befogdtok 1,6; 24; 3,2 mm
Erintésvédelmi besoroldsi osztaly Il
Tomeg 0,75 kg
|Gyartasi év 2021

ZAJ- ES REZGESVEDELMI ADATOK

Zajjal és rezgéssel kapcsolatos tajékoztato

A jelen Utmutatéban a kibocsatott zajszintek, mint a Lp, hangnyomasszint, Lw, hangteljesitményszint és a
K mérési bizonytalansdg az EN 60745 szabvény szerint keriiltek megaddsra.

A rezgés ah értéke (rezgésgyorsulds értéke) és a K mérési bizonytalansdg az EN 60745 szabvany szerint
keriiltek megadasra.

A jelen utmutatéban megadott rezgési szint az EN 60745 szabvany altal megadott mérési eljaras szerint
kertlt megadasra és alkalmazhaté az elektromos szerszamok 6sszehasonlitasahoz. Szintén felhasznalhato

a rezgési expozicio el6zetes kiértékeléséhez.
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A megadott rezgési szint reprezentativ az elektromos szerszam alapveté alkalmazasa tekintetében.
Amennyiben az elektromos szerszam mas formaban vagy egyéb szerszammal ker(l alkalmazasra, valamint,
ha nem volt elegendé mértékben karbantartva, a rezgési szint modosulhat. A fent emlitett okok a rezgés
A rezgés expozicié pontos felbecsiiléséhez figyelembe kell venni az elektromos szerszam kikapcsolt,
valamint bekapcsolt, de nem hasznalt id6tartamat. Ezzel a médszerrel a rezgés 6ssze expozicio lényegesen
kisebb lehet.

A felhasznal6 rezgés hatasatdl valé védelme érdekében tovabbi védéintézkedésekre van szlikség, mint pl.:
azelektromos szerszam és a munkaeszk6zok karbantartasa, a kezek megfelelé hémérsékletének biztositasa,
megfelel6 munkaszervezés.

Hangnyomas-szint: Lp, = 73 dB(A) K = 3 dB(A)
Hangteljesitmény-szint: Lw, = 84 dB(A) K= 3 dB(A)
Rezgésgyorsulas: a, = 3,74 m/s>K=1,5m/s?

KORNYEZETVEDELEM

Az elektromos lizem(i termékeket ne dobja ki a hazi szeméttel, hanem azt adja le hulladékkezelésre,
hulladékgyjtésre szakosodott helyen. A hulladékkezeléssel kapcsolatos kérdéseire valaszt kaphat
a termék keresked6jétdl, vagy a helyi hatésagoktdl. Az elhasznélddott elektromos és elektronikai
berendezések a természeti kornyezetre hatdé anyagokat tartalmaznak. A hulladékkezelésnek,
Ujrahasznositasnak nem aldvetett berendezések potencidlis veszélyforrast jelentenek a kdrnyezet és
az emberi egészség szamara.

* A véltoztatas joga fenntartva!

A ,Grupa Topex Spoétka z ograniczona odpowiedzialnoscig” Spotka komandytowa (székhelye: Varso, ul. Pograniczna 2/4) (a tovabbiakban:
,Grupa Topex”) kijelenti, hogy a jelen hasznalati utasitas (tovabbiakban ,Hasznélati Utasitas”) tartalmaval - ideértve tobbek kozott annak
szovegével, a felhasznalt fényképekkel, vézlatokkal, rajzokkal, valamint a formai megjelenéssel — kapcsolatos Gsszes szerzéi jog a Grupa
Topex kizérolagos tulajdonat képezi és mint ilyenek jogi védelem alatt allnak, az 1994. februar 4-i, a szerzéi és ahhoz hasonl6 jogokrol szél6
torvényben foglaltak szerint (Dz.U. (Torvénykozlony) 2006. évf. 90. szam 631. tétel, a késébbi valtozasokkal). A Hasznalati Utasitas egészének
vagy barmely részletének haszonszerzés céljabol torténé masolasa, feldolgozasa, kozzététele, megvaltoztatasa a Grupa Topex irasos engedélye
nélkil polgarjogi és biintetéjogi felelésségre vonas terhe mellett szigortan tilos.



GRA\PHITE

TRADUCERE A INSTRUCTIUNILOR ORIGINALE @

MINIPOLIZOR
59G019

NOTA: INAINTE DE UTILIZAREA SCULELOR ELECTRICE TREBUIE CITITE ATENT INSTUCTIUNILE SI SA LE
PASTREZI PENTRU VIITOR.

PRESCRIERI AMANUTITE DE SECURITATE

MASINA DE SLEFUIT TIP MINI. AVERTISMENTE PRIVIND SIGURANTA

Indicatii de siguranta pentru slefuire, lustruire, frezare, slefuire cu smirghel, cu perii de sarma si
taiere cu disc abraziv.

e Aceasta scula electrica poate fi folosita ca polizor, masina de lustruit, poate fi de asemenea
utilizata pentru frezare, taiere, slefuire cu smirghel si slefuire cu perii de sarma. Trebuie
respectate toate indicatiile de siguranta, instructiunile, prezentarile si datele furnizate odata
cu scula electrica. Nerespectarea acestor instructiuni poate crea un risc de electrocutare, incendii si / sau
vatdmadri corporale grave.

o Nu folositi accesorii care nu sunt prevazute si recomandate special de catre producator pentru
acest utilaj. Faptul cd echipamentul poate fi montat la scula electricd nu constituie o garantie de utilizare
in conditii de siguranta.

e Viteza nominala a accesoriilor pentru slefuire trebuie sa fie cel putin egala cu viteza maxima
indicata pe scula electrica. Accesoriile de slefuit care functioneazd la o vitezd mai mare decdt cea
nominald se pot fisura si sparge in bucdti.

o Diametrul exterior si grosimea uneltei de lucru trebuie sa corespunda cu dimensiunile sculei
electrice. Uneltele de lucru de dimensiuni necorespunzadtoare nu pot fi protejate suficient sau controlate.

e Discurile de slefuire, rolele si restul de accesorii trebuie sa se potriveasca exact pe axul sau pe
borna sculei electrice posedate. Accesoriile care nu se potrivesc la elementele de montaj ale sculei
electrice se rotesc neuniform, vibreaza excesiv si pot provoca pierderea controlului asupra sculei electrice.

e Discurile si rolele de slefuire, uneltele taietoare, precum si orice alta unealta de lucru, care a fost
montata pe dorn, trebuie sa fie introduse complet in clema sau mandrina. Trebuie sa fim atentila
limitarea la minimum a ,,portiunii proeminente” a dornului fata de partea dornului situata intre
discul abraziv si clema. in cazul in care dornul nu va fi suficient de strdns sau discul se extinde prea mult,
unealta incorporatd se poate slabi si aruncatd cu mare vitezd.

e inorice caz nu se pot folosi unelte de lucru deteriorate. inainte de fiecare utilizare, echipamentul
trebuie controlat, de exemplu discurile de slefuit daca nu prezinta plesnituri si crapaturi, rolele
de slefuire daca nu sunt crapate, roase sau prea uzate, periile de sarma daca nu sunt desprinse
sau au fire rupte. in cazul caderii sculei electrice sau uneltei de lucru, asigurati-va ca nu s-a
deteriorat, sau folositi alt echipament nedeteriorat. Dupa verificarea si fixarea uneltei de lucru,
puneti in functiune scula electrica si lasati-o timp de un minut la viteza maxima, fiind atenti sa va
situati in afara razei de actiune a uneltei de lucru in rotatie precum si ca nici o persoana straina
sa nu se gaseasca in zona respectiva. Instrumentele deteriorate se rup de obicei tocmai in timpul probei
de lucru.

e Trebuie sa purtati echipament personal de protectie. in functie de tipul lucrarilor, trebuie sa
purtati masca de protectie care acopera intreaga fata, aparatori de ochi sau ochelari de protectie.
La nevoie purtati masca antipraf, protectie auz, sau un sort special care va apara de particolele
de tocitura si material prelucrat. Ochii trebuie feriti de particolele strdine ridicate in aer in timpul lucrului.
Masca antipraf si apdrdtoarea cdilor respiratorii trebuie sa filtreze pulberea generatd in timpul functiondrii.
Impactul zgomotului pentru o perioadd lungd de timp poate duce la pierderea auzului.

e Asigurati-va ca persoanele straine sunt situate la o distanta sigura de zona de actiune a sculei
electrice. Oricine se afla in apropierea sculei electrice in functionare, trebuie sa utilizeze
echipamentul individual de protectie. Fragmente din obiectul prelucrat sau din uneltele de lucru se pot
desprinde si provoca accidente dincolo de zona de actiune.

e Atuncicand se efectueaza lucrari in timpul carora scula poate atinge cabluri electrice ascunse sau
propriul cablu de alimentare, acesta trebuie tinut numai de suprafetele izolate ale manerului.
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Contactul cu cablul de alimentare poate duce la transferul tensiunii pe pdrtile metalice ale sculei electrice,
ceea ce ar putea provoca pericole de electrocutare.

intotdeauna in timpul pornirii tineti bine scula electrica. In timpul accelerdrii pand la viteza de rotire
maximd, momentele de recul ale motorului pot provoca rdsucirea sculei electrice in mand.

Daci este posibil, utilizati cleme sau 0 menghina pentru imobilizarea piesei de prelucrat. in nici
un caz, in timpul lucrului nu trebuie sa tineti elementele prelucrate de mici dimensiuni intr-o
singura mana, iar uneltele in cealalta. Imobilizarea pieselor de mici dimensiuni in menghind permite
operarea cu ambele mdini a sculei electrice si ca atare pdstrarea unui control mai bun asupra acesteia.
La tdierea elementelor circulare, cum ar fi diblurile de lemn, tijele sau tuburile, poate surveni cazul in care
aceste elemente se rostogolesc in directie neasteptatd, blocand unealta de lucru, care la randul ei poate fi
aruncata in directia operatorului.

Cablu de alimentare trebuie tinut departe de uneltele de lucru rotative. /n caz de pierdere a
controlului asupra sculei, cablul de alimentare poate fi tdiat sau tras, iar palma sau mdna intreagd prinsd
de unealta de lucru in timpul rotirii

Se interzice depunere sculei electrice inainte de oprirea completa. Unealta rotativa poate veni in
contact cu suprafata pe care este asezata si prin aceasta puteti pierde controlul asupra sculei electrice.
Dupa inlocuirea instrumentelor de lucru sau dupa modificarea setarilor in dispozitiv, trebuie sa
strangeti puternic piulita clemei si celelalte elemente de fixare. Elemente de fixare slabite se pot
deplasa in mod neasteptat si sd produce astfel piarderea controlului asupra sculei electrice. Piesele rotative
nefixate pot fi respinse cu mare fortd.

Seinterzice mutarea sculei electrice in timpul functionarii. Contactul incidental al hainelor cu instrumentul
de lucru in cursul rotatiei poate provoca inglobarea lui si pdtrunderea uneltei de lucru in corpul operatorului.
Curatati in mod regulat fantele de ventilatie ale sculei electrice. Ventilatorul motorului atrage prafin
carcasd iar acumularea excesiva de praf de metal poate provoca un pericol de soc electric. Nu folositi sculele
electrice in apropierea materialelor inflamabile. Scanteile pot provoca aprinderea lor.

Nu utilizati unelte care necesita racire cu lichide. Utilizarea apei sau a altor agenti de rdcire lichizi
poate duce la electrocutare.

RECULUL SI INDICATII CORESPUNZATOARE PENTRU SIGURANTA

Reculul este o reactie instantanee a sculei electrice la blocarea sau griparea uneltei rotitoare, cum ar fi
discul abraziv, talerul slefuitor, peria de sarma si asa mai departe. Blocare sau griparea cauzeazd oprirea
brusca a rotirii instrumentului de lucru. Scula electrica necontrolata este smulsd in directia inversa
de rotire a uneltei de lucru. Cand, de exemplu, discul abraziv se gripeaza sau se caleaza in materialul
prelucrat, marginea discului abraziv cufundata in material se poate bloca si se ajunge astfel la cdderea
sau recularea acestuia. In plus, discurile slefuitoare se pot, de asemenea, rupe. Reculul este o consecinta
a utilizérii necorespunzatoare sau incorecte a sculei electrice. Acest lucru poate fi evitat respectind
masurile adecvate de prudenta prezentate mai jos.

Scula electrica trebuie tinuta strans, iar corpul si mainile in pozitia care permite atenuarea
reculului. Dacad in componenta echipamentului standard a fost atasat un maner auxiliar, el trebuie
intotdeauna folosit pentru a avea un control deplin asupra fortei reculului sau a momentului de
retragere in timpul pornirii. Operatorul poate controla smulgerea si fenomenul de recul prin pdstrarea
unor mdsuri de precautie adecvate.

Este necesara prelucrarea prudenta a colturilor, muchiilor ascutite etc.Trebuie prevenite
aruncarea sau blocarea sculelor electrice. Scula de lucru, in timpul rotirii, este foarte sensibild la gripare
in timpul prelucrarii formelor unghiulare, colturilor ascutite sau atunci cdnd este respinsd. Aceasta poate
determina pierderea controlului sau a reculului.

Nu trebuie folosite discuri dintate. Asemenea unelte de lucru provoacd deseori recul sau pierderea
controlului asupra sculei electrice.

Instrumentul de lucru trebuie sa fie introdus in material intotdeauna conform sensului de rotatie
indicat pe scula. Introducerea sculei electrice in directie gresitd va avea drept consecintd aruncarea
marginii de taiere a instrumentului de lucru din elementul prelucrat, ceea ce va determina tragerea sculei
electrice in directia avansului.

Instrumentul de lucru trebuie sa fie introdus in material intotdeauna conform sensului de rotatie
indicat pe scula. Introducerea sculei electrice in directie gresitd va avea drept consecintd aruncarea
marginii de taiere a instrumentului de lucru din elementul prelucrat, ceea ce va determina tragerea sculei
electrice in directia avansului. m
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e Pentru prelucrarea cu folosirea pilelor-disc rotative, a instrumentelor de frezat la viteza inalta
sau carburilor din aliaje dure, elementul de prelucrat trebuie intotdeauna bine fixat. Chiar si
0 usoard inclinare a unui astfel de instrument de lucru in canelura poate provoca blocaje si, ca urmare
reculul. Blocarea pilei, frezei pentru prelucrare rapidd sau a carburii din aliaje dure poate provoca sdrirea
instrumentului din canal si duce la pierderea controlului asupra sculei electrice.

INSTRUCTIUNI DETALIATE DE SIGURANTA PENTRU SLEFUIREA SI TAIEREA CU DISC ABRAZIV

o Folositi numai discuri abrazive destinate sculei electrice respective si protectiei prevazute
pentru discul abraziv dat. Discurile abrazive care nu constituie echipamentul sculei electrice date nu pot
fi bine protejate si ca atare nu asigurd o siguranta satisfdcdtoare.

e Pentru dornurile de rectificat conice si drepte trebuie utilizate in exclusivitate elemente
frictionale de marime si lungime corecta, fara canelura la montare. Discurile abrazive prevdzute in
acest scop reduc probabilitatea de rupere a discului.

o Trebuie evitata blocarea lamei taietoare sau apasarea excesiva. Nu efectuati taieri excesiv de
adanci. Supraincdrcare discului tdietor mdreste sarcina lui si tendinta de gripare sau de blocare si astfel
faciliteazd posibilitatea de recul sau rupere a discului.

e Nu intindeti palma inaintea sau in spatele discului taietor rotativ. Deplasarea lamei tdietoare in
piesa de prelucrat in directia inainte poate cuza cd in timpul reculului, scula electricd ete aruncatd impreund
cu discul rotativ direct spre mdna utilizatorului.

e In caz de gripare, imobilizare a discului tiietor sau a pauzei in timpul lucrului, scula electrica
trebuie deconectata si se asteapta pana cand discul se opreste complet. Nu incercati niciodata sa
trageti discul aflat inca in miscare de pe locul de taiere céci astfel se poate provoca recul. Trebuie
luate mdsuri pentru eliminarea cauzelor de blocare, de imobilizare a discului.

e Nu conectati din nou scula electrica atat timp cat aceasta se afla in material. inainte de a continua
taierea lama trebuie sa atinga viteza maima de rotatie. /n caz contrar, discul se poate agadta si sdri
afara din piesa prelucratd sau poate provoca recul.

o Placile sau obiectele mari inainte de inceperea prelucrarii trebuie sustinute pentru a reduce
riscul de recul cauzat de discul calat. Obiectele mari se pot indoi sub propria greutate. Piesa de
prelucrat trebuie sd fie sustinutd in ambele pdrti, atat in apropierea liniei de tdiere si aproape de margine.

o Fiti extrem de prudenti atunci nd taiati orificii in pereti sau operand in zone slab vizibile. Adincirea
lamei discului in material poate provoca reculul sculei dacd nimereste in conductele de gaze, conductele de
apd, cablurile electrice sau alte obiecte.

INDICATII SPECIALE DE SIGURANTA PENTRU LUCRUL CU PERIILE DE SARMA

e Luati in considerare faptul ca, chiar si in conditii normale de utilizare, exista o pierdere de
bucatele de sarma prin perie. Nu supraincarcati firele prin apasare excesiva. Fragmenetle de sarmd
ridicate in aer pot patrunde cu usurintd prin imbracdmintea subtire si / sau piele.

e Inainte de a incepe munca, trebuie sa puneti in functiune scula electrica astfel incat periile sa
se roteasca cel putin un minut la viteza normala de functionare.Trebuie sa fim atenti ca in acest
timp nimeni sa nu stea in fata periei sau in aceeasi linie cu ea. In timpul pornirii sculei electrice se pot
detasa si improsca bucdti de sarmd.

e De asemenea, nu este permisi indreptarea periei in rotatie spre sine. in timpul prelucrrii cu periile
de sarmd, bucdtile mici de sarma pot fi aruncate cu mare viteza si pdtrunde in piele.

INDICATII SUPLIMENTARE PRIVIND SIGURANTA

e Nu utilizati arborele de antrenare flexibil in cazul in care acesta este excesiv de indoit. Indoirea excesiva
a arborelui poate duce la incalzirea excesiva a armaturii cablului.

e Inainte de orice ajustdri sau schimbari ale accesoriilor deconectati intotdeauna de la reteaua de
alimentare masina de slefuit mini. In caz contrar, se poate ajunge la o vatdmare corporald neasteptata.

e Nu lasati niciodatd masina de slefuit tip mini in functiune fira supraveghere. intotdeauna mai intai
trebuie deconectatd alimentarea. Masina de slefuit mini se poate depune numai cind axul de rotatie
se opreste.

e Imediat dupa utilizare, nu atingeti instrumentele de lucru (piatra sau varfurile). Aceste elemente in
timpul functionarii se incalzesc puternic.

ATENTIE: Aparatul este destinat pentru a fi utilizat numai in interiorul incaperilor.
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Cu toata utilizarea unei constructii in conditii de siguranta inca din faza de conceptie a mijloacelor
de siguranta si a unor masuri de protectie suplimentare, intotdeauna exista un risc redus de
accidentare.

EXPLICAREA PICTOGRAMELOR FOLOSITE

1 2 3 4 5

. Atentie, pastrati precautii speciale

. Cititi instructiunile de utilizare, respectati avertismentele si conditiile de siguranta cuprinse in ele!
. Folositi mijloace de protectie personald (ochelari google, antifoane pentru urechi)

. A se feri de ploaie

. Clasa all-a de protectie

uhWN-=

CONSTRUCTIA $I UTILIZAREA

Masina de slefuit tip mini este o scula electrica cu clasa a ll-a de protectie. Masina este alimentata de un motor
cu colector monofazat. Masina de slefuit mini este destinata prelucrarii mecanice de precizie a elementelor
din metal, lemn, sticla si mase plastice. Toate accesoriile (uneltele de lucru) furnizate impreunacu masina de
slefuit trebuie folosite in concordanta cu destinatia lor, tinind cont de tipul de lucrari si conditiile de munca.
Domeniile de folosire sunt lucrarile de modelare, prelucrérile de precizie a materialelor sus mentionate si
celelalte lucrdri de amatori (mestesugadrie).

Aparatul este destinat exclusiv pentru lucru la uscat. Este interzisa folosirea sculei electrice in
dezacord cu destintia lui.

Utilizare in dezacord cu destinatia.
@ o Nu prelucrati materiale care contin azbest. Azbestul este cancerigen.
e Nu prelucrati materiale a ciror pulbere este inflamabild sau exploziva. in timpul lucrului cu scula
electricd se produc scantei care pot aprinde aburii emisi.
o Nufolositi pentru slefuire discurile abrazive folosite pentru taiere. Discurile pentru tdiere actioneaza
cu suprafata frontald, si slefuirea cu suprafata laterald a acestui disc poate provoca deteriorarea lui si in
consecintd expunerea operatorului la pericolul de vatdmare corporald.

DESCRIEREA PAGINILOR GRAFICE

Numerotarea de mai jos se referd la elementele dispozitivului prezentat in paginile grafice ale prezentei
instructiuni.

1. Piulita bucsei de strangere a axului

2. Ax

3. Apadratoare

4. Butonul de blocare a axului

5. Capacul periei de carbon

6. Comutator

7. Cadran

8. Butoane de reglare a vitezei de rotatie

9. Agatatoare

10.Cuirasa axei flexibile

11.Manerul axei flexibile

12.Mansonul blocadei cablului axului flexibil
13.Piulita mansonului de strangere a axului flexibil
14.Maner suplimentar

* Pot exista diferente intre imagine si produs.
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DESCRIEREA SEMNELOR GRAFICE

ATENTIE
A AVERTISIMENT

@ MONTAJ / ASEZARI
@ INFORMATII

INZESTRAREA SI ACCESORIILE

1. Axul flexibil -1buc
2. Chieie fixa, speciala -1 buc.
3. Aparatoare suplimentara -1 buc.
4. Maner ajutator (montat la utilaj) -1 buc.
5. Accesorii diferite - 190 buc.
6. Cutie de plastic -1 buc.

PREGATIREA PENTRU LUCRU

MONTAREA S| DEMONTAREA MANERULUI SUPLIMENTAR

Masina de slefuit tip mini poate fi utilizata cu manerul suplimentar (14) sau fara acesta, in functie de
necesitati. In consecinté trebuie folositd o aparitoare corespunzitoare (3) cu flansd mai inaltd sau mai
mica.

@ in functie de lucrarea efectuata, se recomanda tinerea masinii de slefuit cu ambele maini folosind
manerul suplimentar.

@ Deconectati electroscula de la reteaua de alimentare.

e Desurubati si scoateti aparatoarea (3).
@ e Instalati manerul suplimentar (14) pe carcasa aparatului.
e Fixati insuruband apdratoarea adecvata (3).
MONTAREA S| DEMONTAREA BUCSEI DE STRANGERE
@ Deconectati masina de slefuit de la reteaua de alimentare.

@ e Apasati si tineti apasat butonul blocadei axului (4), pentru impiedicarea rotirii axului.
e Rotiti piulita bucsei de strangere (1) pana cand stiftul de blocare a axului intrd in canelura axului de
antrenare.
e Scoateti piulita de strangere (1), (daca este nevoie - utilizati cheia speciald) (fig. A).

Montarea piulitei bucsei de strangere se face in ordinea inversa demontarii.

SCHIMBAREA BUCSELOR DE STRINGERE

@ Utilizati intotdeauna o bucsa de strangere adecvata care se potriveste la marimea dornului
instrumentului de lucruy, a carui utilizare este planificata. Nu incercati sa introduceti dornul unui
instrument de lucru cu un diametru mai mare intr-o bucsa de strangere mai mica.

Deconectati scula electrica de la reteaua de alimentare.

e Apasati si tineti apasat butonul blocadei axului (4)

@ e Demontati desuruband piulita bucsei de strangere (1) (fig. B).
e Extrageti bucsa de strangere a” scotand-o din ax (2) (fig. C).
e Montati o bucsa de strangere de marime corespunzdtoare.

e Insurubati piulita bucsei de strangere (1).
Nu insurubati pana la capat piulita bucsei de strangere daca nu s-a introdus instrumentul de lucru.
@ Inlocuirea bucsei de strangere se face in mod similar.
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MONTAREA $I INLOCUIREA ACCESORIILOR

@ nainte de montarea si inlocuirea instrumentelor de lucru, bucselor de strangere sau lucrarilor de
intretinere, deconectati intotdeauna cablul de alimentare de la priza de perete.

e Apasati si tineti apasat butonul blocadei axului (4)
@ e Slabiti piulita bucsei de strangere (1).
e Introduceti dornul uneltei de lucru in bucsa de strangere astfel incat acesta sa nu poata iesi afara in
timpul lucrului (fig. D).
e Tinand apasat butonul de blocare a axului (4), stringeti piulita bucsei (1) asfel incat aceasta sa adereze
ferm la soclul sculei de lucru (la nevoie folositi cheia speciala (fig. E).

@ Butonul de blocare a axului serveste numai la fixarea sau scoaterea instrumentul de lucru. Nu poate
fi utilizat ca un buton de franare atunci cand se roteste axul aparatului.

@ Talerele de slefuire, rolele abrazive si restul echipamentului trebuie sa se potriveasca exact la axele
de strangere sau la axul de actionare. Instrumentul de lucru trebuie sa fie incorporat la o adancime
de cel putin 10 mm.

MONTAREA AXULUI DE ACTIONARE FLEXIBIL
Deconectati stecherul cablului de alimentare din priza de perete.

e Slabiti si scoateti aparatoarea frontala din plastic (3) (fig. F).
@ e Trageti putin cablul,c” din armatura axului flexibil (10), astfel incat capatul cablului sé poata fi instalat
in bucsa de strangere (fig. G).
Apadsati si tineti apdsat butonul blocadei axului (4).
Dacd este necesar, rasuciti putin axul astfel incat sa fie blocat.
Insurubati piulita de strangere (1) cu ajutorul cheii speciale furnizate (fig. H).
Permiteti retragerea cablului in armatura axului flexibil (10).
Asigurati axul flexibil prin insurubarea piulitei de stabilire,, b” (fig. I).

MONTAJUL SIINLOCUIREA AACCESORIILOR IN MANERUL AXULUI FLRXIBIL
Scoateti stecherul cablului de alimenatre din priza de perete.

e Blocati cablul,,c”al axului flexibil trendu-l inapoi si mentindnd blocada cablului axului flexibil (12) (fig. K).
@ Slabiti piulita bucsei de strangere a axului flexibil (13).

Introduceti dornul uneltei de lucru in ornul de strangere.

Tnsurubati ferm piulita de strangere (13) cu cheia speciala (fig. L).

Eliberati bucsa de blocare a cablului axului flexibil (12).

Agatatoarea practica (9) permite atarnarea masinii de slefuit mini pe suport in timpul pauzeei de lucru.

LUCRUL / SETAREA

nainte de a utiliza masina de slefuit mini, trebuie verificata starea discului abraziv. Nu utilizati discuri

ciobite, crapate sau discuri deteriorate in alt fel. Discul sau peria uzata trebuie inlocuite neaparat
cu altele noi inainte de utilizare. Dupa operatie, opriti intotdeauna utilajul si asteptati pana cand
scula de lucru se opreste complet. De-abia atunci puteti depune masina de slefuit. Nu franati rotirea
discului abraziv prin apasare pe materialul prelucrat.

@ PORNIREA / OPRIREA
Tensiune retelelei, trebuie sa corespunda cu tensiunea de pe placuta de fabricatie a minipolizorului.

Pornirea - aseaza butonu intrerupatorului (6) pe pozitia,l”.
Oprirea - aseaza butonu intrerupatorului (6) pe pozitia, 0"

REGLAREA VITEZEI DE ROTIREA AXULUI
e Dupa deplasarea butonului intrerupatorului (6) pe pozitia,l” se poate schimba viteza de rotire a axului,
@ alegand numarul respectiv, care se va vedea pe afisier (7) (in gama 8 - 35) (fig. M).
e Schimbarea numadrului vitezei rotatiiilor, se obtine apasand pe rand, butoanele ,.+"si,-" (8).
e Marirea vitezei rotatiilor, se obtine prin apasarea butonului,+"
e Reducerea vitezei rotatiilor, se obtine prin apasarea butonului,-"
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Cu scopul de a obtine cele mai bune rezultate prelucrand diferite materiale, trebuie sa ajustezi viteza de
rotire a axului de actionare, a minipolizorului corespunzatoare lucrului de efectuat. Insa pentru alegerea
vitezei de rotire corespunzatoare, se recomanda efectuarea probelor pe alte bucati de material.

VITEZELE DE ROTIRE, RECOMANDATE IN TIMPUL LUCRULUI CU MINIPOLZORUL

Viteza de rotire depinde de diferenta tensiunii curentului de alimentare. In cazul micsorarii tensiunii
scade viteza de rotire a axului de actionare, in special atunci cand se lucreaza cu viteza mica. Deci
daca ai impresia ca viteza este prea mica, trebuie ajustata viteza mai mare. Minipolizorul poate sa nu
functioneze atunci cand este ajustat pentru lucrul cu viteza cea mai mica, in cazul in care tensiunea
retelei de alimentare este mai mica de 230 V. In aceste cazuri, viteza de rotire a axului de actionare
trebuie ajustata pe viteza de rotire mai mare.
Actionarea minipolizoruluila viteza de rotitre mica (15000 min™' sau mai mica) este cea maifavorabila
la executarea operatiilor cu accesorii pentru lustruire executate din pasla, la prelucrarea delicata a
lemnului si elementelor fragile de modelarie. Toate lucrarile cu periere, solicita viteza de actionare
cu rotire mai mica, avand ca scop evitarea ruperii sairmelor din perie. Se recomanda ca acest tip
de lucréri sa fie efectuate la viteza cea mai mica posibild, la care permite scula de lucru ajutatoare
utilizata si materialul prelucrat.
Vitezele de rotirea mari, ale axului de actionare sunt bune la gaurire, frezare, taiere, executarea
crestaturilor, sau prlucrarea profilelor in lemn.
Deasemeni lemnul dur, metalele si sticla necesita viteza de rotire a axului de actionare mai mare.

@ Fiecare asezare, in parte pe afisier, asigura urmatorele marimi ale vitezei de rotirea axului:

Numarul setat Viteza de rotire a axului (min')
8 8000
9 9000
10 10000
11 11000
34 34000
35 35000

A Unele materiale, sintetice si de metal, se pot defecta datorita caldurii produse, la aplicarea vitezelor

mari. Trebuie deci, sa fie prelucrate cu viteza corespunzatoare mai mica. Lucrand cu minipolizorul
totdeauna trebuie sa porti ocheleri de protectie. Nerespectarea acestei recomandari, poate duce la
leziuni corporale serioase (in special a ochilor) in cazul in care vor fi aruncate de utilajul in functiune
diferite particule.

TAIEREA

Elementele mici trebuie fixate, de exemplu, intr-o menghina, folosind cleme, etc Materialul trebuie
@ sa fie fixat astfel incat locul de taiere sa fie localizat in apropierea dispozitivului de fixare. Acest lucru

va asigura o mai mare precizie de taiere.

Discurile taietore, in timpul functionarii, ating temperaturi foarte ridicate - nu le atingeti cu partile

goale ale corpului inainte ca ele sa se raceasca.

SLEFUIREA
La slefuire nu trebuie utilizate discurile pentru taiere.

Discurile de slefuire, sunt concepute pentru eliminarea materialului cu marginea lamei. A nu se slefui
cu suprafata laterala a discului. Unghiul optim de lucru pentru acest tip de discuri este de 30°.

Daca lucrati cu discuri zimtate, cu discuri cu panza abraziva si cu discuri flexibile pentru slefuire cu
@ hartie abraziva, trebuie sa acordati atentie la unghiul corespunzator de atac.

o Nu trebuie slefuit cu toata suprafata discului.

o Aceste tip de discuri sunt utilizate pentru prelucrarea suprafetelor plane.

@ Periile de sarma sunt proiectate, in principal, pentru curatare de profile si locuri greu accesibile.
Puteti inlatura cu ele de pe suprafatele materialului de ex. rugina, straturile de vopsea, etc.
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inainte de efectuarea oriciror activitati legate de instalare, reglare, reparare sau intretinere,
deconectati cablul de alimentare de la priza electrica.

INTRETINERE S| DEPOZITARE

Este recomandat sa curatati utilajul, imediat dupa fiecare utilizare.

Pentru curatare, nu trebuie sd folositi apd sau alte lichide.

Utilajul trebuie curatat cu o carpa moale, uscatd sau cu aer comprimat la presiune joasa.

Nu folositi nici un fel de agenti de curatare sau solventi, deoarece pot deteriora elementele din plastic.

Curatati in mod regulat fantele de ventilare din carcasa motorului, pentru a preveni supraincalzirea

utilajul.

e In caz de deteriorarea cablului de alimentare, cablul trebuie inlocuit cu altul, care are aceiasi parametri.
Aceasta activitate trebuie sa fie incredintata unui specialist calificat in acest domeniu sau unitatii de
servisare a produsului.

e Incaz de scanteiere excesiva la comutator, trebuie incredintata verificarea starii periilor de carbon unui
specialist calificat.

e Utilajul trebuie pastrat intotdeauna intr-un loc uscat, neacesibil copiilor.

0

INLOCUIREA CARBUNILOR
Carbunii motorului uzati arsi sau crapati trebuie imediat inlocuiti cu alti carbuni noi. Pe perii sunt semne
care arata cat pot fi uzati carbunii. Totdeauna trebuie inlocuiti simultan ambii carbuni.

e Desurubeaza capacele periilor (5) (Fig. N).

e Scoate periile uzate

e Cu jet de aer comprimat elimina eventualul praf de carbune.

e Baga periile de carbuni noi (ele trebuie sa intre lejer).

e Monteaza la loc capacele periilor (5).

@ Dupa ce ai inlocuit carbunii porneste minipolizorul in gol pet imp de circa 2-3 minute, pentru ca
periile sa se aseze pe colectorul motorului. Schimbarea carbunilor trebuie incredintata exclusiv
persoanei calificate in acest domeniu si care va intrebuinta piese originale.

Tot felul de defecte trebuie eliminate de un servis autorizat alproducatorului.

PARAMETRII TEHNICI

DATE NOMINALE

Minipolizorul

Parametrii Valoarea
Tensiunea de alimentare 230V AC
Frecventa 50 Hz
Putere nominald 170W
Viteza de rotire a axului fara sarcina 8000 + 35000 min''
Diametrul discurilor, max. 35 mm
Bucsa de strangere 1,6; 2,4; 3,2 mm
Clasa protejarii Il
Greutatea 0,75 kg
Anul fabricatiei 2021

DATE REFERITOR LA ZGOMOT SI VIBRATII

Informatii privind zgomotul si vibratiile

Nivelul zgomotului emis cum sunt nivelul presiunii acustice emise Lp, si nivelul puterii acustice Lw, precum
si incertitudinea masurarii K, au fost prezentate mai jos in instructiuni in conformitate cu norma EN 60745.
Valoarea vibratiilor (valoarea accelerarilor) a, si incertitudinea masurarii K au fost marcate mai jos conform
normei EN 60745.

Nivelul vibratiilor aratat in aceste instructiuni a fost masurat conform procedurii de masurare specificata
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de norma EN 60745 si poate fi folosit la compararea electrosculelor. De asemenea se poate folosi in analiza
preliminara e expunerii la vibratii.

Nivelul vibratiilor indicat este reprezentativ pentru utilizdrile de baza ale electrosculei. Dacéd sculele
electrice vor fi utilizate in alte activitati sau cu alte unelte de lucru, precum si daca nu sunt intretinute
in mod corespunzator, atunci nivelul vibratiilor poate suferi schimbari. Cauzele mentionate mai sus pot
amplifica expozitia la vibratii in toata perioada de lucru.

Pentru evaluarea precisa a expozitiei la vibratii, trebuie lute in considerare perioadele in care electroscula
este opritd sau cand este pornitd dar nu lucreaza. In felul acesta expozitia totala la vibratii poate fi mult
mai redusa. Trebuie implementate mijloace suplimentare de siguranta in scopul protejarii utilizatorului
impotrive consecintelor vibratiilor, cum sunt: conservarea electrosculelor si uneltelor de lucru, asigurarea
unei temperaturi corespunzatoare a mainilor, organizarea buna a muncii.

Nivelul presiunii acustice: Lp, = 73 dB(A) K= 3 dB(A)
Nivelul puterii acustice: Lw, = 84 dB(A) K = 3 dB(A)
Valoarea acceleratiei vibratiilor: a, = 3,74 m/s> K= 1,5 m/s

PROTEJAREA MEDIULUI

Produsele actionate electric nu pot fi aruncate la deseuri menajere, trebuie predate la utilizarea lor de catre
intreprinderile corespunzatoare. Informatii referitor la utilizare poate da vanzatorul produsului respectiv
sau organele locale. Utilajele electrice si electronice uzate contin substante daundtoare mediului natural.
Utilajele ne supuse reciclarii sunt foarte periculoase pentru mediu si pentru sdnatatea oamenilor.

* Se rezervd dreptul de a face schimbiri.

,Grupa Topex Spoétka z ograniczona odpowiedzialnoscig” Spétka komandytowa cu sediul in Varsovia, ul. Pograniczna 2/4 ( mai departe :,Grupa
Topex”) informeaza ca, toate drepturile autorului referitor la prezenta instructiune ( mai departe ,instructiuni”), adica texturile ei, fotografiile
inserate, schemele, desenele , cat si compozitia ei, depind exclusiv de Grupa Topex si sunt supuse protejate de drept in conformitate cu legea
din 4 februarie 1994, referitor la drepturile autorului si drepturile inrudite ( Monitorul Oficial 2006 nr 90 pozitia 631 cu modificarile ulerioare).
Copierea, transformarea, publicarea, modificarea instructiunilor, in intregime sau numai unor elemente cu scop comercial, fard acceptul in scris
al firmei Grupa Topex este strict interzisa si in consecinta poate fi trasa la raspundere civila si penald.



GRA\PHITE

(cZ) PREKLAD PUVODNIHO NAVODU K POUZIVANI

MINIBRUSKA
59G019

POZOR: PRED ZAHAJENIM POUZIVANI ELEKTRICKEHO NARADI SI PECLIVE PRECTETE TENTO NAVOD A
USCHOVEJTE JEJ PRO POZDEJSI POTREBU.

PODROBNE BEZPECNOSTNI POKYNY

ﬁ MINIBRUSKA. BEZPECNOSTNI VYSTRAHY
Bezpecnostni pokyny tykajici se brouseni, lesténi, frézovani, brouseni brusnym papirem, prace

s pouzitim draténych kartaci a fezani brusnym kotoucem.

o Nize uvedené elektrické naradi miize byt pouzivano jako bruska, bruska pro brouseni brusnym
papirem, k brouseni draténymi kartaci a jako zafizeni pro fezani brusnymi kotouci. Dodrzujte
vsechny pokyny tykajici se bezpec¢nosti, navodu, popist a udaji dodanych spolu s elektrickym
naradim. NedodrZovdni niZe uvedenych doporuceni mize prestavovat riziko urazu elektrickym proudem,
pozdru a/nebo vdznd poranéni.

o Nepouzivejte prislusenstvi, jez neni predepsano a doporucovano vyrobcem specialné pro toto
zafizeni. Skutecnost, Ze vybaveni Ize namontovat do elektrického ndradi, nezarucuje bezpecné pouZziti.

o Jmenovita rychlost brusného pfrislusenstvi by méla byt minimalné stejna jako maximalni
rychlost uvedena na elektrickém naradi. Brusné prislusenstvi fungujici s vétsi rychlosti nez jmenovitd
mliZe prasknout a rozpadnout se na kousky.

e Vnéjsi pramér a tloustka pracovniho naradi musi odpovidat rozmérim elektrického naradi.
Pracovni ndradi s nesprdvnymi rozméry nemuze byt dostatecné zakryté nebo kontrolovatelné

o Brusné kotouce, brusné valecky a ostatni vybaveni musi byt presné kompatibilni s vietenem
nebo se svérakem vlastnéného elektrického naradi. Viybaveni, které nelze presné nasadit na montdzni
prvky elektrického ndradi, se otdc¢i nerovnomérné, velmi silné vibruje a miize zapficinit ztrdtu kontroly nad
elektrickym ndradim.

e Brusné kotouce a brusné valecky, fezaci nastroje a také kazdé jiné pracovni naradi, které bylo
namontovano na trnu, zasunte na doraz do svéraku nebo do vrtaciho sklic¢idla. Vénujte pozornost
tomu, aby byla omezena na minimum ,vy¢nivajici ¢ast” trnu pripadné c¢ast trnu nachazejici se
mezi brusnym kotouce a svérakem. Nebude-li trn dostatecné napnuty nebo bude-li brusny kotouc
vycnivat prilis daleko, miize se nasazeny ndstroj pfilis uvolnit a byt vymrstén s velkou rychlosti.

o Vzadném pfipadé nepouzivejte poskozené pracovni naradi. Pfed kazdym pouzitim zkontrolujte
vybavu, napf. brusné kotouce s ohledem na odlomky a praskliny, brusné valecky z hlediska
prasklin, odfeninebo silného opotiebeni, draténékartace zhlediska uvolnénych nebo zlomenych
dratd. V pfipadé padu elektrického nebo pracovniho nafadi zkontrolujte, zda nebylo naradi
poskozeno, nebo pouzijte jiné, neposkozené naradi. Po zkontrolovani a upevnéni pracovniho
nastroje spustte elektrické naradi a ponechte jej minutu zapnuté na nejvyssich otackach, vénujte
pfitom pozornost tomu, abyste se nachazeli mimo zénu otacejiciho se pracovniho nastroje a
zadna cizi osoba nebyla v této zoné. Poskozené ndradi se Idme nejcastéji ve zkusebnim obdobi.

e Pouzivejte osobni ochranné prostredky. V zavislosti na druhu prace noste ochrannou masku
pokryvajici cely oblicej, ochranu o¢i nebo ochranné bryle. V pfipadé potieby pouzijte
protiprachovou masku, ochranu sluchu, ochranné rukavice nebo specialni zastéru chranici proti
malym casticim brouseného a obrabéného materialu. Chrarite oci pred undsejicimi se ve vzduchu
cizimi télesy vzniklymi béhem prdce. Protiprachovd maska a ochrana dychacich cest musi filtrovat vznikajici
béhem prdce prach. Plsobeni hluku po delsi dobu miZe vést ke ztrdté sluchu.

o Dbejte na to, aby se cizi osoby nachazely v bezpe¢né vzdalenosti od zony dosahu elektrického
naradi. Kazdy, kdo se nachazi v blizkosti pracujiciho elektrického naradi, musi pouzivat osobni
ochranné vybaveni. Ulomky obrdbéného predmétu nebo prasknuté pracovni ndtadi mohou byt
vymrstény a zptsobit poranéni také mimo zénu dosahu.

o Béhem provadéni praci, pfi nichz by mohlo naradi narazit na skryté elektrické kabely nebo na
vlastni napajeci kabel, drzte naradi vyhradné za izolované povrchy rukojeti. Kontakt s kabelem
napdjeci sité miZe zapricinit pfeddni napéti na kovové Edsti elektrického ndradi, coz by mohlo zplsobit traz

elektrickym proudem.
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e Vidy drite pevné elektrické naradi béhem spusténi. Béhem rozbéhu na pIné otdcky mohou momenty
zpétného odrazu zplsobit pretoceni elektrického ndradi v dlani.

e Existuje-li takova moznost, pouzijte ke znehybnéni obrabéného materialu svorky nebo svérak.
V zadném pripadé nedrzte béhem prace obrabéné predméty malych rozmérii v jedné ruce, a
naradi v druhé ruce. Znehybnéni malych prvki ve svérdku umozni vést elektrické ndradi obéma rukama,
a soucasné vetsi kontrolu nad elektrickym ndfadim. Béhem fezdni kulatych prvkd, jako dievéné koliky, tyce
nebo trubky mizZe vzniknout situace, kdy tyto prvky se budou kutdlet v nepredvidatelném sméru, zp(sobi
blokddu pracovniho ndradi, jez muze byt v disledku odmrsténo smérem k operdtorovi.

e Drizte sitovy kabel daleko od otacejiciho se pracovniho naradi. V pripadé ztrdaty kontroly nad
ndradim mdze byt sitovy kabel prefiznut nebo vtaZen a dlar nebo celd ruka se miiZou dostat do otdcejiciho
se pracovniho ndradi.

e Je zakazano odkladat elektrické naradi pfed tiplnym zastavenim pracovniho naradi. Otdcejici se
ndradi mize prijit do styku s povrchem, na ktery bylo odloZeno, a timto Ize ztratit kontrolu nad elektrickym
ndradim

e Po provedeni vymény pracovniho naradi nebo zméné nastaveni zafizeni pevné utahnéte matici
svéraku a ostatni upeviovaci prvky. Volné upevriovaci prvky se mohou neocekdvané presunout a zpisobit
ztrdtu kontroly nad elektrickym ndradim. Neupevnéné otocné cdsti mohou byt odmrstény s velkou silou.

e Je zakazano prenaset pohybujici se elektrické naradi. Ndhodny kontakt odévu s otdcejicim se
pracovnim ndfadim muZe zpusobit jeho vtazeni a zavrtdni pracovniho ndradi do téla obsluhujici osoby.

e Pravidelné cistéte ventilacni stérbiny elektrického naradi. Dmychadlo motoru vtahuje prach do
krytu a velké nahromadeéni kovového prachu miize zpusobit elektrické nebezpeci. Nepouzivejte elektrické
ndradi v blizkosti horlavych materidld. Jiskry mohou zpusobit jejich zapdleni.

e Nepouzivejte naradi vyzadujici tekuté chladici prostiedky. PouZiti vody nebo jinych tekutych
chladicich prostredki mize zpusobit traz elektrickym proudem.

ZPETNY ODRAZ A PRISLUSNE BEZPECNOSTNi POKYNY

e Zpétny odraz je nahld reakce elektrického naradi na zablokovéni nebo zachyceni otacejiciho
se pracovniho néradi, jako je brusny kotou¢, brusny talif, dratény karta¢ atd. Zachyceni nebo
zablokovani vede k ndhlému zastaveni otécejiciho se pracovniho naradi. Nekontrolované elektrické
naradi zareaguje Skubnutim v opa¢ném sméru ke sméru otaceni pracovniho naradi. Pokud se napt.
brusny kotou¢ zasekne nebo zablokuje v obrabéném predmétu, mlze se okraj brusného kotouce
ponofeny v materidlu zablokovat a zpUsobit jeho vypadnuti nebo zpétny odraz. Pohyb brusného
kotouce (smérem k obsluhujici osobé nebo od ni) je pak zavisly na sméru pohybu brusného kotouce
v misté zablokovani. Kromé toho se brusné kotou¢e mohou také zlomit. Zpétny odraz je nasledkem
nespravného nebo chybného pouziti elektrického néradi. Je mozné se tomu vyhnout dodrzenim nize
popsanych pfislusnych bezpec¢nostnich opatfeni.

o Drzte elektrické nafadi pevné a télo a ruce méjte v poloze umoznujici zmirnéni odrazu. Pokud se
ve standardnim vybaveni nachazi dodatec¢ny drzak, pouzivejte jej vzdy pro co nejvétsi kontrolu
nad silou zpétného odrazu nebo odvadécim momentem béhem spusténi. Osoba obsluhujicizarizeni
mliZe zvlddnout Skubnuti a jev zpétného odrazu dodrzovdnim prislusnych bezpecnostnich opatrent.

o Obzvlasté opatrné obrabéjte rohy, ostré hrany apod. Pfedchazejte tomu, aby pracovni naradi
bylo odrazeno nebo se zablokovalo. Otdcejici se pracovni ndradi je vice ndchylné k zaseknuti pri
obrdbéni rohd, ostrych okrajd, nebo pokud bude odrazeno. Toto mdize byt pricinou ztrdty kontroly nebo
zpétného odrazu.

o Nepouzivejte ozubené kotouce. Pracovni ndradi tohoto druhu casto zplsobuje zpétny odraz nebo
ztrdatu kontroly nad elektrickym ndradim.

e Pracovni naradi vzdy zasouvejte do materialu ve stejném sméru jako smér otacek oznacenych
na zafizeni. Zavedeni elektrického ndradi v nesprdvném sméru zplsobuje vyskoceni rezaciho okraje
pracovniho ndstroje z obrdbéného predmétu, coz zplsobuje potdhnuti elektrického ndradi ve sméru
posuvu.

e K obrabéni pfi pouziti strojnich nastrénych pilniki, naradi pro frézovani s vysokou rychlosti
nebo fréz ze slinutého karbidu, vidy obrabény pfedmét dobie upevnéte. Dokonce i lehky
ndklon takového pracovniho ndradi v drdZce mize zpisobit jeho zablokovdni a soucasné zpétny odraz.
Zablokovdni pilniku, frézy pro rychlé obrdbéni nebo frézy ze slinutého karbidu mize zapficinit vyskoceni
pracovniho ndfadi z drdzky a zpisobit ztrdtu kontroly nad elektrickym ndradim.
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PODROBNE BEZPECNOSTNi POKYNY PRO BROUSENi A REZANi BRUSNYM KOTOUCEM

Pouzivejte vyhradné brusny kotouc urceny pro dané elektrické naradi a kryty urcené pro dany
brusny kotouc. Brusné kotouce, jez nejsou vybavou daného elektrického ndradi, nemohou byt dostatecné
zakryty a nejsou dostatecné bezpecné.

Pro brusné kuzelové a jednoduché trny pouzivejte vyhradné trny spravné velikosti a délky, bez
podyiiznuti na upnuti. Brusné kotouce urcené k tomuto tcelu snizuji pravdépodobnost ulomeni.
Vyvarujte se zablokovani fezaciho kotouce nebo p¥ilis velkému pritlaku. Nedélejte pfilis hluboké
fezy. PretiZeni fezaciho kotouce zvysuje jeho zatizeni a sklon k zaseknuti nebo zablokovdni a tim i moZnost
zpétného odrazu nebo zlomeni kotouce.

Nedavejte dlai pied a za otacejici se pilovy kotouc. Presouvdni pilového kotouce v obrdbéném
predmétu smérem od sebe miiZe zpusobit, Ze v pripadé zpétného odrazu se elektrické ndradi odrazi spolu
s otdcejicim kotoucem primo ve sméru ruky uzivatele.

V pfipadé zaseknuti, znehybnéni fezaciho kotouce nebo pracovni piestavky odpojte elektrické
naradi a vyckejte, dokud se kotouc tipIné nezastavi. Nezkousejte vytahnout pohybujici se kotou¢
zaseknuti, znehybnéni kotouce.

Nezapinejte opétovné elektrické naradi, dokud se nachazi v materialu. Pfed pokracovanim
v fezani musi fezaci kotou¢ dosahnout plnych otacek. V opacném pripadé se muze brusny kotouc
Desky nebo velké piedméty je tieba pred obrabénim, pro snizeni rizika zpétného odrazu
zplsobeného zaseknutym kotoucem, podepfit. Velké predméty se mohou ohybat pod vilastni
tihou. Podeprete obrdbény predmét z obou stran, jak pobliz dry fezu, tak i u okraje.

Zachovejte maximalni opatrnost pfi vyrezavani otvorli ve zdech nebo pfi praci v jinych
neviditelnych prostorech. Vnoreny do materidlu fezaci kotou¢ mize zpusobit po stretu s plynovym
vedenim, elektrickym vedenim nebo jinymi predméty zpétny odraz ndradi.

< x o

PODROBNE BEZPECNOSTNi POKYNY PRO PRACI S POUZITIM DRATENYCH KARTACU

Je tieba brat v Uvahu, ze i pfi béZném uzivani dochazi ke ztraté kouski dratii na kartaci.
Nepretézujte draty pfrilis silnym ptitlakem. Kousky drdti undsejici se ve vzduchu mohou snadno
proniknout tenkymi odévy a/nebo kizi.

Pied zahajenim cinnosti spustte elektrické naradi, aby se kartace otacely po dobu minimalné
jedné minuty s normalni pracovni rychlosti. Dbejte na to, aby v té dobé nikdo nestal pred
kartacem nebo na stejné trovni jako kartac. Béhem spusténi elektrického ndradi se mohou uvolnit a
rozptylit kousky drdtu.

Je zakazano také smérovat dratény kartac svym smérem. Béhem obrdbéni drdténymi kartdci mohou
byt malé kousky drdti vymrstény s velkou silou a vpichnout se do kiize.

DODATECNE POKYNY TYKAJICi SE BEZPECNOSTI

Nepouzivejte ohebnou hnaci htidel, pokud je pfilis zakfivena. Pilisné zakfiveni hiidele mGze zpusobit
prilis vysoké zahrati kovového plasté.

Pred zahajenim jakychkoliv ¢innosti spojenych se sefizovanim nebo vyménou pfislusenstvi je vzdy
nutné odpojit minibrusku od napajeni. Nedodrzeni této podminky muze vést k poranéni.

Nikdy nenechdvejte spusténou minibrusku bez dozoru. Vzdy nejprve vypnéte jeji napajeni. Odkladejte
minibrusku na bok teprve tehdy, kdyz se vieteno prestane otacet.

Nedotykejte se pracovniho néstroje (kamene nebo nastavce) bezprostiedné po ukonceni ¢innosti. Tyto
prvky se pii praci silné zahtivaji.

POZOR: Zafizeni slouzi k praci v uzavienych prostorach.

| pies pouziti konstrukce z podstaty véci bezpecné, pouzivani zajistujicich prostredki a dodatecnych
ochrannych prostiedki, vzdy existuje rezidualni riziko poranéni béhem prace.
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. Pozor! Dbejte zvlastnich bezpecnostnich opatieni!

. Prectéte si tento ndvod k obsluze a respektujte v ném uvedena upozornéni a bezpe¢nostni pokyny!
. Pouzivejte osobni ochranné prostiedky (uzaviené ochranné bryle, chranice sluchu).

. Chrante pred destém

. Trida ochrany II.

KONSTRUKCE A POUZITI

Minibruska je ru¢nim elektrickym néfadim s izolaci Il. tfidy. Zafizeni je pohdnéno jednofdzovym
komutatorovym motorem. Minibruska je urcena k presnému mechanickému obrabéni kovovych,
drevénych, sklenénych a umélohmotnych prvkd. Veskeré pfislusenstvi (pracovni nastroje) dodané spolu
s minibruskou je nutné pouzivat v souladu s jeho urcenim, se zohlednénim druhu a podminek planované
¢innosti. Zafizeni se pouziva pii provadéni modelafskych praci, pfi pfesném obrabéni vyse jmenovanych
material(i a veskerych kutilskych pracich.

VYSVETLIVKY K POUZITYM PIKTOGRAMUM.

uhwWN=

Zarizeni je zkonstruovano pouze pro praci za sucha. Elektrické nafadi je nutno pouzivat v souladu s
jeho uréenim.

Pouziti v rozporu s uréenim.
o Neobrabéjte materialy obsahujici azbest. Azbest je karcinogenni.
o Neobrabéjte materialy, jejichz prach je hoflavy nebo vybusny. Béhem prdce s elektrickym ndradim
vznikayji jiskry, které mizou zpusobit vzniceni uvolriovanych vypard.
o Nepouzivejte k brousicim pracim brusné kotouce urcené k fezani. Brusné kotouce k rezdni pracuji
celnim povrchem a brouseni bo¢nim povrchem takového brusného kotouce miize zpusobit jeho poskozeni
a mit za ndsledek vystaveni operdtora zranéni.

POPIS STRAN S VYOBRAZENIMI

Nize uvedené ¢islovani se vztahuje k prvkim zatizeni zndzornénym na vyobrazenich v tomto navodu.
1. Matice upinaciho pouzdra vietene

. Vfeteno

Kryt

. Tlacitko pro blokovani vietene

. Kryt uhlikového kartace

. Zapinac

. Displej

. Tlacitka pro regulaci otacek

. Zavésné oko

10.Kovovy plast ohebné hiidele

11.Rukojet ohebné hridele

12.0tvor pro blokovéni lanka ohebné hridele
13.Matice upinaciho pouzdra ohebné hridele
14.Pomocna rukojet

* Skutecny vyrobek se mlize lisit od vyobrazeni.

ONOUPWN
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POPIS POUZITYCH GRAFICKYCH OZNACENI

POZOR

A UPOZORNEN(
MONTAZ / NASTAVENI

INFORMACE
VYBAVENI A PRISLUSENSTVI

1. Ohebna hiidel -1ks
2. Specialni plochy kli¢ -Tks
3. Pfidavny kryt -Tks
4. Pomocna rukojet (namontovana k zafizeni) -Tks
5. RUzné prislusenstvi -190 ks
6. Plastova krabice -Tks

PRIPRAVA K PRACI

MONTAZ / DEMONTAZ POMOCNE RUKOJETI

Minibrusku mizete pouzivat s pomocnou rukojeti (14) nebo bez ni, podle potieby. Proto pouZijte vhodny

@ Podle druhu provadéné prace se doporucuje drzet minibrusku obéma rukama s vyuzitim pomocné
rukojeti.
@ Odpojte elektrické naradi od napajeni.
e Odsroubujte a sundejte kryt (3).
@ e Nasadte pomocnou rukojet (14) na kryt zafizeni.
e Upevnéte utazenim pfislusného krytu (3).

MONTAZ A DEMONTAZ MATICE UPINACIHO POUZDRA
Odpojte minibrusku od zdroje napajeni.
@ e Stisknéte a pridrzte tlacitko pro blokovani vietene (4), aby se vieteno nemohlo otécet.

e Otocte matici upinaciho pouzdra (1), az zdpadkovy kolik vietene zapadne do drazky hnaci hiidele.
e Odsroubujte matici upinaciho pouzdra (1) (pfip. pouzijte specidlni klic) (obr. A).

Montaz matice upinaciho pouzdra probiha v opa¢ném poradi.
VYMENA UPINACICH POUZDER

@ Vzdy pouzivejte vhodné upinaci pouzdro odpovidajici velikosti trnu pracovniho nastroje, jenz chcete
pouzit. Nezkousejte zatlaéit trn pracovniho nastroje s vétsim priimérem do mensiho upinaciho
pouzdra.

Odpojte elektrické naradi od napajeni.

e Stisknéte a pridrzte tlacitko pro blokovani vietene (4)
@ Odmontujte odsroubovanim matice upinaciho pouzdra (1) (obr. B).
Vymontujte upinaci pouzdro ,a” jeho vytazenim z vietene (2) (obr. C).
Namontujte upinaci pouzdro pfislusné velikosti.
Utdhnéte matici upinaciho pouzdra (1).

Neutahujte matici upinaciho pouzdra na doraz, pokud jesté nebyl vloZzen pracovni nastroj.
Vyménu upinaciho pouzdra provadéjte obdobnym zptsobem.
MONTAZ A VYMENA PRISLUSENSTVI

@ Pfed zahajenim vymény pracovnich nastroju ¢i upinaciho pouzdra nebo pred provedenim ukont
udrzby vzdy vytahnéte zastrcku napajeciho kabelu ze sitové zasuvky.
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Stisknéte a pridrzte tlacitko pro blokovani vietene (4).

Povolte matici upinaciho pouzdra (1).

Vlozte trn pracovniho nastroje do upinaciho pouzdra tak, aby se pfi praci nemohl vysunout (obr. D).
Pri stisknutém tlacitku pro blokovani vietene (4) zasroubujte matici upinaciho pouzdra (1) tak, aby se
upinaci pouzdro pevné sevielo kolem trnu pracovniho nastroje (v piipadé potieby pouzijte specialni
kli¢) (obr. E).

@ Tlacitko pro blokovani vietene slouzi vyhradné k upinani nebo vyjimani pracovniho nastroje. Nesmi
se pouzivat jako brzdné tlacitko, pokud se vieteno zafizeni otaci.

®

@ Brusné kotouce, brusné valecky a ostatni vybaveni se musi pfesné hodit k upinacim pouzdrim
vietene nebo hnaci htidele.
Pracovni naradi musi byt osazeno do hloubky minimalné 10 mm.

MONTAZ OHEBNE HNACI HRIDELE
Vyjméte zastrcku napajeciho kabelu ze sitové zasuvky.

e Uvolnéte a sejméte predni plastovy kryt (3) (obr. F).

e Povytahnéte trochu lanko,c”z ohebné hiidele (10) tak, aby bylo mozné upevnit konec lanka v upinacim
pouzdie (obr. G).

Stisknéte a pridrzte tlacitko pro blokovani vietene (4).

Je-li potieba, pootocte trochu vietenem tak, aby se zablokovalo.

Utdhnéte matici upinaciho pouzdra (1) pomoci dodaného speciélniho klice (obr. H).

Nechte lanko zasunout se dovnitf ohebné hiidele (10).

Zajistéte ohebnou hridel utazenim pojistné matice, b” (obr. ).

MONTAZ A VYMENA PRISLUSENSTViV UCHYTU OHEBNE HRIDELE
Vyjméte zastrcku napajeciho kabelu ze sitové zasuvky.

e Zablokujte lanko ,c” ohebné hfidele posunutim dozadu a pfidrzenim pouzdra blokady lanka ohebné
@ htidele (12) (obr. K).

Uvolnéte matici upinaciho pouzdra ohebné hridele (13).

Vlozte trn pracovniho nastroje do upinaciho pouzdra.

Pevné utdhnéte matici upinaciho pouzdra (13) specidlnim klicem (obr. L).

Uvolnéte pouzdro blokady lanka ohebné hridele (12).

Praktické zavésné oko (9) umoziuje zavéseni minibrusky na stojanu béhem pracovni prestavky.

PROVOZ / NASTAVENI

Pied pouzitim minibrusky zkontrolujte stav brusného kotouce. Nepouzivejte vylamané, prasklé

nebo jinym zpisobem poskozené brusné kotouce. Opotiebeny kotou¢ nebo karta¢ vymeénte
pred pouzitim za novy. Po ukonceni prace vzdy vypnéte zafizeni a vyckejte, az se pracovni naradi
uplné zastavi. Teprve poté je mozné minibrusku odlozit. Nebrzdéte otacejici se brusny kotouc jeho
pritlacenim k obrabénému materialu.

ZAPINANI /VYPINANI
@ Sitové napéti musi odpovidat velikosti napéti uvedené na typovém stitkuminibrusky.

Zapinani - nastavte tlacitko zapinace (6) do polohy 1"
Vypinani - nastavte tlacitko zapinace (6) do polohy,0"

REGULACE OTACEK VRETENE
e Po premisténi tlacitka zapinace (6) do polohy 1" Ize zménit otacky vietene zvolenim pfislusného cisla
zobrazovaného na LCD displeji (7) (rozsah od 8 do 35) (obr. M).
e Pocet otdcek Ize ménit postupnym stisknutim tlacitek,+"a,-" (8).
e Pro zvydeni otacek stisknéte tlacitko ,+".
® Pro snizeni otacek stisknéte tlacitko,-".
Pro dosazeni co nejlepsich vysledkl pii praci s riznymi materidly nastavujte otacky vietene minibrusky
podle pozadavk( planované cinnosti.Pro spravnou volbu otacek se doporucuje provést zkousku na
prebytecnych kouscich materialu.
77
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DOPORUCOVANE OTACKY PRI PRACI S MINIBRUSKOU

@ Otacky zavisi na zméné napéti proudu.Pokud se na napajeni vyskytne sniZzené napéti, pak se snizi
otacky vietene, obzvlasté pfi nastaveni na nizkou rychlost. Miize se stat, ze minibruska nezacne
AC.Pro zahajeni prace je pak nutné nastavit vyssi otacky vietene.
Prace pfi nizkych otackach (15000 min' nebo méné) je obvykle nejvhodnéjsi pro lesténi za pouziti
prislusenstvi z plsti uréeného k lesténi, jemnému obrabéni dieva a obrabéni kiehkych soucasti
modelii. Veskeré prace spocivajici v kartacovani vyzaduji nizsi otacky, aby se zabranilo vytrhavani
pracovni nastroj a obrabény material.
Vyssi otacky jsou vhodnéjsi pro vrtani, vybrus (frézovani), fezani, tvafeni, vytvareni drazek pro pero,
obrabéni profilt ve dievé.
Tvrdé dievo, kovy a sklo vyzaduji rovnéz praci p¥i vyssich otackach vietene.

Jednotliva nastaveni na displeji umoznuji nasledujici velikosti otacek vietene:

Nastavené éislo Otacky vietene (min™")
8 8000
9 9000
10 10000
11 11000
34 34000
35 35000

U nékterych materiald, napf. uréitych druhtt umélych hmot a kovii, mize dojit k poskozeniv dusledku
tepla vznikajiciho pfi vyssich otackach. P¥i jejich obrabéni musi byt nastaveny nizsi otacky. PFi praci
s minibruskou vzdy pouzivejte bryle nebo uzaviené bryle pro ochranu proti odpryskavajicimu
povrchu.V pfipadé nedodrzovani tohoto doporuceni hrozi vazné poranéni (ohrozeny jsou zejména
o¢i), pokud dojde k vymrsténi ¢astecek obrabéného materialu nebo prvka pracovniho nastroje,

napf. draty z draténych kartaca pracujicim zafizenim.
REZANI
@ Malé ¢asti musi byt upevnény, napt. ve sklic¢idle. Material namontujte tak, aby se misto fezu nachazelo
pobliz upevnovaciho prvku. Toto zajisti vétsi preciznost fezani.
Rezaci kotouce se p¥i praci silné zahfivaji - nedotykejte se jich nechranénymi ¢astmi téla, dokud
nevychladnou.
BROUSENI
Nepouzivejte k brouseni kotouce urcené k rezani.

@ Brusné kotouce jsou urceny k odstranovani materialu okrajem kotouce.
Nebruste bo¢nim povrchem kotouce. Optimalni pracovni tihel pro kotouce tohoto druhu ¢ini 30°.
@ V pripadé prace s listkovymi kotouci, kotouci s brusnym rounem a flexibilnimi kotouci pro brusny
papir vénujte pozornost prislusnému uhlu cela.
o Nebruste celym povrchem kotouce.
e Kotouce tohoto druhu maji pouziti p¥i obrabéni plochych povrchi.
@ Draténé kartace jsou uréeny predevsim k ¢isténi profilt a také tézko pristupnych mist. Lze nimi
odstranovat z povrchu materialu napf. rez, malifské natéry apod.

PECE A UDRZBA

Pfed zahajenim jakychkoliv ¢innosti spojenych se sefizovanim, tdrzbou nebo opravami je nutné
zafizeni odpojit od elektrické sité.
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UDRZBA A SKLADOVANI
e Doporucuje se Cistit zafizeni ihned po kazdém pouziti.
@ e K isténi nepouzivejte vodu ani jiné kapaliny.
e C(istéte zafizeni suchym hadFikem, karta¢em nebo proudem stla¢eného vzduchu o nizkém tlaku.
e Nepouzivejte zadné Cistici prostfedky ani rozpoustédla, protoze mize dojit k poskozeni plastovych
soucasti.
e Pravidelné Cistéte ventila¢ni otvory v krytu motoru, aby nedochazelo k prehfati zatizeni.

e V pripadé poskozeni napajeciho kabelu je tieba jej vyménit za kabel se stejnymi parametry. Touto
¢innosti povérte kvalifikovaného odbornika nebo zatizeni zaneste do servisu

e Vyskytuje-li se na komutatoru nadmérné jiskieni, nechte zkontrolovat stav uhlikovych kartaca motoru
kvalifikovanou osobou.

e Uchovavejte zafizeni vzdy na suchém misté mimo dosah déti.

< x o0

VYMENA UHLIKOVYCH KARTACU

Opotiebované (kratsi nez 5 mm), spalené nebo prasklé uhlikové kartdce motoru je tieba neprodlené
@ vyménit.Vzdy je nutné vyménit soucasné oba uhlikové kartace.
e Odsroubujte kryty uhlikovych kartact (5) (obr. N).
Vyjméte opotiebované uhlikové kartace.
Odstrante pfipadny uhlikovy prach nizkym tlakem stla¢eného vzduchu.
Vlozte nové uhlikové kartace (kartace by mély jit volné zasunout do drzakd kartact).
Namontujte kryty uhlikovych kartact (5).

@ Po provedeni vymény uhlikovych kartaci spustte zafizeni bez zatizeni a vyckejte 2-3 minuty,
az se uhlikové kartace pfizpisobi komutatoru motoru.Uhlikové kartace smi vyménovat pouze
kvalifikovana osoba za pouziti originalnich dila.

@ Veskeré zavady je nutné nechat odstranit u autorizovaného servisu vyrobce.

TECHNICKE PARAMETRY

JMENOVITE UDAJE

Minibruska

Parametr Hodnota
Napajeci napéti 230V AC
Napajeci kmitocet 50 Hz
Jmenovity vykon 170W
Rozsah otacek pti chodu naprazdno 8000 + 35000 min™’
Max. priimér brusnych kotouc¢u 35mm
upinaci pouzdro 1,6;2,4; 3,2 mm
Tfida ochrany 1I.
Hmotnost 0,75 kg
Rok vyroby 2021

UDAJE O HLUKU A VIBRACICH
Informace tykajici se hluku a vibraci

Hladiny emise hluku, jako jsou hladiny emise akustického tlaku Lp,, hladiny akustického vykonu Lw,, a
nejistota méreni K jsou uvedeny v navodu nize v souladu s normou EN 60745.

Hodnoty vibraci (hodnota zrychleni) a, a nejistota méfeni K, oznacené v souladu s normou EN 60745, jsou
uvedeny nize.

Uvedena v tomto navodu hladina vibraci byla zmétena v souladu s postupem méreni stanovenym normou
EN 60745 a mUze byt pouzita ke srovnavani elektrického naradi. Lze ji také pouzit k predbéznému hodnoceni
expozice vibracim.

Uvedena hladina vibraci je reprezentativni pro zakladni pouziti elektrického naradi. Bude-li elektrické naradi
pouzito k jinému ucelu nebo s jinym pracovnim naradim a nebude-li dostacujicim zptsobem udrzovano,
muze se hladina vibraci zménit. Vyse uvedené pficiny mohou zpUsobit navyseni expozice vibracim béhem
celé doby provozu.
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Pro presné zhodnoceni expozice vibracim je potieba zohlednit obdobi, kdy je elektrické naradi vypnuto
nebo kdyz je zapnuto, ale nepouzivéno k praci. Timto zplsobem celkové expozice vibracim muze byt
mnohem nizsi. Je tieba zavést dodatecnd bezpecnostni opatfeni pro ochranu uzivatele proti nasledkdim
vibraci, jako: udrzba elektrického a pracovniho néfadi, zabezpeceni pfislusné teploty rukou, vhodna
organizace prace.

Hladina akustického tlaku: Lp, = 73 dB(A) K = 3 dB(A)
Hladina akustického vykonu: Lw, = 84 dB(A) K = 3 dB(A)
Hodnota zrychleni vibraci: a, = 3,74 m/s’ K= 1,5 m/s’

OCHRANA ZIVOTNIiHO PROSTREDI

Elektricky napajené vyrobky nevyhazujte spolu s domacim odpadem, nybrz odevzdejte je k likvidaci
v pfislusnych zavodech pro zpracovani odpadu. Informace ohledné likvidace Vam poskytne prodejce
nebo mistni Ufady. Pouzitd elektrickd a elektronickd zafizeni obsahuji latky skodlivé pro Zivotni
prostredi. Nerecyklovana zafizeni predstavuji potencidlni nebezpeci pro Zivotni prostiedi a zdravi
osob.

* Pravo na provadéni zmén je vyhrazeno.

,Grupa Topex Spétka z ograniczong odpowiedzialnoscia” Spotka komandytowa se sidlem ve Varsavé, na ul. Pograniczna 2/4 (dale jen:,Grupa
Topex ) informuje, Ze veskera autorska prava k obsahu tohoto navodu (dale jen: ,navod”), véetné m.j. textu, pouzitych fotografii, schémat,
vykresu a také jeho usporadani, nalezi vyhradné firmé Grupa Topex a jsou pravné chranéna podle zakona ze dne 4. Ginora 1994, o autorskych
pravech a pravech piibuznych (sbirka zakon(i z roku 2006 ¢. 90 polozka 631 s pozdéjsimi zménami). Kopirovani, zpracovavani, zvefejiiovani ¢i
modifikovani celého navodu jakoz i jeho jednotlivych ¢asti pro komeréni Gcely bez pisemného souhlasu firmy Grupa Topex je pfisné zakazano
a muze mit za nasledek ob¢anskopravni a trestni stihani.
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PREKLAD POVODNEHO NAVODU NA PO (SK)

MINIBRUSKA
59G019

POZOR: PREDTYM, AKO ZACNETE POUZIVAT ELEKTRICKE NARADIE, JE POTREBNE SI POZORNE PRECITAT
TENTO NAVOD A USCHOVAT HO NA DALSIE POUZITIE.

DETAILNE BEZPECNOSTNE PREDPISY

MINIBRUSKA. VYSTRAHY TYKAJUCE SA BEZPECNOSTI

Bezpecnostné pokyny tykajtice sa brusenia, leStenia, frézovania, brisenia briisnym papierom, prace
s drotenymi kefkami a rezania brisnym kotucom.

e Toto elektrické naradie moze byt pouzivané ako bruska, lesticka, moze tiez sluzit na frézovanie,
rezanie, brusenie briisnym papierom aj na brusenie drotenymi kefkami. Dodrziavajte vietky
bezpecénostné pokyny, instrukcie, charakteristiky a udaje dodané spolu s elektrickym naradim.
Nedodrziavanie nasledovnych pokynov mézZe mat za ndsledok nebezpecenstvo trazu elektrickym pridom,
poZiaru a/alebo tazkych zraneni.

e Nie je dovolené pouzivat prislusenstvo, ktoré nie je uréené a odporicané vyrobcom konkrétne
pre toto naradie. Fakt, Ze sa prislusenstvo dd namontovat na elektrické ndradie, nie je zdrukou jeho
bezpecného pouzivania.

e Menovita rychlost prislusenstva na brisenie musi mat hodnotu minimalne rovni maximalnej
rychlosti oznacenej na elektrickom naradi. Prislusenstvo na brusenie, ktoré sa pohybuje rychlostou
vyssou, ako je menovitd rychlost, méze prasknut a rozpadnut sa na kusky.

e Vonkajsi priemer a hribka pracovného nastroja musia zodpovedat rozmerom elektrického
naradia. Pracovné ndstroje s nesprdvnymi rozmermi nemézu byt dostatocne zakryté a kontrolované.

e Brusne kottice, brisne valéeky a ostatné prislusenstvo musia presne licovat na vreteno alebo do
svorky daného elektrického naradia. Prislusenstvo, ktoré nelicuje s montdznymi prvkami elektrického
ndradia, sa otd¢a nerovnomerne, velmi silne vibruje a méze spésobit stratu kontroly nad elektrickym
ndradim.

e Brusne kotuce a valceky, rezné nastroje a tiez vSetky iné pracovné nastroje, ktoré boli
namontované na kolik, treba uplne zasunut do svorky alebo vitacieho sklu¢ovadla. Dbajte na
to, aby ste minimalizovali ,viditelnu ¢ast” kolika, pripadne cast kolika, ktora sa nachadza medzi
brisnym kotucom a svorkou. Ak kolik nie je dostatocne zasunuty alebo je brisny kotu¢ vysunuty prilis
daleko, osadeny ndstroj sa méZe uvolnit a byt vymrsteny vysokou rychlostou.

e V ziadnom pripade nepouzivajte poskodené pracovné nastroje. Pred kazdym pouzitim
skontrolujte vybavenie, napr. brusne kotuce, ¢i nie su vystiepené a prasknuté, brisne valceky,
¢i nie su prasknuté, zodraté alebo prilis opotrebované, drotené kefky, ¢i nemaju uvolnené alebo
polamané draty. V pripade padu elektrického naradia alebo pracovného nastroja skontrolujte,
¢i nedoslo k jeho poskodeniu, alebo pouzite iny, neposkodeny nastroj. Po skontrolovani
a upevneni pracovného nastroja uvedte elektrické naradie do chodu a nechajte ho na minttu
zapnuté na najvyssie obratky, pricom dbajte na to, aby ste sa vy aj vSetky osoby nachadzajuce
sa v blizkosti zdrziavali mimo dosahu otacajuiceho sa pracovného nastroja. Poskodené ndstroje sa
najcéastejsie Idmu v tomto skusobnom case.

e Pri praci noste osobné ochranné pomocky. V zavislosti od druhu prace noste ochrannii masku
zakryvajucu celu tvar, ochranu odi alebo ochranné okuliare. V pripade potreby pouzite masku
proti prachu, chranice sluchu, ochranné rukavice alebo Specidlnu zasteru na ochranu pred
malymi c¢iastockami briseného a obrabaného materialu. Chrdnite si o¢i pred vzduchom sa Siriacimi
cudzimi ¢iastockami vznikajucimi pri prdci. Maska proti prachu a ochrana dychacich ciest musia filtrovat
prach vznikajuci pri prdci. Hluk pésobiaci dlihsiu dobu méze viest k strate sluchu.

o Dbajte na to, aby sa osoby nepracujuce so zariadenim nachadzali v bezpecnej vzdialenosti od
jeho dosahu. Kazdy, kto sa nachadza v blizkosti pracujiceho naradia, musi pouzivat osobné
ochranné pomécky. Ulomky obrdbaného predmetu alebo prasknuté pracovné ndstroje mézu odskakovat
a sposobit zranenia aj mimo priamej zény dosahu.
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Pri vykonavani prac, pri ktorych by mohlo naradie narazit na skryté elektrické vodice alebo na
samotny napajaci kabel, ho treba drzat vyhradne za izolované casti rukovati. Kontakt s vodicom
napdjacej siete méze spdésobit odovzdanie napdtia kovovym castiam elektrického ndradia, ¢o by mohlo
spésobit zranenie elektrickym pridom.

Pri uvadzani elektrického naradia do chodu ho vzdy silne drzte. Pri zrychleni na piné otdcky méze
moment spédtného odrazu motora spdsobit otolenie elektrického ndradia v ruke.

Ak je to mozné, treba pouzit svorky alebo zverak na znehybnenie obrabaného predmetu.
V ziadnom pripade nie je pri praci dovolené drzat obrabané predmety malych rozmerov v jednej
ruke a naradie v druhej. Znehybnenie malych predmetov v zverdku umozni viest elektrické ndradie
obidvoma rukami a zdroven vdcsiu kontrolu nad nim. Pri prerezdvani okrihlych predmetov, ako napriklad
drevené koliky, tyce alebo rurky, méze déjst k tomu, Ze sa tieto predmety otocia necakanym smerom, spésobia
zablokovanie pracovného ndstroja, ktory méze byt ndsledne vymrsteny v smere obsluhujtcej osoby.
Napajaci kabel drzte v bezpecnej vzdialenosti od rotujticich pracovnych nastrojov. V pripade
straty kontroly nad ndradim méze byt napdjaci kdbel pretaty alebo navinuty a ruka alebo celd paza sa
méZu dostat do rotujiiceho pracovného ndstroja.

V ziadnom pripade nie je dovolené elektrické naradie odkladat skor, ako sa pracovny nastroj
celkom zastavi. Otdcajlici sa pracovny ndstroj sa méze dostat do kontaktu s povrchom, na ktory je
odloZeny, a tym mozno stratit kontrolu nad elektrickym ndradim.

Po vykonani vymeny pracovnych nastrojov alebo po zmene nastavcov v zariadeni treba silne
utiahnut skrutku svorky a ostatné upeviujuce prvky. Slabo zatiahnuté upevriujice prvky sa méze
necakane presuntt a mat za ndsledok stratu kontroly nad elektrickym ndradim. Nedostatocne utiahnuté
rotacné casti mézu byt prudko vymrstené.

Nie je dovolené prenasat elektrické naradie, ktoré je v pohybe. Ndhodny kontakt odevu s otdcajicim
sa pracovnym ndstrojom méZe spdsobit jeho namotanie a zavitanie sa pracovného ndstroja do tela
obsluhujucej osoby.

Pravidelne cistite vetracie otvory elektrického naradia. Dichadlo motora vtahuje prach do pldsta
a velké nahromadenie kovového prachu méze spésobit elektrické nebezpecenstvo. Elektrické ndradie
nepouzivajte v blizkosti horlavych materidlov. Iskry mézu spdsobit ich vznietenie.

Nepouzivajte nastroje, ktoré si vyzaduju chladiace kvapaliny. Pouzitie vody alebo inych chladiacich
kvapalin méZe viest k zraneniu elektrickym pridom.

SPATNY ODRAZ A PRISLUSNE BEZPECNOSTNE POKYNY

Spétny odraz je nahla reakcia elektrického ndradia na zablokovanie otdcajuceho sa pracovného
nastroja ako brusny kotu¢, brusny tanier, drotend kefka atd. alebo jeho narazenie na prekazku.
Zachytenie sa alebo zablokovanie vedie k prudkému zastaveniu otacajluceho sa pracovného nastroja.
Nekontrolované elektrické néradie je tak odhodené proti smeru otdcania pracovného nastroja. Ked'
sa napriklad brusny kotu¢ zasekne alebo vzprie¢i v obrabanom predmete, jeho okraj ponoreny do
materidlu sa méze zablokovat a spdsobit jeho vypadnutie alebo spétny odraz. Pohyb brisneho kotuca
(smerom k obsluhujucej osobe alebo od nej) vtedy zavisi od smeru pohybu brisneho kottca na mieste
zablokovania. Brusne kotuce sa takisto moézu aj zlomit. Spatny odraz je nasledkom nevhodného alebo
nespravneho pouzivania elektrického naradia. D4 sa mu vyhnut dodrziavanim primeranych nizsie
uvedenych preventivnych opatreni.

Elektrické naradie treba silne drzat a telo a ruky umiestnit do polohy, ktora umozni zmiernenie
spatného odrazu. Ak je stcastou Standardného vybavenia dodatoéna rukovat, vzdy ju
pouzivajte, aby ste mali maximalnu kontrolu nad silami spatného odrazu alebo reakénym
to¢ivym momentom pri spustani. Osoba obsluhujica zariadenie méze ovlddnut trhnutie a spdtny
odraz dodrZanim prislusnych bezpecnostnych pokynov.

Zvlast opatrne obrabajte rohy, ostré okraje atd. Zabrarte tomu, aby sa pracovné nastroje odrazili
alebo zablokovali. Otdcajuci sa pracovny ndstroj je ndchylnejsi na zaseknutie pri obrdbani rohov, ostrych
okrajov alebo pri odrazeni. MéZe sa to stat pricinou straty kontroly alebo spdtného odrazu.

Nie je dovolené pouzivat ozubené kottce. Pracovné ndstroje tohto typu casto spbsobuju spdtny odraz
alebo stratu kontroly nad elektrickym ndradim.

Pracovny nastroj ponarajte do materialu vzdy v smere otacania, ktory je oznaceny na zariadeni.
Ponorenie elektrického ndstroja nesprdvnym smerom md za ndsledok vyskocenie reznej hrany pracovného
ndstroja z obrdbaného predmetu, o md za ndsledok trhnutie elektrického ndradia v smere posuvu.
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e Na obrabanie pri pouziti strojnych pilnikov, nastrojov na frézovanie pri vysokej rychlosti alebo
fréz zo spekaného karbidu treba obrabany predmet vzdy dobre upevnit. Aj jemné naklonenie
takéhoto pracovného ndstroja v drdzke méze mat za ndsledok jeho zablokovanie a sucasny spdtny odraz.
Zablokovanie pilnika, frézy na rychle obrdbanie alebo frézy zo spekaného karbidu méze mat za ndsledok
vyskocenie pracovného ndstroja z drdzky a viest k strate kontroly nad elektrickym ndradim.

DETAILNE BEZPECNOSTNE POKYNY PRE BRUSENIE A REZANIE BRUSNYM KOTUCOM

e Pouzivajte vyhradne brasne kotuce urcené pre dané elektrické naradie a kryt uréeny pre dany
brusny kotuc. Brusne kotuce, ktoré nie su sucastou prislusenstva daného elektrického ndradia, nemézu byt
dostatocne kryté a nie su dostatocne bezpecné.

e Na kuzelové aj rovné brisne tine pouzivajte vyhradne tine primeraného rozmeru aj dizky, bez
odseknutia na osadeni. Brusne kottce urcené na tento ticel maju nizsie riziko zlomenia.

o Vyhybajte sa zablokovaniu rozrezavacieho kottca alebo prilis vysokému tlaku. Nie je dovolené
vykonavat prilis hlboké rezy. PretaZenie rozrezdvacieho kotuca zvysuje jeho zataZenie a jeho tendenciu
zaseknut sa alebo zablokovat, a s tym suvisiacu moZnost spéitného odrazu alebo zlomenia kottca.

o Neumiestiujte ruky pred a za otacajuci sa rozrezavaci kotuc. Presuvanie rozrezdvacieho kotuca
v obrdbanom predmete smerom od seba méze mat za ndsledok, Ze v pripade spéitného odrazu elektrické
ndradie odskoci spolu s otdcajticim sa kotticom priamo v smere ruky obsluhujticej osoby.

e Prizaseknuti, zastavenirozrezavacieho kotuca alebo pri preruseni prace treba elektrické naradie
vypnut a pockat, kym sa kotu¢ uplne zastavi. V Ziadnom pripade sa nepokusajte pohybujuci
kotu¢ vytiahnut z miesta rezania, pretoze to moze sposobit spatny odraz. Je potrebné prijat
opatrenia na odstrdnenie priciny zaseknutia, zastavenia kotuca.

o Elektrické naradie opéat nezapinajte, kym sa nachadza v materiali. Skor, ako opét za¢nete rezat,
rozrezavaci koti¢ musi dosiahnut svoju maximalnu rychlost otacania. V opacnom pripade sa kotuc
méze zaseknut, vyskocit z obrdbaného predmetu alebo spésobit spdtny odraz.

e Dosky alebo vacsie predmety treba pred obrabanim podopriet, aby sa minimalizovalo riziko
spatného odrazu sposobeného zaseknutym kotucom. Velké predmety sa mézu ohnut pod
vlastnou vahou. Obrdbany predmet treba podopriet z obidvoch strdn tak v blizkosti linie rezu, ako aj pri
okraji.

e Dodrziavajte mimoriadnu opatrnost pri vyrezavani otvorov v stenach alebo pri praci v inych
priestoroch, ktoré nemoézete kontrolovat zrakom. Rozrezdvaci koti¢ pondrajuci sa do materidlu
méze v pripade kontaktu s plynovymi alebo vodovodnymi potrubiami, elektrickymi kdblami alebo inymi
predmetmi spbsobit spdtny odraz ndradia.

DETAILNE BEZPECNOSTNE POKYNY NA PRACU S POUZITiM DROTENYCH KEFIEK

e Je potrebné si uvedomit, Zze aj pri normalnom pouzivani dochadza k strate kuskov drotu kefky.
Droty nepretazujte prilis vysokym tlakom. Vo vzduchu sa pohybujtce tilomky drétov sa mézu lahko
dostat cez tenky odev a/alebo kozu.

e Pred zacatim prace treba elektrické naradie uviest do chodu, aby sa kefky otacali minimalne
minutu normalnou pracovnou rychlostou. Davajte pozor, aby v tom case nikto nestal pred
kefkou alebo v tej istej linii ako kefka. Pri zrychleni elektrického ndradia sa mézu uvolnit a vymrstit
kusky drotu.

e Takisto nie je dovolené smerovat otacajticu sa drotenu kefku smerom k sebe. Pocas obrdbania
drétenymi kefkami mézu byt velkou rychlostou vymrstené malé kiisky drétu a preniknut do koze.

DODATOCNE POKYNY TYKAJUCE SA BEZPECNOSTI

e Nie je dovolené pouzivat ohybny hnaci hriadel, ak je prili$ ohnuty. Prilidné ohnutie hriadela méze viest
k nadmernému zahriatiu plasta.

e Skor, ako za¢nete akukolvek ¢innost tykajlcu sa nastavovania alebo vymeny prislusenstva, minibrusku
vzdy odpojte od zdroja elektrického napdtia. V opa¢nom pripade méze nedopatrenim dojst
k zraneniu.

e V Ziadnom pripade nenechdvajte beziacu minibrusku bez dozoru. Vzdy ju predtym vypnite zo zdroja
napdjania. Minibrusku je mozné odlozit nabok az vtedy, ked'sa vreteno prestane otacat.

o Nedotykajte sa pracovného nastroja (kamena alebo nédstavca) hned po skonceni prace. Tieto suciastky

sa pri praci silne zahrievaju.
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UPOZORNENIE: Zariadenie slGzi na pracu v interiéri.

Napriek pouzitiu vo svojejpodstate bezpecnejkonstrukcie, pouzivaniubezpecnostnych prostriedkov
a dodatoénych ochrannych prostriedkov vzdy existuje minimalne riziko urazov pri praci.

VYSVETLENIE POUZITYCH PIKTOGRAMOV.

1 2 3 4 5

Upozornenie, dodrziavajte mimoriadnu opatrnost

Precitajte si ndvod na obsluhu, dodrziavajte vystrahy a bezpecnostné pokyny, ktoré sa v hom nachadzaju!
Pouzivajte prostriedky osobnej ochrany (chranice o¢i, ochranu sluchu)

Chrante pred dazdom

Druhd ochranna trieda

mhwn=

KONSTRUKCIA A POUZITIE

Minibruska je ruc¢né elektrické naradie s izolaciou 2. triedy. Zariadenie je pohanané jednofdzovym
komutatorovym motorom. Minibruska je ur¢ena na precizne mechanické obrabanie predmetov z kovu,
dreva, skla a plastickych hmot. Prislusenstvo (vSetky pracovné nastroje), ktoré je sucastou vybavenia
minibrusky, pouzivajte na stanoveny ucel, s ohladom na druh a podmienky planovanej prace. Oblast ich
poutzitia je vykonavanie modelarskych prac, precizneho obrabania uvedenych materidlov ako aj vsetkych
prac z oblasti samostatného domaceho majstrovania.

Zariadenie je ur¢ené vyhradne na pracu na sucho. Elektrické naradie nepouzivajte v rozpore s jeho
ucelom.
Pouzitie v rozpore s icelom.
@ o Neobrabajte materialy obsahujuce azbest. Azbest je karcinogénny.
o Neobrabajte materialy, ktorych prach je horlavy alebo vybusny. Pri prdci s elektrickym ndradim sa
vytvdraju iskry, ktoré mézu spésobit zapdlenie uvoliiujtcich sa vyparov.
e Na brusenie nie je dovolené pouzivat kotuce urcené na rezanie. Kotuce urcené na rezanie pracuju
celnou stranou a brusenie bocnym povrchom takéhoto kottca méZe spdsobit jeho poskodenie, co md za
ndsledok ohrozenie obsluhujtcej osoby zranenim.

VYSVETLIVKY KU GRAFICKEJ CASTI

Nasledujuce cislovanie sa vztahuje na Casti zariadenia zobrazené v grafickej ¢asti tohto navodu.
1. Matica upevnovacieho puzdra vretena

2. Vreteno

3. Kryt

4. Aretacné tlacidlo vretena

5. Kryt uhlikovej kefky

6. Spinac

7. Displej

8. Tlacidla na reguldciu rychlosti otacania

9. Zaves

10.Plast ohybného hriadela

11.Drzadlo ohybného hriadela

12.Puzdro blokovania lanka ohybného hriadela
13.Matica upevinovacieho puzdra ohybného hriadela
14.Pomocnd rukovat

* Obrazok s vyrobkom sa nemusia zhodovat'.
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OPIS POUZITYCH GRAFICKYCH ZNAKOV

POZOR

A UPOZORNENIE
MONTAZ/NASTAVENIA

INFORMACIA

VYBAVENIE A PRISLUSENSTVO

1. Ohybny hriadel -1ks
2. Specialny plochy kla¢ -1ks
3. Dodatocny kryt -1ks
4. Pomocna rukovat (namontovany k zariadeniu) -1ks
5. Rozne prislusenstvo - 190 ks
6. Plastova skatulka -1ks

PRED UVEDENIM DO PREVADZKY

MONTAZ A DEMONTAZ POMOCNEJ RUKOVATE
Minibrasku mozno pouzivat s pomocnou rukovétou (14) alebo bez nej v zavislosti od potrieb. V suvislosti
s tym treba pouzivat primerany kryt (3) s vyssou alebo nizSou manzetou.

@ V zavislosti od vykonavanej prace sa odporuca drzat minibrisku obidvomi rukami s pouzitim
pomocnej rukovite.

Elektrické naradie odpojte od zdroja elektrického napatia.

e Odskrutkujte a zlozte kryt (3).
@ e Pomocnu rukovit (14) zalozte na telo zariadenia.
e Upevnite tak, Ze priskrutkujete prislusny kryt (3).

MONTAZ A DEMONTAZ MATICE UPEVNOVACIEHO PUZDRA

Minibrasku odpojte od zdroja elektrického napatia.

e Stlacte a pridrzte aretacné tlacidlo vretena (4), aby ste zabranili otd¢aniu vretena.
@ e Otocte maticu upevnovacieho puzdra (1), az kym sa aretacny kolik vretena zasunie do drazky
v pohdnacom hriadeli.
e Odskrutkujte maticu upevriovacieho puzdra, (1) (ak je potrebné, pouzite Specidlny klti¢) (obr. A).

@ Montaz matice upeviiovacieho puzdra vykonavajte v opa¢nom poradi ako jej demontaz.
VYMENA UPEVNOVACICH PUZDIER

@ Vzdy pouzivajte spravne upeviiovacie puzdro, ktoré velkostou vyhovuje rozmerom kolika
pracovného nastroja, ktory planujete pouzit. Nepokusajte sa vsunut kolik pracovného nastroja
s vacsim priemerom do mensieho upeviiovacieho puzdra.
Elektrické naradie odpojte od zdroja elektrického napatia.

Stlacte a pridrzte areta¢né tlacidlo vretena (4).
@ Odmontujte tak, Ze odskrutkujete maticu upeviovacieho puzdra (1) (obr. B).
Odmontujte upevnovacie puzdro ,a” tak, Ze ho vysuniete z vretena (2) (obr. C).
Namontujte upeviovacie puzdro primeranej velkosti.
e Utiahnite maticu upevriovacieho puzdra (1).
Maticu upeviiovacieho puzdra nezatahujte tiplne, ak este nie je vlozeny pracovny nastroj.

@ Vymena upeviovacieho puzdra sa vykonava analogicky.
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MONTAZ A VYMENA PRISLUSENSTVA

@ Skor, ako pristupite k montazi a vymene pracovnych nastrojov, upevinovacieho puzdra alebo
k udrzbe, vzdy vyberte kolik napajacieho kabla zo zasuvky elektrického napatia.

e Uvolnite maticu upevnovacieho puzdra (1).

e Kolik pracovného nastroja vlozte do upevriovacieho puzdra tak, aby sa néstroj pri praci nemohol
vysunut (obr. D).

e Pri stlacenom aretacnom tlacidle vretena (4) utiahnite maticu upeviiovacieho puzdra (1) tak, aby sa
upevnovacie puzdro uplo pevne na kolik pracovného nastroja (ak je potrebné, pouzite $pecialny kluc)
(obr. E).

@ Aretacné tlacidlo vretena sluzi vyhradne na upevnenie alebo vybratie pracovného nastroja.
Nepouzivajte ho ako brzdiace tlac¢idlo vtedy, ked'sa vreteno zariadenia otaca.

@ e Stlacte a pridrzte aretacné tlacidlo vretena (4).

@ Brusne kotuce, valceky a dalsie prislusenstvo musi presne licovat s upeviiovacimi puzdrami vretena
alebo hnacieho hriadela.
Pracovny nastroj musi byt osadeny na hibku minimalne 10 mm.

MONTAZ OHYBNEHO HNACIEHO HRIADELA
Vytiahnite konektor napajacieho kabla zo zasuvky elektrického napatia.

e Uvolnite a zloZte predny plastovy kryt (3) (obr. F).
@ e Trochu vytiahnite lanko,c” z plasta ohybného hriadela (10) tak, aby sa koniec lanka dal zamontovat do

upeviovacieho puzdra (obr. G).

e Stlacte a podrzte stlacené aretacné tlacidlo vretena (4).

e Ak je potrebné, trochu otocte vreteno tak, aby ste ho zablokovali.

e Pomocou Specidlneho kluca, ktory je sucastou prislusenstva, zaskrutkujte maticu upeviovacieho
puzdra (1) (obr. H).

e Nechajte, nech sa lanko vsunie do vnutra plasta ohybného hriadela (10).

e Ohybny hriadel zafixujte zatiahnutim fixovacej matice ,b” (obr. I).

MONTAZ A VYMENA PRISLUSENSTVA V SKLUCOVADLE OHYBNEHO HRIADELA
Vytiahnite konektor napajacieho kabla zo zasuvky elektrického napatia.

e Zablokujte lanko,c” ohybného hriadela jeho presunutim dozadu a pridrzanim puzdra blokovania lanka
@ ohybného hriadela (12) (obr. K).

Uvolnite maticu upevnovacieho puzdra ohybného hriadela (13).

Kolik pracovného nastroja vlozte do upeviiovacej matice.

Specialnym kld¢om pevne utiahnite maticu upeviiovacieho puzdra (13) (obr. L).

e Uvolnite puzdro blokovania lanka ohybného hriadela (12).

Prakticky zaves (9) umoznuje minibrusku zavesit na stojan pri preruseni prace.

PRACA /NASTAVENIA

@ Pred pouzitim minibrusky skontrolujte stav brusneho kotuca. Nepouzivajte vystrbené, prasknuté

alebo inak poskodené brusne kottice. Opotrebovany brusny kotu¢ alebo kefku pred pouzitim
okamzite vymeiite za novu. Po skonceni prace treba vzdy zariadenie vypnut a pockat, kym sa
pracovny nastroj tplne zastavi. Az vtedy mozno minibrusku odlozit. Nie je dovolené brzdit otacajuci
sa brusny kotuc jeho pritlacanim k obrabanému materialu.

ZAPINANIE / VYPINANIE

@ Elektrické napatie v sieti musi zodpovedat hodnote elektrického napitia uvedenej na popisnom
Stitku minibrusky.

Zapinanie - tlac¢idlo spinaca (6) prepnite do polohy,I”".
@ Vypinanie - tlacidlo spinaca (6) prepnite do polohy,0".
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REGULACIA RYCHLOSTI OTACANIA VRETENA

e Po presunuti tlacidla spinaca (6) do polohy 1" je mozna zmena rychlosti otacania vretena pomocou
@ volby prislusného ¢isla, zobrazeného na displeji (7) (rozsah od 8 do 35) (obr. M).

e Zmenu poctu otacok dosiahnete dalsim stlacanim tlacidiel ,+"a,-" (8).

e Zvysenie rychlosti sa dosahuje stlacanim tlacidla,,+"

e Znizenie rychlosti otdcania sa dosahuje stlacanim tlacidla,-"

Aby ste dosiahli najlepsie vysledky pri praci s roznymi materidlmi, nastavte rychlost otacania vretena
minibrusky primerane poziadavkdm vykonavanej ulohy. Aby ste si zvolili spravnu rychlost otacania,
odporuca sa vykonat skiisobné brusenie na nepotrebnych kuskoch materialu.

ODPORUCANE RYCHLOSTI OTACANIA PRI PRACI S MINIBRUSKOU

Rychlost otacania zavisi od zmeny elektrického napétia. Ak na privode dojde k zniZzeniu naptia, znizi
sa rychlost otacania vretena, hlavne pri nastaveni na nizke rychlosti. Méze sa stat, Zze minibruska
nizke napatie, nizsie ako 230 V. Vtedy ju uvediete do chodu tak, Ze nastavite vyssiu rychlost otacania
vretena.

Praca s nizkou rychlostou otacania (15000 min' alebo menej) je zvycajne najvhodnejsia pre prace,
ako je lestenie pri pouziti lestiacich nastrojov z filcu, jemné obrabanie dreva a obrabanie krehkych
sucastimodelov. Vsetky prace, ktoré spocivaju na pouzivani kefiek, si vyzaduju nizsie rychlosti prace,
aby ste sa vyhli odlietavaniu drotov z osadenia kefiek. Dodrziavajte zasadu vykonavania prace pri ¢o
najnizsej rychlosti, akii umoznuje pouzivany pracovny nastroj a obrabany material.

Vyssie rychlosti otacania su lepsie pri vitani, bruseni (frézovani), rezani, tvarovom obrabani,
vyhlbovani ryh pod drazkovy klin, pri obrabani drevenych profilov.

Tvrdé drevo, kovy a sklo si tiez vyzaduju pracu pri vyssich rychlostiach otacania vretena.

@ Jednotlivé nastavenia na displeji zabezpecuju nasledovné hodnoty rychlosti otacania vretena.

Nastavena hodnota Rychlost ota¢ania vretena (min™)
8 8000
9 9000
10 10000
11 11000
34 34000
35 35000

Niektoré materialy ako napriklad niektoré plastické hmoty a kovy sa moézu poskodit dosledkom tepla,
ktoré vznika pri vyssich rychlostiach. Tieto sa musia obrabat pri primerane nizsich rychlostiach. Pri
praci s minibraskou vzdy pouzivajte ochranné okuliare alebo chranice o¢i. V pripade nedodrzania
tychto pokynov moéze dojst k vaznemu fyzickému zraneniu (hlavne o¢i) v pripade, Ze zariadenie
vymrsti pri praci nejaké c¢iastocky obrabaného materialu alebo sticiastok pracovného naradia napr.
droty z drotenych kefiek z pracujuceho zariadenia.

REZANIE

@ Malé predmety musia byt upevnené napr. v zveraku. Material upevnite tak, aby sa miesto rezu
nachadzalo v blizkosti upevinujtceho prvku. Zarudi to vyssiu presnost rezania.

Rezné kottce pri praci dosahuju velmi vysoké teploty - nedotykajte sa ich odkrytymi ¢astami tela
predtym, ako vychladnu.
BRUSENIE

A Na brusenie nie je dovolené pouzivat kottice uréené na rezanie.

@ Brusne kotuce st uréené na odstrafnovanie materialu okrajom kotuca.

Nie je dovolené brusit bo¢nou plochou kotti¢a. Optimalny uhol prace pre kottice tohto typu je 300.

Pri praci s listkovymi kotu¢mi, kotu¢mi s brisnou netkanou textiliou a elastickymi kottii¢mi na brusny
papier treba dbat na vhodny uhol zaberu.
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o Nie je dovolené brusit celou plochou kotuca.
e Kotuce tohto typu mozno vyuzit pri obrabani plochych povrchov.

@ Drotené kefky su uréené hlavne na cistenie profilov a tazko pristupnych miest. Pomocou nich je
mozné z povrchu materialu odstranovat napr. hrdzu, maliarske natery atd.

OSETROVANIE A UDRZBA

Skor, ako zacnete akukolvek ¢innost suvisiacu s nastavovanim, udrzbou alebo opravou, odpojte
zariadenie od siete elektrického napatia.

UDRZBA A SKLADOVANIE
@ e Zariadenie sa odporuca cistit hned po kazdom jeho pouziti.
e Na cistenie nepouzivajte vodu ani iné kvapaliny.
e Zariadenie cistite pomocou suchej handricky alebo prefukajte stlacenym vzduchom s nizkym tlakom.
e Nepouzivajte ziadne Cistiace prostriedky ani rozpustadla, pretoze mézu poskodit suciastky vyrobené
z plastu.
Pravidelne Cistite vetracie otvory v plasti motora, aby nedoslo k prehriatiu zariadenia.
Ak je poskodeny napajaci kabel, vymerite ho za kabel s takymi istymi parametrami. Tuto ¢innost zverte
kvalifikovanému odbornikovi alebo zariadenie odovzdajte do servisu.
e V pripade, ze dochadza k nadmernému iskreniu v komutatore, zverte kontrolu stavu uhlikovych kefiek
motora kvalifikovanej osobe.
e Zariadenie vzdy uskladnujte na suchom mieste mimo dosahu deti.

VYMENA UHLIKOVYCH KEFIEK

Opotrebované (kratsie ako 5 mm), zhorené alebo prasknuté uhlikové kefky motora treba okamzite vymenit.
@ Vzdy sa suicasne vymienaju obidve uhlikové kefky.
e Odkrutte kryty uhlikovych kefiek (5) (obr. N).
e \lyberte opotrebované uhlikové kefky.
e Pomocou vzduchu stlaceného pod nizkym tlakom odstrante pripadny uhlikovy prach.
e Zalozte nové uhlikové kefky (kefky by sa mali volne zasunut na drziaky).
e Zalozte kryty uhlikovych kefiek (5).
@ Po dokonceni vymeny uhlikovych kefiek uvedte zariadenie do pohybu naprazdno a pockajte 2-3
min, kym sa uhlikové kefky prisposobia komutatoru motora. Vymenu uhlikovych kefiek zverte
vyhradne kvalifikovanej osobe a pouzivajte len originalne suciastky.

Akékolvek poruchy musia byt odstranené autorizovanym servisom vyrobcu.

TECHNICKE PARAMETRE

MENOVITE UDAJE

Minibraska

Parameter Hodnota
Napajacie napatie 230V AC
Frekvencia napajania 50 Hz
Nomindlny vykon 170W
Rozsah rychlosti ota¢ania pri behu naprazdno 8000 + 35000 min™'
Max. priemer brudsnych kottcov 35 mm
Upevnovacie puzdro 1,6; 2,4; 3,2 mm
Ochrannd trieda Il
Hmotnost 0,75 kg
Rok vyroby 2021

UDAJE TYKAJUCE SA HLUCNOSTI A VIBRACII
Informacie o hluku a vibraciach

Hladiny hluku, ako je hladina akustického tlaku Lp,, hladina akustického vykonu Lw, a neistota merania K,
su uvedené dalej v ndvode podla normy EN 60745.
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Hodnoty vibracii (hodnota zrychlenia) a, a neistota merania K boli oznacené v sulade s normou EN 60745,
ako je uvedené nizsie.

Hladina vibracii uvedend v tomto navode bola namerand meracim postupom 3pecifikovanym normou
EN 60745 a mozno ju pouzit na porovnavanie elektrickych zariadeni. Mozno ju tiez pouzit na predbezné
hodnotenie expozicie vibraciam.

Uvedena hladina vibracii je reprezentativna pre zakladné pouzitie elektrického néradia. Ak sa elektrické
naradie pouZziva na iné pouzitia alebo s inymi pracovnymi nastrojmi, a tiez, ak nebude dostatocne
udrziavané, hladina vibracii sa m6ze zmenit. Vyssie uvedené pri¢iny mozu sposobit zvysenie expozicie
vibraciam pocas celého ¢asu prace.

Na presné ohodnotenie expozicie vibraciam treba vziat do Uvahy casy, kedy je elektrické naradie vypnuté
alebo kedy je zapnuté, ale nepouziva sa na pracu. Takto méze byt celkova expozicia vibraciam znacne
nizsia.

Treba zaviest dodato¢né bezpecnostné opatrenia na ochranu obsluhujticej osoby pred nasledkami vibracii
ako: udrzba elektrického naradia a pracovnych nastrojov, zabezpecenie primeranej teploty ruk, spravna
organizacia prace.

Hladina akustického tlaku: Lp, = 73 dB(A) K = 3 dB(A)

Hladina akustického vykonu: Lw, = 84 dB(A) K = 3 dB(A)

Hodnota zrychleni vibracif: a, = 3,74 m/s’ K= 1,5 m/s’

OCHRANA ZIVOTNEHO PROSTREDIA

Vyrobky napajané elektrickym priddom sa nesmu likvidovat spolo¢ne s domovym odpadom, ale maju
byt odovzdané na recyklaciu na uréenom mieste. Informaciu o zuzitkovani poskytne predajca vyrobku
alebo miestne organy. Opotrebované elektrické a elektronické zariadenia obsahuju latky negativne
posobiace na Zivotné prostredie. Zariadenie, ktoré nie je odovzdané na recyklaciu, predstavuje moznu
hrozbu pre Zivotné prostredie a ludské zdravie.

* Pravo na zmenu vyhradené.

.Grupa Topex Spoétka z ograniczong odpowiedzialnoscia” Spétka komandytowa so sidlom vo Varsave, ul. Pograniczna 2/4 (dalej iba: ,Grupa
Topex") informuje, Ze vietky autorské prava k obsahu tohto navodu (dalej iba: ,Navod”), v rémci toho okrem iného k jeho textom, uvedenym
fotografiam, obrazkom a k jeho Strukture, patria vyhradne spolo¢nosti Grupa Topex a podliehaju pravnej ochrane podla zékona zo dia 4.
februara 1994, O autorskych a obdobnych pravach (tj. Dz. U. 2006 Nr 90 Poz 631 v zneni neskorsich zmien). Kopirovanie, spracovavanie,
publikovanie, Gprava tohto Navodu ako celku alebo jeho jednotlivych ¢asti na komeréné ucely, bez pisomného suhlasu spolo¢nosti Grupa
Topex, je prisne zakdzané a méze mat za nasledok obcianskopravne a trestnopravne dosledky.
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@ PREVOD IZVIRNIH NAVODIL

MINI BRUSILNIK
59G019

POZOR: PRED PRICETKOM UPORABE ELEKTRICNEGA ORODJA JE TREBA POZORNO PREBRATI SPODNJA
NAVODILA IN JIH SHRANITI ZA NADALJNJO UPORABO.

SPECIFICNI VARNOSTNI PREDPISI

MINI BRUSILNIK. VARNOSTNI NAPOTKI

Varnostna navodila za brusenje, poliranje, rezkanje, brusenje z brusnim papirjem, delo z uporabo
zi¢nih krtac in rezanje z brusilno plosco.

o To elektricno orodje je mogoce uporabljati kot brusilnik, polirnik, lahko se uporablja tudi za
rezkanje, rezanje, brusenje z brusnim papirjem in za brusenje z Zi¢nimi S¢etkami. Upostevati
je treba vsa varnostna navodila, nasvete, opise in podatke, predlozene skupaj z elektri¢nim
orodjem. Neupostevanje spodnjih navodil lahko povzroci nevarnost elektricnega udara, poZara oziroma
hudih poskodb.

o Ni dovoljeno uporabljati opreme, ki je proizvajalec ne predvideva in priporoca za to napravo.
Dejstvo, da je opremo mogoce namestiti na elektricno orodje, ne jamci varne uporabe.

o Nazivna hitrost pribora za brusenje mora biti najmanj enaka maksimalni hitrosti, navedeni na
elektri¢ni napravi. Pribor za brusenje, ki deluje pri vedji hitrosti od nazivne, lahko poci in razpade na kose.

e Zunanji premer in debelina delovnega orodja morata ustrezati dimenzijam elektricnega orodja.
Delovnih orodij z neustreznimi dimenzijami ni mogoce dovolj zas¢ititi in nadzirati.

e Brusne plosce, brusni valji in ostali pribor se mora natancno prilegati na osnik ali zati¢
posedovanega elektri¢nega orodja. Pribor, ki ne ustreza montaznim elementom elektricnega orodja, se
obraca neenakomerno, mocno vibrira in lahko povzrociizgubo nadzora nad elektri¢nim orodjem.

e Brusne plosce in valje, rezilna orodja in druga delovna orodja, ki se namestijo na osnik, je treba
v celoti potisniti do zatic¢a ali vpenjala. Treba je poskrbeti, da se kar se da omeji ,izstopajoci del”
osnika glede na del osnika, ki se nahaja med brusilno plos¢o in zati¢em. Ce osnik ni dovolj pritisnjen
ali plosca prevec izstopi, se lahko namesceno orodje sprosti in se sname z veliko hitrostjo.

e V nobenem primeru ni dovoljeno uporabljati poskodovanih delovnih orodij. Pred vsako
uporabo je treba preveriti pribor, npr. brusilno plos¢o glede odlomkov in pocenosti, brusnih
valjev glede pocenosti, odrgnjenosti ali velike obrabe, Zicne S¢etke glede slabo pritrjenih ali
zlomljenih Zic. V primeru padca elektricnega orodja ali delovnega orodja je treba preveriti,
ali ni bilo poskodovano, oziroma uporabiti drugo, neposkodovano orodje. Po preverjanju in
pritrditvi delovnega orodja je treba zagnati elektri¢no orodje in ga pustiti vklopljenega minuto
orodja in da se v tem obmoc¢ju ne nahaja nobena druga oseba. Poskodovana orodja se najveckrat
zlomijo v tem preskusnem casu.

o Treba je uporabljati osebno varnostno zas¢ito. Glede na vrsto dela je treba nositi zas¢itno masko,
ki pokriva cel obraz, zas¢ito oci oziroma zascitna ocala. Po potrebi je treba uporabiti masko
proti prahu, zascito sluha, zascitne rokavice ali poseben predpasnik, ki varuje pred majhnimi
delci brusenega in obdelovanega materiala. O¢i je treba varovati pred tujki, nastalimi tekom dela, ki
se dvigajo v zraku. Protiprasna in zas¢itna maska dihalnih poti mora filtrirati prah, ki nastaja med delom.
Dolgotrajni hrup lahko povzrociizgubo sluha.

e Paziti je treba, da se druge osebe nahajajo na varni razdalji od delovhega obmocgja elektricnega
orodja. Vsakdo, ki se nahaja blizu delujocega elektri¢cnega orodja, mora uporabljati osebno
zascitno opremo. Odlomki obdelovanega predmeta ali pocena delovna orodja lahko odletijo in povzrocijo
poskodbe tudi tudi izven neposrednega obmocja dosega.

o Med deli, pri katerih bi lahko orodje naletelo na zakrite elektri¢ne kable ali na lasten napajalni
kabel, je treba orodje drzati izklju¢no za izolirane povrsine rocajev. Stik z napajalnim kablom lahko
povzroci prenos napetosti na kovinske dele elektricnega orodja, kar lahko povzroci elektri¢ni udar.

e Med zagonom je treba elektri¢no orodje trdno drzati Med zagonom do polne vrtilne hitrosti lahko
protivrtilni navor motorja povzroci, da se elektricno orodje obrne v roki.
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e Po moznosti je treba uporabiti sponke ali primez za fiksiranje obdelovanega materiala. V
nobenem primeru med delom ni dovoljeno drzati manjsih obdelovanih elementov v eni roki,
orodja pa v drugi roki. Fiksiranje manjsih elementov v primezu omogoci obojero¢no delo z elektricnim
orodjem, s tem pa vecji nadzor nad njim. Med rezanjem okroglih elementov, kot so lesna kolesa, palice ali
cevi, lahko pride do situacije, da se ti elementi odkotalijo v nepredvideno smer, povzrocijo blokado delovnega
orodja, ki se lahko zaradi tega sname in odleti v smeri uporabnika.

e Napajalni kabel je treba drzati stran od obracajocih se delovnih orodij. V primeru izgube nadzora
nad napravo se lahko napajalni kabel prereZe ali pretegne, dlan oziroma cela roka pa se lahko zaplete z
obracajocim se delovnim orodjem.

e Elektricnega orodja nikoli ni dovoljeno odlagati pred popolno zaustavitvijo delovnega orodja.
Obracajoce se delovno orodje lahko pride v stik s povrsino, na katero je poloZeno, zaradi cesar je mogoce
izgubiti nadzor nad elektricnim orodjem.

e Po menjavi elektri¢nih orodij ali menjavi nastavitev naprave je treba mocno pritisniti matico
zaticain ostale pricvrstilne elemente. Zrahljanipricvrstilni elementi se lahko nepricakovano premaknejo
in povzrocijo izgubo nadzora na elektricnim orodjem. Nepritrjeni vrtilni deli lahko odletijo z veliko silo.

e Delovnega orodja, ki je v delujocem stanju, ni dovoljeno prenasati. Nakljucni stik obleke z
obracajocim se delovnim orodjem lahko povzroci, da se orodje potegne in zavrta v telo uporabnika.

e Redno je treba cistiti prezracevalne reze elektri¢nega orodja. Pihalnik motorja vsesava prah v ohisje,
veliko nakopicenje kovinskega prahu pa lahko povzroci elektricno nevarnost. Elektricnega motorja ni
dovoljeno uporabljati blizu lahkovnetljivih materialov. Iskre lahko povzrocijo njihovo vnetje.

e Ni dovoljeno uporabljati orodij, ki zahtevajo tekoca hladilna sredstva. Uporaba vode ali drugih
tekocih hladilnih sredstev lahko povzroci elektri¢ni udar.

POVRATNI UDAREC IN USTREZNA VARNOSTNA NAVODILA

e Povratni udarec je nenadna reakcija elektricnega orodja na blokado ali zataknitev obracajocega se
orodja, npr. brusilne plos¢e, brusilnega kroznika, zi¢ne krtace itd. Zataknitev ali blokada povzroci
nenadno zaustavitev obracajocega se delovnega orodja. Nekontrolirano elektricno orodje se zaradi
tega sunkovito obrne v nasprotno smer od smeri obra¢anja delovnega orodja. Ce se npr. brusilna plo3¢a
zatakne ali zakles¢i v obdelan predmet, se lahko v material pogreznjen rob brusilne plos¢e zablokira
in povzroci njen izpad ali povratni udarec. Gibanje brusilne plos¢e (v smeri uporabnika ali od njega) je
odvisno od smeri gibanja brusilne plosce na mestu blokade. Brusilne plosce se lahko poleg tega tudi
zlomijo. Povratni udarec je posledica neustrezne ali napacne uporabe elektricnega orodja. Lahko se mu
izognete z upostevanjem spodaj navedenih varnostnih napotkov.

e Elektricno orodje je treba mo¢no drzati, telo in roke pa postaviti v polozaj, ki omogoca omilitev
povratnega udarca. Ce se v standardni opreminahaja dodatnirocaj, gaje treba vedno uporabljati,
da bi imeli kar najvec¢ji nadzor nad silo povratnega udarca ali odvodnega navora med zagonom.
Uporabnik naprave lahko obvlada sunkovite obrate in pojav povratnega udarca z upostevanjem ustreznih
varnostnih navodil.

o Posebejprevidno je treba obdelovati vogale, ostre robove itd. Izogibati se je treba temu, da bi se
delovna orodja odbila ali zablokirala. Obracajoce se delovno orodije je bolj izpostavljeno na zagozdenje
pri obdelavi kotov, ostrih robov ali pri odboju. Posledica je lahko izguba nadzora ali povratni udarec.

o Nidovoljeno uporabljati zobatih plos¢. Delovna orodja te vrste pogosto povzrocijo povratni udarec ali
izgubo nadzora nad elektri¢nim orodjem.

o Delovno orodje je treba v material potiskati vedno v skladu s smerjo obracanja, oznac¢eno na
napravi. Uvajanje elektricnega orodja iz neustrezne smeri povzroci zataknitev rezilnega roba delovnega
orodja v obdelovani element, kar povzroci poteg elektricnega orodja v smeri pomikanja.

e Za obdelavo s pomog¢jo vrtecih pil, orodij za rezkanje pri visoki hitrosti ali rotorezkerjev iz
vloframovega karbida je treba obdelovani element vedno dobro pritrditi. Tudi manjsi nagib
taksnega delovnega orodja v utoru lahko povzroci njegovo blokado ter povratni udarec. Blokada pile,
rezkarja za hitro obdelavo ali rotorezkarja iz volframovega karbida lahko povzrociizpad delovnega orodja
iz utora in povzrociizgubo nadzora nad elektricnim orodjem
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POSEBNA VARNOSTNA NAVODILA ZA BRUSENJE IN REZANJE Z BRUSILNO PLOSCO

Uporabljati je treba izklju¢no brusilne plosc¢e, namenjene za dano elektri¢no orodje, in zascite,
namenjene za dano brusilno plosco. Brusilne plosce, ki niso oprema danega elektricnega orodja, ne
morejo biti dovolj zascitene in niso dovolj varne.

Za stozcaste in ravne brusilne nastavke je treba uporabljati izklju¢no bodice ustrezne velikosti in
dolzine brez zareze na leziscu. Brusilne plosce, predvidene za ta namen, zmanjsujejo verjetnost zloma.
Izogibati se je treba blokadi rezilne plosce ali previsokemu pritisku. Ni dovoljeno izvajati
preglobokih rezov. Preobremenitev rezilne plosce zvisuje njeno obremenitev in ve¢a moznost zagozditve
ali blokade in hkrati moznost povratnega udarca ali zloma plosce.

Rok ni dovoljeno drzati pred in za obracajoco se rezalno plosco. Premikanje rezalne plosce na
obdelovanem predmetu v smeri od sebe lahko povzroci, da v primeru povratnega udarca elektri¢no orodje
odskoci skupaj z obracajoco se plos¢o neposredno v smeri roke uporabnika.

V primeru zagozditve, blokade rezilne plosce ali premora pri delu je treba elektricno orodje
izkljuciti in pocakati, da se plos¢a popolnoma ustavi. Nikoli ni dovoljeno poskusati izvleci Se
vedno vrtece se plosce iz mesta rezanja, saj to lahko povzro¢i povratni udarec. Za odpravo vzroka
zagozditve, blokade plosce je treba sprejeti ustrezne ukrepe.

Ne vklapljajte ponovno elektricnega orodja, dokler se ta nahaja v materialu. Pred nadaljevanjem
dela mora rezilna plosca doseci svojo polno vrtilno hitrost. V nasprotnem primeru se lahko brusilna
plosca zagozdi, izskoci iz obdelovanega predmeta in povzroci povratni udarec.

Velike plosce ali velike predmete je treba pred obdelavo podpreti, da bi zmanjsali tveganje
povratnega udarca, ki ga povzroci zagozdena brusilna plosca. Veliki predmeti se lahko upognejo
pod lastno tezo. Obdelovani predmet je treba podpreti z obeh strani, tako blizu linije rezanja kakor tudi
prirobu.

Pri rezanju odprtin v stenah in delu v drugih nevidnih obmo¢jih bodite posebej pozorni. V
material pogrezajoca se rezalna plosca lahko povzroci povratni udarec naprave, ce naleti na plinske ali
vodovodne cevi, elektricne kable ali druge predmete.

POSEBNA VARNOSTNA NAVODILA ZA DELO Z UPORABO ZICNIH KRTACK

Upostevati je treba, da lahko celo pri normalni uporabi pride do izgube kosckov Zice skozi
krtacko. Ni dovoljeno preobremenjevati zic s prevelikim pritiskom. Delci Zic, ki se dvigajo v zraku, se
lahko hitro prebijejo skozi tenka oblacila in/ali kozo.

Pred pricetkom dela je treba zagnati elektri¢no orodje, da se krtacke obracajo najmanj minuto z
normalno delovno hitrostjo. Treba je biti pozoren, da v tem ¢asu nihce ne stoji pred krtacko ali v
liniji krtacke. Med zagonom elektri¢nega orodja se lahko sprostijo in razprsijo delci Zice.

Prav tako ni dovoljeno zi¢ne krtacke usmeriti proti sebi. Med obdelavo z zZi¢nimi krtackami lahko
mali deli Zice odletijo z veliko hitrostjo in se vbijejo v koZo.

DODATNA VARNOSTNA NAVODILA

Uporaba gibljive gredi v primeru, da je prekomerno upognjena, ni dovoljena. Prekomerna upognjenost
lahko povzrodi previsoko segretje njenega oklepa.

Pred opravljanjem kakrsnih koli regulacijskih opravil ali menjavo pribora je treba vedno izklopiti mini
brusilnik iz napajanja. Neupostevanje tega lahko privede do nepri¢akovane poskodbe telesa.

Nikoli ni dovoljeno pustiti mini brusilnika prizganega brez kakrsnega koli nadzora. Vedno ga je treba
prej izklopiti iz napajanja. Mini brusilnik ja mogoce odloziti na bok Sele, ko se vreteno ustavi.

Takoj po koncu dela se ni dovoljeno dotikati delovnega orodja (kamna ali nastavka). Ti elementi se med
delom mocno segrejejo.

POZOR: Naprava je namenjena delu v notranjosti prostorov.

Navkljub uporabi varno zasnovane konstrukcije, varovalnih sredstev in dodatnih zas¢itnih sredstev
vedno obstaja tveganje poskodb med delom.
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. Pozor, bodite e posebej previdni

. Preberite navodila, upostevajte v njih navedena varnostna opozorila in pogoje!
. Uporabljajte osebna zasc¢itna sredstva (zascitna ocala, protihrupni nausniki)

. Varujte pred dezjem

. Drugi razred zas¢ite

ZGRADBA IN UPORABA

Mini brusilnik je ro¢no elektri¢no orodje z izolacijo razreda II. Orodje poganja enofazni komutatorski motor.
Mini brusilnik je namenjen za natan¢no mehansko obdelavo kovinskih, lesenih, steklenih elementov in
elementov iz umetnih snovi. Celoten pribor (delovna orodja), prilozen mini brusilniku, je treba uporabljati
skladno z njegovim namenom, upostevaje vrsto in pogoje nacrtovanega dela. Uporablja se za modelarska
dela, natan¢no obdelavo in za vsa dela na podro¢ju individualnega amaterskega dela (naredi si sam).

POJASNILO UPORABLJENIH SIMBOLOV

uhwWN=

Orodje je namenjeno izklju¢no delu na suho. Uporaba elektri¢nega orodja, ki ni v skladu z njegovim
A namenom, ni dovoljena.

@ Uporaba elektri¢nega orodja, ki ni skladna z njegovim namenom
e Z brusilnikom ni dovoljeno obdelovati materialov, ki vsebujejo azbest. Azbest je rakotvoren.
o Ne obdelovati materialov, katerih prah je lahkovnetljiv ali eksploziven. Med delom z elektri¢nim
orodjem nastajajo iskre, ki lahko povzrocijo vzig nastajajocih hlapov.
e Za brusilna dela ni dovoljeno uporabljati rezalnih plos¢. Rezalne plosce se uporabljajo s celno
povrsino in brusenje z bocno povrsino take plosce lahko povzroci poskodbo le-te, kar lahko povzroci
poskodbo uporabnika.

OPIS GRAFICNIH STRANI

Spodnje ostevil¢enje se nanasa na elemente orodja, ki so predstavljeni na grafi¢nih straneh pricujocih
navodil.

. Cep vpenjalne stro¢nice vretena

. Vreteno

. Zascita

. Tipka blokade vretena

. Pokrov oglene scetke

. Vklopno stikalo

. Prikazovalnik

. Tipke za regulacijo vrtilne hitrosti

. Obesalo

10.0klep gibljive gredi

11.Rocaj gibljive gredi

12.Tulka blokade vezi gibljive gredi
13.Cep vpenjalne tulke gibljive gredi
14.Pomozni rocaj

* Obstajajo lahko razlike med sliko in izdelkom.

ONOUA,WN=

1}
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OPIS UPORABLJENIH GRAFICNIH ZNAKOV

POZOR

A OPOZORILO
NAMESTITEV/NASTAVITVE

INFORMACIJA

OPREMA IN PRIBOR

1. Gibljiva gred -1 kos
2. Specialni vili¢asti klju¢ -1 kos
3. Dodatna zas¢ita - 1kos
4. Pomozni rocaj (namescen na napravo) - 1kos
5. Razli¢ne potrebsc¢ine - 190 kos
6. Plasti¢na posoda - 1kos

PRIPRAVA NA UPORABO

MONTAZA IN DEMONTAZA POMOZNEGA ROCAJA

Mini brusilnik je mogoce uporabljati s pomoznim roc¢ajem (14) ali brez njega, odvisno od potreb. Glede na
to je treba uporabljati ustrezno zascito (3) z visjo ali nizjo prirobnico.
@ Glede naopravljano delo je priporocljivo minibrusilnik drzatizobema rokamaz uporabo pomoznega
rocaja.
Izklopite elektri¢no orodje iz napajanja.
e Odbvijte in snemite zas¢ito (3).
@ e Na ohisje naprave namestite pomozni ro¢aj (14).
e Pritrdite s privitjem ustrezne zas¢ite (3).

MONTAZA IN DEMONTAZA CEPA VPENJALNE TULKE
Odklopite mini brusilnik iz napajanja.
@ e Pritisnite in drzite pritisk blokade vretena (4), da bi se vreteno ne obracalo.
e Obracajte cep vpenjalne tulke (1), dokler se zati¢ blokade vretena na zatakne v utor valja.
e Odbvijte ¢ep vpenjalne tulke (1) (po potrebi uporabite specialni klju¢) (slika A).

Montaza ¢epa vpenjalne tulke poteka v obratnem vrstnem redu od njegove demontaze.

MENJAVA VPENJALNIH TULK

@ Vedno je treba uporabljati ustrezno vpenjalno tulko, ki se prilega velikosti za uporabo nac¢rtovanega
stebla delovnega orodja. Uporaba stebla delovnega orodja z ve¢jim premerom v manjsi vpenjalni
tulki ni dovoljena.

I1zklopite elektri¢no orodje iz napajanja.
e Pritisnite in pridrzite tipko blokade vretena (4)
@ Odvijte ¢ep vpenjalne tulke (1) (slika B).
Odmontirajte vpenjalno tulko ,a” tako, da jo potegnete iz vretena (2) (slika C).
Namestite vpenjalno tulko ustrezne velikosti.
Privijte ¢ep vpenjalne tulke (1).

@ Cepa vpenjalne tulke ni dovoljeno priviti do konca, ¢e $e ni vstavljeno delovno orodje.
Menjava pritrdilne tulke poteka na enak nacin.
MONTAZA IN MENJAVA PRIBORA

@ Pred montazo in menjavo delovnega orodja, vpenjalne tulke ali oskrbovalnih dejavnosti je treba
vedno izvleci vti¢ napajalnega kabla iz omrezne vticnice.
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Pritisnite in pridrzite tipko blokade vretena (4).

Sprostite ¢ep vpenjalne tulke (1).

Vlozite steblo delovnega orodja v vpenjalno tulko tako, da med delom ne more izpasti (slika D).

Ob pritisnjenem gumbu blokade vretena (4) privijte ¢ep vpenjalne tulke (1) tako, da vpenjalna tulka
popolnoma vpne steblo delovnega orodja (po potrebi uporabite specialni klju¢) (slika E).

®

@ Tipka blokade vretena sluziizklju¢no za namestitev ali odstranitev delovnega orodja. Ni ga dovoljeno
uporabljati za zaviranje, medtem ko se vreteno orodja vrti.

@ Brusne plosce, brusni valji in ostali pribor se mora natan¢no prilegati na vpenjalno tulko vretena ali
gredi.
Delovno orodje mora biti vloZzeno na globino najmanj 10 mm.

MONTAZA GIBLJIVEGA VRETENA
Izvlecite vtic¢ napajalnega kabla iz omrezne vticnice.

e Sprostite in odstranite prednjo plasti¢no zascito (3) (slika F).
@ e Rahlo potegnite vez,c"iz oklepa gibljive gredi (10) tako, da je konec vezi mozno namestiti v vpenjalno
tulko (slika G).
Pritisnite in drzite pritisnjen gumb blokade vretena (4).
Po potrebi nekoliko obrnite vreteno, da ga zablokirate.
Privijte ¢ep vpenjalne strocnice (1) s pomocjo prilozenega specialnega kljuca (slika H).
Pustite, da se vez pomakne v notranjost oklepa gibljive gredi (10).
Zavarujte gibljivo gred s privitjem fiksirne matice, b” (slika I).

MENJAVA IN MENJAVA PRIBORA V VPETJU GIBLJIVE GREDI
Izvlecite vti¢ napajalnega kabla iz omrezne vti¢nice.

e Zablokirajte vez ,c” gibljive vezi s pomikom nazaj in pridrzite tulke blokade vezi gibljive gredi (12)
@ (slika K).

Sprostite ¢ep vpenjalne tulke gibljive gredi (13).

Steblo delovnega orodja vlozitev v vpenjalno tulko.

Trdno privijte ¢ep vpenjalne tulke (13) s specialnim klju¢em (slika L).

Sprostite tulko blokade vezi gibljive gredi (12).

Prakti¢no obesalo (9) omogoca obesanje mini brusilnika na stojalu med delovnim premorom.

UPORABA /NASTAVITVE

Pred uporabo mini brusilnika je treba preveriti brusilno plosco. Ne uporabljajte skrhanih, pocenih
ali na kakrsen koli drug nacin poskodovanih brusilnih plos¢. Izrabljeno plosco ali krtaco je treba
pred uporabo takoj zamenjati z novo. Po koncanju dela je vedno treba izkljuciti napravo in pocakati,
dokler se delovno orodje popolnoma ne ustavi. Sele takrat je mogoée odloziti mini brusilnik.
Obracajoce se brusilne plosce ni dovoljeno zavirati s pritiskanjem na obdelovani material.

VKLOP / 1IZKLOP
Napetost omrezja mora ustrezati vrednosti napetosti, podane na oznacni tablici mini brusilnika.

Wklop - tipko stikala (6) nastavite v polozaj,I”.
I1zklop - tipko stikala (6) nastavite v polozaj,0".

REGULACIJA VRTILNE HITROSTI VRETENA

e Po nastavitvi tipke stikala (6) v polozaj ,I” obstaja moznost menjave vrtilne hitrosti vretena z izbiro
@ ustreznega stevila, prikazanega na prikazovalniku (7) (obmocje od 8 do 35) (slika M).

e Menjavo vrtilne hitrosti se doseze z zaporednim pritiskanjem na tipki,+"in ,-" (8).

e Vrtilna hitrost se poveca s pritiskanjem na tipko,+"

e Vrtilna hitrost se zniza s pritiskanjem na tipko ,-"

Za dosego najboljsih rezultatov med delom z raznimi materiali je treba vrtilno hitrost vretena mini brusilnika
nastaviti v skladu z zahtevnostjo zadanega dela. Za nastavitev ustrezne vrtilne hitrosti je priporocljivo
izvesti poskus na pogresljivih kosih materiala.
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PRIPOROCLJIVE VRTILNE HITROSTI MED DELOM Z MINI BRUSILNIKOM

Vrtilna hitrost je odvisna od menjave napetosti toka. Ce se napetost napajanja zniza, potem pade
@ vrtilna hitrost vretena, zlasti pri nastavitvi na nizko hitrost. Mini brusilnik morda ne bo zacel

obratovati na najnizjih nastavitvah vrtilne hitrosti takrat, ko je napetost prenizka, nizja od 230 V.

Takrat je treba za zacetek dela nastaviti visjo vrtilno hitrost vretena.

Obratovanje z nizko vrtilno hitrostjo (15000 min ali manj) je obic¢ajno najbolj primerno za poliranje

z uporabo pribora za poliranje iz filca, delikatno obdelavo lesa in obdelavo krhkih delov. Vsa dela,

ki temeljijo na krtacenju, zahtevajo nizje vrtilne hitrosti obratovanja, s ¢imer se izognemo trganju

Zic iz podnozja krtac. Priporocljivo je dela opravljati z najnizjo mozno hitrostjo, katero dovoljujeta

uporabljeno delovno orodje in obdelovani material.

Visje vrtilne hitrosti so boljSe za vrtanje, rezkanje, rezanje, zunanje oblikovanje, izdelavo utorov,

obdelavo lesa.

Trsi les, kovine in steklo zahtevajo delo z visjimi vrtilnimi hitrostmi vretena.

Posamezne nastavitve na prikazovalniku zagotavljajo naslednje vrednosti vrtilne hitrosti vretena:

Nastavljena stevilka Vrtilna hitrost vretena (min™)
8 8000
9 9000
10 10000
11 11000
34 34000
35 35000

Nekateri materiali, kot npr. dolo¢ene umetne snovi in kovine, se lahko poskodujejo zaradi visoke
temperature, nastale pri visjih hitrostih. Zato jih je treba obdelovati z ustreznimi, nizjimi hitrostmi.
Vedno je treba uporabljati zascitna ocala pri delu z mini brusilnikom. V nasprotnem primeru lahko
zaradi raznih letec¢ih kosov obdelovanega materiala ali elementov delovnega orodja, npr. Zic iz
zicnih krtag, ki jih povzrodi delujoce orodje, pride do resnih telesnih poskodb (zlasti oci).

REZANJE

@ Male elemente je treba pritrditi, npr. v primez. Material je treba pritrditi tako, da se mesto rezanja
nahaja blizu pritrdilnega elementa. S tem zagotovimo vecjo natancnost reza.
Rezilne plosce se med delom mocno segrevajo - pred ohladitvijo se jih ni dovoljeno dotikati z golimi
deli telesa.
BRUSENJE

Za brusenje ni dovoljeno uporabljati plos¢, namenjenih rezanju.
@ Brusilne plosce so namenjene odstranjevanju materiala z robom plosce.
Ni dovoljeno brusiti s stransko povrsino plosce. Optimalni kot za to vrsto plos¢ znasa 300.

@ V primeru dela z lamelnimi plos¢ami, plos¢ami z brusilno vlaknino in proznimi plos¢ami za brusni
papir je treba paziti na ustrezen kot obdelave.
o Nidovoljeno brusiti s celo povrsino plosce.
e Plosce te vrste se uporabljajo za obdelavo ravnih povrsin.
@ Zi¢ne krtace se uporabljajo zlasti za ¢is¢enje profilov in tezko dostopnih mest. Z njimi je mogoce s
povrsine materiala odstranjevati npr. rjo, pleskarske prevleke ipd.

VZDRZEVANJE IN HRAMBA

Pred zacetkom kakrs$nih koli regulacijskih dejavnosti, oskrbe ali popravila, je treba orodje izklopiti
A iz napajalnega omrezja.
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@ VZDRZEVANJE IN HRAMBA

e Priporoca se cis¢enje orodja neposredno po vsaki uporabi.

e Za ciscenje ni dovoljeno uporabljati vode ali drugih tekocin.

e Napravo je treba istiti s pomocjo suhega kosa tkanine ali prepihati s komprimiranim zrakom z nizkim
pritiskom.

e Ne uporabljajte Cistilnih sredstev ali razredcil, saj ta lahko skodujejo delom, izdelanim iz umetnih mas.

e Redno je treba distiti prezracevalne reze v ohisju motorja, da se prepreci pregrevanje orodja.

e Vprimeru poskodbe napajalnega kabla ga je treba zamenjati s kablom z enakimi parametri. To opravilo
je treba zaupati kvalificiranemu strokovnjaku ali pa servisu.

e V primeru, da pride do prekomernega iskrenja na komutatorju, je treba kvalificirani osebi zaupati
preverjanje stanja oglenih s¢etk motorja.

e Napravo je treba hraniti na suhem mestu in zunaj dosega otrok.

MENJAVA OGLENIH SCETK

Izrabljene (krajse od 5 mm), zazgane ali pocene oglene S¢etke motorja je treba takoj zamenjati. Vedno je
@ treba hkrati opraviti menjavo obeh oglenih scetk.

Odvijte pokrov oglenih scetk (5) (slika N).

Izvlecite izrabljene oglene sc¢etke.

S komprimiranim zrakom nizkega pritiska odstranite morebitni ogleni prah.

Vlozite nove oglene Scetke (S¢etke se morajo prosto pomakniti do drzal S¢etk).

Namestite pokrov oglenih $c¢etk (5).

Po menjavi oglenih 3cetk je treba zagnati napravo brez obremenitve in malo pocakati 2-3 min., da
se oglene $cetke prilagodijo na komutator motorja. Postopek menjave oglenih $cetk je treba zaupati
@ izklju¢no kvalificirani osebi, ki uporablja originalne dele.

Vsakrsne napake mora odpraviti pooblasceni servis proizvajalca.

TEHNICNI PARAMETRI

NAZIVNI PODATKI

Mini brusilnik

Parameter Vrednost
Napetost napajanja 230V AC
Frekvenca napajanja 50 Hz
Nazivna moc 170W
Obmogje vrtilne hitrosti v jalovem teku 8000 + 35000 min™’
Maks. premer brusov 35 mm
Vpenjalna tulka 1,6;2,4; 3,2 mm
Razred zascite Il
Teza 0,75 kg
Leto izdelave 2021

PODATKI O HRUPU IN VIBRACIJAH
Informacije o hrupu in vibracijah

Ravni oddajanega hrupa, kot npr. raven oddajanega zvocnega pritiska Lp, ter raven zvocne moci Lw, in
neto¢nost meritve K, so navedeni v navodilih v skladu s standardom EN 60745.

Stopnja vibracij (vrednost pospeska) a, in neto¢nost meritve K so doloceni v skladu s standardom EN 60745,
navedenim spodaj.

V teh navodilih navedena stopnja vibracij je bila izmerjena v skladu s postopkom meritve, navedenim v
standardu EN 60745, in se lahko uporablja za primerjavo elektri¢nih orodij. Uporabljati jo je mogoce tudi za
predhodno oceno izpostavljenosti na vibracije.

Navedena raven vibracij je reprezentativna za osnovno uporabo elektricnega orodja. Stopnja vibracij se
lahko spremeni, e se elektri¢no orodje uporablja za druge namene ali z drugimi delovnimi orodiji in tudi,
e ni ustrezno vzdrzevano. Zgoraj navedeni vzroki so lahko razlog za povecanje izpostavljenosti na vibracije
tekom celotnega delovnega obdobja.
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Za natan¢no oceno izpostavljenosti na vibracije je treba upostevati obdobja, ko je elektricno orodje
izklopljeno oziroma je vkljuceno, vendar se ne uporablja za delo. Na ta nacin se lahko izkaze, da je skupna
izpostavljenost na vibracije znatno niZja. Za zavarovanje uporabnika pred ucinki vibracij je treba izvesti
dodatne varnostne ukrepe, npr.: vzdrZzevanje elektri¢cnega orodja in delovnega pribora, poskrbeti je treba
za ustrezno temperaturo rok, ustrezno organizirati delo.

Stopnja zvocnega pritiska: Lp, = 73 dB(A) K = 3 dB(A)
Stopnja zvocne moci: Lw, = 84 dB(A) K = 3 dB(A)
Stopnja vibracij: a, = 3,74 m/s’ K= 1,5 m/s’

VAROVANJE OKOLJA

Elektri¢cno napajanih izdelkov ni dovoljeno mesati z gospodinjskimi odpadki, ampak jih morajo
odstraniti ustrezne sluzbe. Podatki o sluzbah za odstranitev odpadkov so na voljo pri prodajalcu ali
lokalnih oblasteh. Porabljeno elektri¢no in elektronsko orodje vsebuje okolju $kodljive snovi. Orodje,
ki ni oddano v reciklazo, predstavlja potencialno nevarnost za okolje in zdravje ljudi.

* Pridrzana pravica do izvajanja sprememb.

,Grupa Topex Spétka z ograniczong odpowiedzialno$cig” Spdtka komandytowa s sedezem v Varsavi, ul. Pograniczna 2/4 (v nadaljevanju,, Grupa
Topex"), sporoca, da so vse avtorske pravice v zvezi z vsebino teh navodil (v nadaljevanju,Navodila“) med drugim v zvezi z besedili, shemami,
risbami, kakor tudi sestavo, izklju¢na last Grupa Topex in so predmet zakonske zas¢ite v skladu z zakonom z dne 4. februarja 1994 o avtorskih
pravicah in intelektualni lastnini (Ur. . 2006 3t. 90/631 s kasnejsimi spremembami). Kopiranje, obdelava, objava in spreminjanje Navodil v
komercialne namene, kot tudi njihovih posameznih elementov, je brez pisne odobritve Grupa Topex strogo prepovedano in lahko privede do
civilne in kazenske odgovornosti.
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ORIGINALIOS INSTRUKCIJOS VERTIMAS .D

MINI SLIFUOKLIS
59G019

DEMESIO: PRIES PRADEDAMI NAUDOTIS ELEKTRINIU JRANKIU |DEMIAI PERSKAITYKITE SIA INSTRUKCIJA IR
SAUGOKITE JA TOLIMESNIAM NAUDOJIMUL.

DETALIOS DARBO SAUGOS TAISYKLES

MINI SLIFUOKLIS. DARBO SAUGOS NUORODOS

Saugos instrukcijos, skirtos Slifavimo, poliravimo, frezavimo, slifavimo su Slifavimo popieriumi,
vieliniais Sepeciais bei pjovimo, naudojant pjovimo diskus darbams.

e §j elektrinj jrankj galima naudoti kaip slifuoklj, poliravimo prietaisa taip pat jj galima naudoti
frezavimui, pjovimui, Slifavimui su slifavimo popieriumiir Slifavimuinaudojant vielinius Sepecius.
Dirbdami laikykités visy saugos nuorody, naudokités instrukcija, aprasymais ir duomenimis,
tiekiamais kartu su elektriniu jrankiu. Nepaisydami rekomendacijy, esanciy toliau pateiktose saugaus
naudojimosi taisyklése ir nuorodose, galite patirti elektros smugj, sukelti gaisrq ir (arba) sunkiai susiZaloti.

o Nenaudokite netinkamos, gamintojo nerekomenduojamos ir Siam jrankiui nepritaikytos
irangos. Faktas, kad jrangq pavyksta pritvirtinti prie elektrinio jrankio neuZtikrina jo saugaus naudojimo.

o Naudojamo darbinio priedo leidZiamas apsuky skaicius turi bati bent jau lygus maksimaliam
greiciui, nurodytam ant elektrinio jrankio. Darbiniai priedai, sukdamiesi didesniu greiciu nei leistinas,
gali sulazti ir pazirti keldami suZalojimo pavojy.

e Darbinio priedo iSorinis skersmuo ir storis turi tikti elektrinio jrankio matmenims. Netinkamo
dydzio darbiniai priedai gali bati nepakankamai uzdengti bei sunkiai suvaldomi.

e Slifavimo diskai, slifavimo ratukai ir kiti darbiniai priedai turi tiksliai atitikti suklio arba kitokio,
irankyje esancio tvirtinimo matmenis. Darbiniai priedai, neatitinkantys elektrinio jrankio tvirtinimo
elementy matmeny, netolygiai sukasi, labai stipriai vibruoja, dél to kyla pavojus nesuvaldyti jrankio.

e Slifavimo diskus ir ratukus, pjovimo priedus bei kitus prie koto pritvirtintus darbinius priedus
reikia pilnai jstumti j laikiklj arba grezimo griebtuva. Butina atkreipti démesj j tai, kad ,issikiSusi”
koto dalis, tarp slifavimo disko ir laikiklio buty minimali. Jeigu kotas bus nepakankamai priverztas
arba diskas pernelyg issikises, tai pritvirtinti priedai gali buti netikétai, dideliu greiciu iSsviesti.

e Jokiu budu, niekada nenaudokite apgadinty darbiniy priedy. Kiekvieng karta, pries
naudodamiesi patikrinkite Slifavimo priedus, pvz., ar nejtrike, nenudile bei nesusidévéje
Slifavimo ratukai, ar nenuplysinéje, nenulaze vieliniy Sepeciy Sereliai. Jeigu slifuoklis arba jo
priedas nukrenta ant Zemés, tai batinai patikrinkite ar jie nebuvo pazeisti, o apgadinimo atveju
pasinaudokite kitu, geros techninés buklés jrankiu. Pritvirtine patikrinta darbinj prieda jjunkite
elektrinj jrankj ir vieng minute leiskite jam veikti didziausiais stkiais (be apkrovos), bet pries
tai pasirapinkite, kad patys, ir arti esantys pasaliniai asmenys, atsitraukty kuo atokiau nuo
besisukancio darbinio priedo. PaZeisti darbiniai priedai, $Sio bandymo metu sultzta daZniausiai.

o Naudokite asmenines apsaugos priemones. Atsizvelgdami j darbo rasj, uzsidékite visa veida
dengiancia kauke, akiy apsaugos priemones arba apsauginius akinius. Jeigu prireikia, naudokite
apsaugine kauke nuo dulkiy, klausos organy apsaugos priemones, apsaugines pirstines arba
specialig apsaugine prijuoste, saugancia nuo Slifavimo priedy ir Zyranciy, mazy apdorojamos
medziagos daleliy. Saugokite akis nuo slifavimo proceso metu skriejanciy svetimkainiy. Kauké nuo dulkiy
ir apsauginé kvépavimo taky kauké turi filtruoti darbo metu kylancias dulkes. llgai banant triukSmingoje
aplinkoje gali sutrikti klausa.

e Pasirapinkite, kad pasaliniai asmenys stovéty atokiau (saugiu atstumu) nuo darbo su elektriniu
jrankiu zonos. Kiekvienas asmuo, esantis arti veikiancio elektrinio jrankio, privalo turéti
asmenines apsaugos priemones. /$sviestos apdorojamo daikto atplaisos arba Zyrancios sutrikusio
darbinio priedo skeveldros gali suZeisti net ir stovint atokiau.

o Atlikdami darbus, kuriy metu kyla pavojus jrankiu uzkabinti pasléptus laidus arba paties jrankio
elektros jtampos laida, Slifuoklj laikykite tik uz izoliuotos rankenos. Jrankiu prilietus elektros laidg,
elektros jtampa ima tekéti metalinémis jrankio detalémis ir dél to galima patirti elektros smagj.
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Visada, paleidimo momentu elektrinjjrankj laikykite tvirtai. Greitéjimo metu, iki didZiausio numatyto
sakiy skaiciaus, dél variklio keliamos atatrankos kyla pavojus neislaikyti elektrinio jrankio rankose.

Jeigu yra galimybé, kad apdorojamas ruosinys nejudéty, pritvirtinkite jj spaustukais arba
spaustuvais. Be iSimties, jokiu badu, darbo metu apdorojamy mazy elementy negalima laikyti
viena ranka, tuo pat metu kitoje rankoje laikant jrankj. MaZus elementus pritvirtinus spaustuvais,
dél galimybés elektrinj jrankj laikyti abejomis rankomis, jo valdymas tampa daug saugesniu. Pjaunant
apvalius elementus, pvz., medinius pagaliukus, virbus, arba vamzdzius yra didelé tikimybé, kad Sie
elementai pajudeés, pasislinks, ims riedéti nenumatyta kryptimi, uzblokuos darbinj priedq, kuris dél to gali
bati issviestas dirbanciojo link.

Elektros laidg patraukite toliau nuo besisukanciy darbiniy priedy. Nesuvaldytas jrankis gali
perpjauti ar jsukti elektros laidq taip pat besisukantis darbinis priedas gali jsukti plastakq arba visq rankgq.
Niekada nepadékite elektrinio jrankio tol, kol nenustoja suktis jo darbinis priedas. Besisukantis
darbinis priedas gali prisiliesti prie pavirsiaus, ant kurio yra padétas ir dél to jrankis gali tapti nevaldomu.
Pakeite darbinj prieda arba po bet kokiy reguliavimo veiksmuy stipriai prisukite uzverzimo jvore ir
kitus tvirtinimo elementus. NepriverZti tvirtinimo elementai gali netikétai pasislinkti, dél to kyla pavojus
nesuvaldyti jrankio. Nepakankamai pritvirtintos besisukancios detalés gali bati didele jéga iSsviestos.
Neneskite jjungto jrankio. Besisukantis darbinis priedas, atsitiktinai priglaustas prie raby, gali juos
jtrauktiir suZaloti aptarnaujancio asmens kdng.

Reguliariai valykite elektrinio jrankio ventiliacijos angas. Per variklio ausinimo angas, j jrankio
korpusq jtraukiamos dulkeés, o gausios metalo dulkiy sankaupos gali pakenkti elektros jrangai (trumpas
jungimasis). Nenaudokite elektrinio jrankio arti degiy medziagy. Dél Ziezirby jos gali uZsidegti.
Nenaudokite darbiniy priedy, su kuriais dirbant reikalingi ausinimo skysc¢iai. Naudojant vandenj
arba kitus ausinimo skyscius, gali kilti elektros smagio pavojus.

ATGALINIS SMUGIS IR DARBO SAUGOS NUORODOS, KAIP JO ISVENGTI

Atgalinis smugis, tai staigi jrankio reakcija dél besisukancio darbinio priedo, pvz., $lifavimo disko
ar lékstés, vielinio slifavimo Sepecio ir t.t. uzsiblokavimo arba jstrigimo. |striges arba uZblokuotas
besisukantis darbinis priedas staiga sustoja. |strigus darbiniam priedui, sunkiai suvaldomas elektrinis
jrankis staiga atmetamas priesinga besisukanciam darbiniam priedui kryptimi. Kai, pvz., slifavimo
diskas uzsiblokuoja arba jstringa apdorojamame ruosinyje, dél jame jstrigusio slifavimo disko krasto,
diskas gali iskristi arba sukelti atgalinj smgj. Slifavimo disko judéjimo kryptis (dirban¢iojo asmens link
arba nuo jo) priklauso nuo $lifavimo disko judéjimo krypties, uzsiblokavimo vietoje. Slifavimo diskai
taip pat gali ir sulGzti. Atgalinis smagis yra netinkamo arba neteisingo elektrinio jrankio naudojimo
pasekmeé. Sio smugio galima i$vengti laikantis toliau apradyty atitinkamy saugumo priemoniy
Elektrinj jrankj laikykite tvirtai, pasirinkite tinkama kino ir ranky padétj, kad galétuméte
susvelninti atgalinj smugj. Jeigu jrankio komplekte yra papildoma rankena, tai visada ja
naudokités, kad galétumeéte pasipriesinti atgalinio smugio jégai arba tempimui paleidimo metu
ir turétuméte galimybe suvaldyti jrankj. /rankj aptarnaujantis asmuo gali pasipriesinti trukteléjimo
jégai arba atgaliniam smugiui imdamasis atitinkamy saugumo priemoniy.

Ypatingai atsargiai elkités apdorodami kampus, astrias briaunas ir pan. Stenkités iSvengti
darbinio priedo atatrankos arba uzsiblokavimo. Besisukantys darbiniai priedai daug dazniau jstringa
apdorojant kampus, astrias briaunas arba jeigu jie vibruoja, dél to kyla pavojus nesuvaldyti elektrinio
jrankio arba atgalinio smagio grésmé.

Nenaudokite medzZio pjovimo arba segmentiniy disky. Naudojant Sio tipo darbinius priedus
atatrankos bei jrankio nesuvaldymo atvejai yra dazniausi.

Darbinj prieda j medziagq visada gilinkite kryptimi, sutampancia su sukiy kryptimi, nurodyta
ant jrankio. Dél neteisingos elektrinio jrankio priedo gilinimo krypties, darbinio priedo pjaunancioji
krastiné gali issprasti is apdorojamo ruosinio, todél elektrinis jrankis trukteli postimio kryptimi..

Darbui naudojant frezas, frezavimo jrankius, kurie pritaikyti dideliems sukiams arba dengti
karbidu, apdorojama elementa reikia gerai pritvirtinti. Net dél nereikSmingo tokio darbinio priedo
poslinkio griovelyje jis gali uZsiblokuoti bei sukelti atgalinj smugj. Dél paprastos frezos, greitaeigés frezos
arba frezos padengtos karbidu uZsiblokavimo, darbinis priedas gali iSSokti i griovelio, Siuo atveju jrankis
tampa nevaldomu.
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DETALIOS SAUGOS NUORODOS SLIFAVIMUI IR PJOVIMUI DISKU

o Naudokite tik Siam elektriniam jrankiui skirtus slifavimo diskus ir jiems pritaikytus apsauginius
danggéius. Siam elektriniam jrankiui nepritaikyti slifavimo diskai gali bati nepakankamai uZdengti ir dél to
nesaugus.

o Naudokite tik tinkamo dydzioir ilgio kiigines bei tiesias slifavimo galvutes, be jpjovos tvirtinime.
Siam tikslui pritaikyty $lifavimo priedy lizio tikimybé yra maza.

e Stenkités iSvengti pjovimo disko uzsiblokavimo bei nespauskite pernelyg stipriai. Venkite giliy
pjuaviuy. Pernelyg stiprus spaudimas padidina pjovimo disko apkrovg, dél to, daZniausiai jis jstringa ir sukelia
atgalinj smugj arba sulizta.

o Nelaikykite ranky pries ir uz besisukancio pjovimo disko. Pjovimo diskqg stumiant apdorojamu
ruosiniu nuo saves, gali nutikti taip, kad atgalinio smagio metu elektrinis jrankis Soktels su besisukanciu
pjovimo disku dirbanciojo rankos kryptimi.

e Jeigu pjovimo diskas jstringa ar uzsiblokuoja taip pat pertraukos tarp darby metu elektrinj
jrankj iSjunkite ir palaukite kol pjovimo diskas galutinai sustos. Niekada, i$ jpjovimo vietos
netraukite pjovimo disko, kol jis sukasi, taip galite sukelti atgalinj smugj. Pasalinkite pjovimo disko
strigimo, uzsiblokavimo priezastj.

e Elektrinio jrankio nejunkite tol, kol pjovimo diskas yra medziagoje. Norédami testi pjovima
turite palaukti, kol pjovimo diskas suksis maksimaliu greiciu. Priesingu atveju pjovimo diskas gali
uzkliati, issokti is apdorojamo ruosinio arba sukelti atgalinj smagj.

o Plokstes arba didelius daiktus, pries apdorojima reikia paremti tam, kad sumazinti atgalinio
smugio pavojy, dél jstrigusio disko. Dideli daiktai, dél savo svorio, gali islinkti. Apdorojamgq daiktg
reikia paremti abiejuose galuose, tiek prie pjavio linijos, tiek ir krastuose.

e Ypatingai atsargiai pjaukite angas sienoje arba kitose nematomose zonose. | medziagq smingantis
pjovimo diskas, atsitrenkes j dujotiekio, vandentiekio vamzdZzius, elektros laidus arba kitus sienoje esancius,
nematomus daiktus gali sukelti atgalinj smugj.

DETALIOS NUORODOS SAUGAUS DARBO SU VIELINIAIS SEPECIAIS

o Atkreipiame démesj, kad net teisingai naudojantis, i$ vielinio Sepecio krenta vieliniy Sereliy
gabaléliai. Nespauskite vielinio Sepecio pernelyg stipriai. /Ssviestos vielutés bei jy fragmentai gali
lengvai prasiskverbti pro plonus rabus ir (arba) odq.

e Pries pradédami darba, jjunkite elektrinj jrankj ir leiskite vieliniam Sepeciui bent viena minute,
be apkrovos, suktis jam numatytu darbiniu greiciu. Pasirapinkite, kad tuo metu niekas nestovety
lygiagreciai ar priesais besisukantj Sepetj. Tuo metu, kai elektrinis jrankis jgauna pagreitj, gali paZirti
atitrake vieliniai sereliai.

o Nekreipkite besisukancio vielinio Sepecio saves link. Dirbant su vieliniais Sepeciais, mazi vielos
gabaléliai, issviesti dideliu greiciu gali lengvai jsmigti j odq.

PAPILDOMOS SAUGOS NUORODOS

e Nenaudokite varomojo velenélio jeigu jis pernelyg islinkes. Dél pernelyg islinkusio velenélio labai
jkaista gaubtas.

e Pries bet kokius reguliavimo arba darbiniy priedy keitimo darbus, visada i$junkite mini slifuoklj is
elektros jtampos tinklo. Dél Sios nuorodos nepaisymo kyla traumy pavojus.

e Niekada nepalikite veikiancio mini slifuoklio be prieziros. Visy pirma isjunkite jtampa. Mini slifuoklj
guldyti ant Sono galima tik tuomet, kai jo suklys nustoja suktis.

e Tik baige darba nelieskite darbinio priedo (akmens arba antgalio). Darbo metu Sie elementai labai
jkaista.

f DEMESIO: Jrankis skirtas darbui patalpy viduje.

Nepaisant saugios jrankio konstrukcijos, apsauginiy elementy ir papildomy apsaugos priemoniy
naudojimo, darbo metu islieka pavojus susizeisti.
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NAUDOJAMUY SIMBOLINIY ZENKLY PAAISKINIMAS.

nhwhN=

1 2 3 4 5

Démesio, imkités visy atsargumo priemoniy.

Perskaitykite 3ig aptarnavimo instrukcija, laikykités joje esanciy darbo saugos jspéjimy ir nuorody!
Naudokite asmenines apsaugos priemones (apsauginius akinius, ausines).

Saugokite nuo lietaus.

Antra apsaugos klase.

KONSTRUKCLJA IR PASKIRTIS

Mini slifuoklis yra elektrinis, rankinis jrankis, turintis Il izoliacijos klase. Jrankis varomas vienfaziu, kolektoriniu

varikliu. Mini $lifuoklis skirtas preciziskam, mechaniniam metaliniy, mediniy, stikliniy ir plastmasiniy

medziagy apdorojimui. Visus priedus (darbinius priedus), esancius jrankio komplekte reikia naudoti pagal

paskirtj, atsizvelgiant | numatyto darbo rasj ir salygas. Jy panaudojimo sritys tai, modeliavimo darbai,
A preciziskas visy minéty medziagy apdorojimas bei visi meistravimo darbai (mégéjiskas darbas).

Irankis skirtas tik darbui,sausai”. Nenaudokite jrankio ne pagal paskirtj.

Naudojimas ne pagal paskirtj.
o Draudziama apdoroti medziagas, kuriy sudétyje yra asbesto. Asbestas gali sukelti vézj.
e Draudziama apdoroti medziagas, kuriy dulkés yra degios arba sprogios. Dirbant su elektriniu

irankiu kyla kibirkstys, kurios gali uzdegti i$siskiriancius garus.

e Slifavimo darbams draudziama naudoti pjovimo diskus. Pjovimo disky darbinis pavirsius yra asmenys

dél to slifuojant soniniu pavirsiumi jis gali suskilti, o tai kelia pavojy dirbanciajam susizaloti.

GRAFINIY PULAPIY APRASYMAS

Numeriais pazyméti jrankio elementai atitinka Sios instrukcijos grafiniuose puslapiuose pavaizduotus
elementus.

1.
. Suklys

. Dangtis

. Suklio blokavimo mygtukas

. Angliniy Sepetéliy dangtis

. Jungiklis

. Ekranas

. Sukiy greicio reguliavimo mygtukas
. Kablys

NGOV A_A,WN

-}

Suklio uzspaudimo jvorés verzlé

10.Lankstaus velenélio apsauga

11.Lankstaus velenélio rankena

12.Lankstaus velenélio blokavimo jvorés lynas
13.Lankstaus velenélio uzspaudimo jvorés verzlé
14.Pagalbiné rankena

*Tarp paveikslo ir gaminio galimas nedidelis skirtumas.

PANAUDOTY GRAFINIY ZENKLY APRASYMAS

DEMESIO

ATSARGIAI
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@ MONTAVIMAS IR NUSTATYMAI

INFORMACIJA

KOMPLEKTAVIMAS IR PRIEDAI

1. Lankstus velenas -1vnt.
2. Specialus, plokscias raktas -1vnt.
3. Papildomas dangtis -1vnt.
4. Pagalbiné rankena (pritvirtinta prie jrankio) -1vnt.
5. |vairas priedai - 190 vnt.
6. Plastmasiné dézuté -1vnt.

PASIRUOSIMAS DARBUI

PAGALBINES RANKENOS TVIRTINIMAS IR NUEMIMAS
Mini Slifuoklj galima naudoti su pritvirtinta pagalbine rankena (14) arba be jos, pagal poreik|. Atsizvelgiant
j 8 pasirinkima reikia naudoti atitinkama apsauga (3), su aukstesne arba Zemesne jvore.
@ Atsizvelgiant | atliekama darba, mini slifuoklj patariama laikyti abejomis rankomis, tam tikslui
naudojant pagalbine rankena.
@ ISjunkite jrankj i$ elektros jtampos tinklo.
e Atsukite ir nuimkite dangtj (3).
e Pagalbine rankeng (14) uzdékite ant jrankio korpuso.
e Prisukite tinkama dangt;j (3).
UZSPAUDIMO JVORES VERZLES UZDEJIMAS IR NUEMIMAS
ISjunkite mini slifuoklj is elektros jtampos tinklo.
@ e Paspauskite ir prilaikykite suklio blokavimo mygtuka (4), taip iSvengsite veleno sukimosi.
e Sukite uzspaudimo jvorés verzle (1) tol, kol suklio blokavimo smaiga jsuksite j varomojo velenélio
griovelj.
e Atsukite uzspaudimo jvorés verzle (1) (prireikus naudokite specialy rakta) (pav. A).
Uzspaudimo jvorés verzlé uzdedama atvirk$tine nuémimui seka.

UZSPAUDIMO JVORES KEITIMAS
@ Visada naudokite tik tinkama uzspaudimo jvore, kuri atitinka pasirinkto darbinio priedo koto dydj.
Neméginkite jstatyti darbinio priedo, kurio koto skersmuo yra didesnis nei uzspaudimo jvorés
skersmuo.
@ ISjunkite jrankj i elektros jtampos tinklo.
@ e |spauskite ir prilaikykite suklio (4) blokavimo mygtuka.
Atsukite ir nuimkite uzspaudimo jvorés verzle (1) (pav. B).
Uzspaudimo jvore ,a”isimkite i$ suklio (2) (pav. C).
Uzdékite tinkamo dydZio uzspaudimo jvore.
Prisukite uzspaudimo jvorés verzle (1).
Verzlés iki galo neverzkite tol, kol nejstatysite darbinio priedo.

Uzspaudimo jvoré kei¢iama tuo paciu badu.

DARBINIY PRIEDY TVIRTINIMAS IR KEITIMAS

@ Norédami pritvirtinti arba pakeisti darbinius priedus, uzspaudimo jvore ar atlikti kitus aptarnavimo
darbus, pries tai visada iStraukite elektros laido kistuka i$ elektros lizdo.

e |spauskite ir prilaikykite suklio (4) blokavimo mygtuka.

e Atsukite uzspaudimo jvorés verzle (1).

e Darbinio priedo kota j uzspaudimo jvore jstatykite taip, kad darbo metu jis neisslysty (pav. D).
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e |spaude suklio blokavimo mygtuka (4), uzspaudimo jvorés verzle (1) prisukite taip, kad ji tvirtai
suspausty darbinio priedo kotg (prireikus naudokite specialy rakta) (pav. E).
@ Suklio blokavimo mygtukas gali bati naudojamas tik darbiniam priedui tvirtinti arba jj iSimti.
Nenaudokite jo stabdymui, kai jrankio suklys sukasi.

@ Slifavimo diskai, ratukai ir kita jranga turi idealiai atikti suklio uzspaudimo jvorés arba varomojo
velenélio matmenis. Darbinj prieda reikia jstatyti ne mazesniu nei 10 mm gyliu.

LANKSTAUS VELENELIO MONTAVIMAS
. Istraukite jrankio elektros laido kiStuka i$ elektros lizdo.

e Atsukite ir nuimkite priekinj, plastmasinj dangtj (3) (pav. F).
@ e Lyng ,c" i$ lanksCiojo velenélio apsaugos (10) truktelékite tiek, kad jo galg galétuméte jtvirtinti
uzspaudimo jvoréje (pav. G).
Paspauskite suklio blokavimo mygtuka (4) ir jj prilaikykite.
Prireikus, suklj suktelékite taip, kad jj uzblokuotuméte.
Specialiu raktu (pav. H) prisukite uzspaudimo jvorés verzle (1).
Lyna atlaisvinkite tiek, kiek reikia tam, kad jis jslinkty j lankstaus velenélio apsaugos(10) vidy.
Lanksty velenélj pritvirtinkite uzsukama tvirtinimo verzle ,b” (pav. I).

DARBINIY PRIEDY TVIRTINIMAS IR KEITIMAS LANKSTAUS VELENELIO GRIEBTUVE
@ IStraukite jrankio elektros laido kistuka is elektros lizdo.

@ e UzZblokuokite lanksciojo velenélio lyng ,c’, pastumkite jj atgal, tuo pat metu prilaikydami lankstaus
velenélio blokavimo jvore (12) (pav. K).

Atsukite lankstaus velenélio uzverzimo jvorés verzle (13).

|statykite darbinio priedo kotg j uzspaudimo jvore.

Specialiu raktu (pav. L) tvirtai prisukite uzspaudimo jvorés verzle (13).

Atleiskite lankstaus velenélio (12) lyno blokavimo jvore.

Praktiskas kablys (9) suteikia galimybe pakabinti mini slifuoklj ant stovo, pertrauky metu.

DARBAS IR REGULIAVIMAS

@ Prie$ pradédami naudotis mini slifuokliu patikrinkite slifavimo disko biikle. Nenaudokite aplazusiy,

iskilusiy arba kitaip pazeisty slifavimo disky. Susidévéjusj diska arba vielinj Sepetj, pries pradédami
darba, nedelsdami pakeiskite nauju. Baige darba, visada iSjunkite jrankj ir palaukite kol darbinis
priedas sustos. Tik tuomet padékite mini slifuoklj. Nestabdykite besisukancio slifavimo disko,
spausdami jj prie apdorojamos medziagos.

JJUNGIMAS IR ISJUNGIMAS
@ Elektros tinklo jtampa turi atitikti dydzius, nurodytus mini slifuoklio nominaliy duomeny lenteléje.

Jjungimas - jjJungimo mygtuka (6) pastumkite prie simbolio,,I".
ISjungimas - jjungimo mygtuka (6) pastumkite prie simbolio,0".

SUKLIO SUKIMOSI GREICIO REGULIAVIMAS
e Jjungimo mygtuka (6) pastime prie simbolio I’ galésite reguliuoti suklio sukimosi greitj, tereikés
@ pasirinkti reikiama skaiciy, kurj matysite skystyjy kristaly ekrane (7) (reguliavimo ribos nuo 8 iki 35)
(pav. M).
e Toliau sukiy skaicius nustatomas spaudziant mygtukus ,+"ir,-" (8).
e Greitis didinamas spaudziant mygtuka ,+"
e Greitis mazinamas spaudziant mygtuka - .

Norédami, kad darbas buaty veiksmingesnis, apdorodami skirtingas medziagas, pasirinkite numatytam
darbui tinkama mini slifuoklio suklio sukimosi greitj. Patariame, tinkama stkiy skai¢iy bandykite pritaikyti
sukdami tvirtinimo elementus j nereikalingus medziagy gabalélius.
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PATARIMALI, KAIP TEISINGAI PASIRINKTI SUKIMOSI GREIT], DIRBANT SU MINI SLIFUOKLIU

@ Sukimosi greitis priklauso nuo elektros srovés stiprumo. Jeigu jtampa elektros tinkle maza, mazéja

ir suklio sukimosi greitis ypac tada, kai nustatyti mazi suakiai. Mini slifuoklis gali neveikti nustacius
maziausius sukius tuo atveju, jeigu jtampa tinkle yra Zema, Zzemesné nei 230V. Norédami pradéti
darba nustatykite didesnj suklio judéjimo greit;j.
Mazas sukimosi greitis apytiksliai (15000 min' arba maziau) veiksmingiausias atliekant itin
kruopscius medienos ir trapiy modeliy poliravimo darbus, naudojant veltinius poliravimo priedus.
Kitiems darbams, naudojant vielinius Sepecius, reikia nustatyti mazesnj sukimosi greitj, taip
iSvengiama sSereliy iSrovimo i$ rémo. Atsizvelgdami j nuorodas pasirinkite maziausia suklio judéjimo
greitj, tinkantj ir darbiniam priedui, ir apdorojamai medziagai.
Didesnj sukimosi greitj naudingiau rinktis grezZiant, drozZinéjant (frezuojant), pjaunant, darant
sujungimo griovelius, apdorojant medinius profilius.
Apdorojant kieta medieng, metalg ir stikla taip pat rekomenduojame nustatyti didesnj suklio
sukimosi greitj.

@ Pasirinkti konkretls nustatymai, matomi ekrane, reiskia atitinkama suklio judéjimo greitj:

Pasirinkta reiksmeé Suklio sukimosi greitis (min™")
8 8000
9 9000
10 10000
11 11000
34 34000
35 35000

Kai kurias medziagas, ypac¢ plastmase ir metala gali pazeisti greitais sukiais veikianc¢io jrankio

A skleidziama temperatiira. Siy medziagy apdorojimui rekomenduojame rinktis atitinkamai mazesnij
sukiy skaiciy. Dirbdami su mini slifuokliu, visada, uzsidékite specialiuosius arba apsauginius akinius.
Darbo metu jrankis iSsviedzia jvairias dalelytes bei darbinio priedo elementus, pvz., vielinio Sepecio
vielutes, todél nepaisydami Sios rekomendacijos galite patirti sunkias traumas (ypac¢ pavojingos
akiy traumos).

PJOVIMAS

@ Mazus elementus reikia pritvirtinti, pvz., spaustais. Apdorojama medziaga reikia pritvirtinti taip,
kad pjavio vieta baty netoli tvirtinimo elemento. Taip uztikrinamas tikslesnis pjavis.

Darbo metu pjovimo diskai labai jkaista - nesilieskite prie jy neuzdengtomis kiino vietomis tol, kol
jie neatvés.

SLIFAVIMAS

Slifavimui nenaudokite pjovimo disky.

@ Slifavimo diskai skirti medziagos apdorojimui disko briauna.
Neslifuokite Soniniu disko pavirsiumi. Optimaliausias darbo su Siais diskais kampas yra 300.

@ Dirbant su slifavimo popieriaus lapeliais, veltinio diskais ir lanks¢iais laikikliais slifavimo popieriui,
batina atkreipti démesj j tinkamo slifavimo kampo pasirinkima.
o Neslifuokite visu disko pavirsiumi.
o Sio tipo diskai skirti ploks¢iy pavirsiy apdorojimui.

@ Vieliniai Sepeciai dazniausiai naudojami profiliy bei sunkiai pasiekiamy viety nuvalymui. Nuo
pavirsiy jais galima pasalinti, pvz., ridis, seny dazy sluoksnj ir pan.

APTARNAVIMAS IR PRIEZIURA

Pries pradédami, bet kokius reguliavimo, aptarnavimo arba remonto darbus jrenginj iSjunkite is
elektros jtampos tinklo.
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PRIEZIURA IR SANDELIAVIMAS
e Jrankj isvalykite po kiekvieno naudojimosi juo.
@ e Valymui nenaudokite vandens bei kity skysciy.

e Jrankj valykite sausu audiniu arba prapuskite suslégto, zemo slégio oro srautu.

e Nenaudokite jokiy Svaros priemoniy bei skiedikliy, kadangi jie gali pazeisti detales, pagamintas i$
dirbtiniy medziagy.

e Reguliariai valykite variklio korpuse esancias ventiliacijos angas, taip apsaugosite jrankj nuo
perkaitimo.

e PaZeista elektros laida reikia pakeisti nauju, tokiy pat parametry laidu. Sj darbg turi atlikti kvalifikuotas
specialistas arba remonto dirbtuvés meistras.

e Pernelyg kibirks¢iuojant skirstytuve, kreipkités j kvalifikuota specialista, kad patikrinty angliniy
Sepetéliy bukle.

e Jrankj visada laikykite sausoje, vaikams neprieinamoje vietoje.

ANGLINIY SEPETELIY KEITIMAS

Susidévéjusius (trumpesnius nei 5 mm), sudegusius bei sutrokusius variklio anglinius Sepetélius reikia
nedelsiant pakeisti. Visada keiciami iskart abu angliniai Sepetéliai.

Atsukite angliniy Sepetéliy dangtelius (5) (pav. N).

ISimkite susidévéjusius anglinius Sepetélius.

Zemo slégio suslégto oro srautu pasalinkite susikaupusias anglies dulkes.

|statykite naujus anglinius Sepetélius (Sepetéliai j laikiklius jsistato lengvai).

Uzdékite angliniy Sepetéliy dangtelius (5).

Pakeite anglinius Sepetélius slifuoklj jjunkite ir 2-3 min leiskite veikti be apkrovos, kol angliniai
Sepetéliai pritaps prie variklio rotoriaus. Angliniy sSepetéliy keitima gali atlikti tik kvalifikuotas
asmuo, naudojantis originalias detales.

Bet kokiy rasiy gedimus galima pasalinti tik autorizuotose gamintojo remonto dirbtuveése.

TECHNINIAI DUOMENYS

NOMINALUS DUOMENYS
Mini $lifuoklis

Dydis Verté
Jtampa tinkle 230V AC
Daznis 50 Hz
Nominali galia 170W
Sakiy skaiciaus ribos, be apkrovos 8000 + 35000 min”’
Maks. Slifavimo disky skersmuo 35mm
Uzspaudimo jvorée 1,6;2,4; 3,2 mm
Apsaugos klasé Il
Svoris 0,75 kg
Pagaminimo data 2021

GARSO IR VIBRACIJOS DUOMENYS

Informacija apie triukSma ir vibracija

Duomenys apie skleidziamo triukdmo lygj, pavyzdziui, garso slégio lygj Lp, ir garso galios lygj Lw, bei
matavimy paklaidas K yra pateikti Zemiau esanciose nuorodose, pagal standarta EN 60745.

Vibracijos pagreicio verté a, ir matavimo paklaidos K nustatytos pagal standarta EN 60745, Zr. zemiau.
Sioje instrukcijoje nurodytas vibracijos lygis buvo matuojamas pagal standarte EN 60745 nurodytas
matavimo proceduras ir gali bati naudojamas jrankiy palyginimui. Jis taip pat gali bati naudojamas ir
preliminariam vibracijos poveikio vertinimui.

Nurodytas vibracijos lygis yra pakankamai tikslus, kai Sis jrankis naudojamas pagal paskirtj. Jeigu elektrinis
jrankis bus naudojamas kitiems tikslams arba su kitokiais nei nurodyta darbiniais priedais taip pat nebus
tinkamai prizidrimas, vibracijos lygis gali pasikeisti. Dél minéty priezasciy, vibracijos lygis, viso darbo metu
gali bati didesnis nei nurodytas.
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Norint tiksliai jvertinti vibracijos poveikj, reikia atsizvelgti j momentus, kai jrankis iSjungtas arba kai jis
yra jjungtas, bet nenaudojamas darbui (veikia be apkrovos). Tokiu budu, bendra nurodyta verté gali bati
daug mazesné. Siekiant apsaugoti vartotojg nuo vibracijos poveikio pasekmiy, batina imtis papildomy
saugos priemoniy, pvz., prizidréti jrankj ir darbinius priedus, uztikrinti tinkama ranky temperatara, teisingai
organizuoti darba.

Garso slegio lygis: Lp, = 73 dB(A) K = 3 dB(A)

Garso galios lygis: Lw, = 84 dB(A) K = 3 dB(A)

Vibracijos pagreicio verté: a, = 3,74 m/s> K= 1,5 m/s?

APLINKOS APSAUGA

Elektriniy gaminiy negalima imesti kartu su buities atliekomis, juos reikia atiduoti j atitinkama
atlieky perdirbimo jmone. Informacijos apie atlieky perdirbima kreiptis | pardavéjg arba vietos
valdzios institucijas. Susidévéje elektriniai ir elektroniniai prietaisai turi gamtai kenksmingy medziagy.
Antriniam perdirbimui neatiduoti prietaisai kelia pavojy aplinkai ir Zmoniy sveikatai.

* Pasiliekame teise daryti pakeitimus.

.Grupa Topex Spétka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spotka komandytowa (toliau: ,Grupa Topex”), kurios buveiné yra Varsuvoje, ul.
Pograniczna 2/4 informuoja, kad visos $ios instrukcijos (toliau:,instrukcija”) autorinés teisés, tai yra ioje instrukcijoje esantis tekstas, nuotraukos,
schemos, paveikslai bei jy isdéstymas priklauso tik Grupa Topex ir yra saugomos pagal 1994 metais, vasario 4 dieng, dél autoriy ir gretutiniy
teisiy apsaugos, priimta jstatyma (t.y., nuo 2006 mety jsigaliojes jstatymas Nr. 90, véliau 631 su jstatymo pakeitimais).

Neturint rastisko Grupa Topex sutikimo kopijuoti, perdaryti, skelbti spaudoje, keisti panaudojant komerciniams tikslams visa ar atskiras
instrukcijos dalis yra grieztai draudziama bei gresia civiliné ar baudziamoji atsakomybé.
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MINI-SLIPMASINA
59G019

UZMANIBU! PIRMS UZSAKT LIETOT ELEKTROINSTRUMENTU, NEPIECIESAMS UZMANIGI IZLASIT DOTO
INSTRUKCIJU UN SAGLABAT TO.

DETALIZETI DROSIBAS NOTEIKUMI

f MINI-SLIPMASINA. BRIDINAJUMI PAR DROSIBU

Drosibas noradijumi par slipésanu, pulésanu, frézésanu, slipésanu ar slippapiru, darbu ar stieplu

sukam, ka ari grieSanu ar slipripu.

e So elektroiekartu var izmantot ka slipmasinu un pulésanas masinu, ka ari ta var kalpot frézésanai,
pargrie$anai, slipésanai ar slippapiru vai stieples sukam. Jaievéro visi drosibas noradijumi,
instrukcijas, apraksti un dati, kas piegadati kopa ar elektroiekartu. Neievérojot zemdk minétas
rekomendacijas, var rasties elektriskas stravas trieciena, ugunsgréka un/vai smagu kermena bojajumu risks.

o Nedrikst izmantot elektroiekartas aprikojumu, kuru raZotajs nav paredzéjis un noteicis speciali
Sai elektroiekartai. Aprikojuma piestiprinasanas fakts pie elektroiekartas negaranté drosu lietosanu.

o Slipésanas piederumu nominalam atrumam ir jabut vismaz vienadam ar maksimalo atrumu, kas
noradits uz elektroiekartas. Slipésanas piederumi, kas strada lielaka atruma neka nomindlais atrums,
var saplist un sadrupt.

o Darbinstrumenta aréjam diametram un biezumam jaatbilst elektroiekartas lielumam.
Darbinstrumenti ar neatbilstosiem izmériem nevar but pietiekami aizsegti vai kontroléti.

e Slipripam, slipéSanas veltniem un citiem piederumiem ir precizi jaatbilst darbvarpstai vai
elektroiekartas iespilétajam. Piederumi, kas neatbilst elektroiekartas montazas elementiem, grieZas
nevienmérigi, stipri vibré un var klut par kontroles zuduma iemeslu par elektroiekartu.

e Uz serdena piestiprinatas slipripas, slipésanas veltni, griezéjinstrumenti, ka ari citi
darbinstrumenti ir pilniba jaieliek iespiléetaja vai urbjpatrona. Japievérs uzmaniba tam, lai
ierobezotu lidz minimumam serdena “izvirzitu” dalu attieciba pret dalu, kas atrodas starp
slipripu un iespilétaju. Ja serdenis netiks pietiekami nofikséts vai slipripa izbidisies pardk tdlu, uzliktais
darbinstruments var atlaisties un izmests ar lielu atrumu.

o Aizliegts izmantot bojatus darbinstrumentus. Pirms katras lietoSanas reizes japarbauda
piederumi, pieméram, slipripas - vai tam nav drumslu un plisumu, slipésanas veltni - vai tiem
nav plisumu, nodilumu vai izteiktu nolietojuma pazimju, stieplu sukas - vai tam nav valigu
vai salauztu stieplu. Ja elektroiekarta vai darbinstruments nokritis, japarbauda, vai tas netika
bojats, vai jaizmanto cits, nebojats darbinstruments. Ja darbinstruments tika parbaudits un
piestiprinats, elektroiekarta ir jaiesledz uz vienu minati maksimalos apgriezienos, pievérsot
uzmanibu tam, lai persona, kas apkalpo iekartu, vai nepiederigas personas atrastos arpus
darbinstrumenta rotacijas zonas. Bojati darbinstrumenti visbiezZak lizt Saja parbaudeé.

e Jalieto personigas aizsardzibas lidzekli. Atkariba no darba veida jalieto aizsargmaska, kas
aizsedz visu seju, acu aizsargi vai aizsargbrilles. NepiecieSamibas gadijuma jalieto pretputeklu
maska, dzirdes aizsargi, aizsargcimdi vai specialais prieksauts, kas aizsarga no slipéjama un
apstradajama materiala mazam dalinam. Acis jasarga no sveskermeniem, kas pacelas gaisa darba
laika. Pretputeklu maskai un elposanas celu aizsargmaskai jafiltré darba laika radusies putekli. llgstosa
troksna iedarbibas rezultata var zaudet dzirdi.

e Janodrosina, lai nepiederigas personas atrastos drosa attaluma no elektroiekartas darbibas
zonas. Katram, kas atrodas blakus darbiba esosai elektroiekartai, jalieto personigie aizsardzibas
lidzekli. Apstradajama priekSmeta drumslas vai saplisusie darbinstrumenti var tikt izsviesti, radot miesas
bojajumus ari arpus iekdrtas darbibas zonas.

o Darbu izpildes laika, kad elektroiekarta var saskarties ar apsléptiem elektrovadiem vai ar savu
barosanas vadu, elektroiekarta jatur tikai aiz roktura izolétam virsmam. Saskaroties ar elektrovadu,
spriegums var tikt novadits uz elektroiekartas metala dalam, izraisot elektriskas stravas triecienu.

o Vienmeér stingri turét elektroiekartu ieslégsanas laika. Paadtrinoties lidz maksimalam grieSands
atrumam, dzinéja atsitiena moments var izraisit elektroiekdrtas griesanos plauksta.
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e Jatasiriespéjams, izmantot spiles apstradajama materiala fiksésanai. Darba laika aizliegts turét
nelielaizméraapstradajamos elementus vienaroka, bet elektroiekartu - otra roka. Mazo elementu
nofiksésana spilés lauj vadit elektroiekartu ar divam rokam, vairak kontroléjot elektroiekdrtu. Pargriezot
tadus apalus elementus ka koka mietini, najas vai caurules, Sie elementi var sakt ripot neparedzéta virziend,
noblokét darbinstrumentu, kas rezultata var tikt izsviests operatora virziend.

e Barosanas vadam jaatrodas drosa attaluma no rotéjosiem darbinstrumentiem. Ja tiks zaudéta
kontrole par elektroiekartu, barosanas vads var tikt pargriezts vai ievilkts, bet rotéjosais darbinstruments
var ievainot plaukstu vai visu roku.

e Aizliegts nolikt mala elektroiekartu, pirms darbinstruments ir pilnigi apstajies. Rotéjoss
darbinstruments var saskarties ar virsmu, uz kuras tas ir nolikts, un rezultata var zaudet kontroli par
elektroiekartu.

e Nomainot darbinstrumentu vai iekartas iestatijumus, nepiecieSams stingri pievilkt iespilétaja
uzgriezni un citus nostiprinosus elementus. Valigi nostiprinati elementi var negaiditi parvietoties un
radit kontroles zudumu par elektroiekartu. Nepiestiprinatas rotéjosas dalas var tikt izsviestas ar lielu spéku.

e Nedrikst parnésat elektroiekartu, kas atrodas kustiba. Ja rotéjosais darbinstruments nejausi
saskarsies ar apgérbu, tas var tikt ievilkts, un darbinstruments var ievainot apkalpojosa personala kermeni.

e Regulari jatira elektroiekartas ventilacijas spraugas. Dzinéja ventilators iestic putek|us korpusa, bet
liels metala putek|u daudzums var radit ar elektribu saistito risku. Nedrikst izmantot elektroiekdrtu viegli
uzliesmojoso materialu tuvuma. Dzirksteles var izraisit materialu aizdegsanos.

o Nedrikst izmantot darbinstrumentus, kuriem nepiecieSami Skidrie dzeséSanas skidrumi.
Izmantojot tdeni vai citus dzesésanas lidzek|us, var radit elektriskds stravas triecienu.

ATSITIENS UN ATBILSTOSIE DROSIBAS NORADIJUMI

e Atsitiens ir péksna elektroiekartas reakcija, ja rotéjosais darbinstruments, pieméram, slipripa, stieplu
suka u.tml. noblokéjas vai aizkeras. Tas klast par rotéjosa darbinstrumenta péksnas apturésanas
iemeslu. Tapéc elektroiekarta tiek nekontroléti izsviesta darbinstrumenta rotacijai pretéja virziena.
Kad, pieméram, slipripa aizkersies vai aizkilésies apstradajama priekSmeta, materiala atrodama
darbinstrumenta mala var noblokéties un radit darbinstrumenta izkriSanu vai atsitienu. Slipripas
kustiba (apkalpojosas personas virziena vai pretéja virziena) ir atkariga no slipripas rotacijas virziena
noblokésanas vieta. Turklat slipripas var ari saltzt. Atsitiens ir neatbilsto3as vai klidainas elektroiekartas
ekspluatacijas sekas. No tam var izvairities, ievérojot zemak minétus piesardzibas lidzeklus.

o Elektroiekarta ir jatur stingri, bet kermenim un rokam jaatrodas tada pozicija, kas varétu mikstinat
atsitienu. Ja pamataprikojuma atrodas papildu rokturis, tas vienmér ir jaizmanto, lai varétu labak
kontrolét atsitiena spéku vai atvelkoSo momentu ieslégsanas laika. /ekdrtas apkalpojosa persona var
savaldit izravienu un atsitiena paradibu, ievérojot atbilstosus piesardzibas lidzek]us.

o Ipasi uzmanigi ir jaapstrada stari, asas malas u.tml. Jaizvairas no darbinstrumentu atsi$anas vai
noblokésanas. Rotéjosie darbinstrumenti ir vairak paklauti aizkiléSanai, apstradajot starus vai asas malas,
vai atsitot darbinstrumentu. Tas var klat par kontroles zuduma vai atsitiena paradibas iemeslu.

e Nedrikst izmantot zobotus diskus. Si tipa darbinstrumenti biezi izraisa atsitiena paradibu vai klast par
iemeslu kontroles zudumam par elektroiekartu.

o Darbinstrumenti vienmér jaievada materiala atbilstosi griesanas virzienam, kas noradits uz
iekartas. Darbinstrumenta ievadisana neatbilstosa virziend var radit darbinstrumenta griezéjmalas
izleksanu no apstradajama elementa, kas var aizvilkt elektroiekartu kustibas virziena.

e Izmantojot rotacijas viles, atras apstrades frézésanas instrumentus vai cietsakauséjuma frézes,
apstradajamo materialu nepieciesams vienmér labi nostiprinat. Sada darbinstrumenta pat viegla
sasversands gropé uz saGniem var izraisit darbinstrumenta noblokésanos un atsitiena paradibu. Viles, atras
apstrades frézes vai cietsakauséjuma frézes noblokésands var izraisit darbinstrumenta izlekSanu no gropes
un kontroles zudumu par elektroiekartu.

DETALIZETIE DROSIBAS NORADIJUMI SLIPESANAI UN PARGRIESANAI AR SLIPRIPU

e Jaizmanto tikai tada slipripa, kas paredzéta dotai elektroiekartai, un aizsegu, kas domats dotajai
slipripai. Slipripas, kas nav paredzétas dotajai elektroiekdrtai, nevar bat pietiekami aizsegtas un drosas.

e Konusveida un taisniem slipéSanas serdeniem jaizmanto atbilstosa lieluma un garuma tapas
bez piegrie$anas pamatné. Sim mérkim paredzétas slipripas samazina salisanas varbdtibu.
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Jaizvairas no griezéjdiska noblokésanas vai parak liela spiediena uz diska. Nav javeic parmérigi
dzilus griezumus. Griezéjdiska parslodze palielina ta slodzi un tieksmi aizkiléties vai noblokéties, tadejadi
ari atsitiena paradibas un diska salGsanas iespéjamibu.

Aizliegts turét rokas rotéjoso darbinstrumentu prieksa un aizmuguré. Griezéjdiska parvietosana
apstradajama priekSmeta virziend no sevis var radit to, ka atsitiena gadijuma elektroiekarta atleks kopa ar
rotéjoso griezéjdisku tiesi lietotaja rokas virziend.

Diska aizkilésanas, apturésanas vai darba partrauksanas gadijuma izslégt elektroierici un uzgaidit,
kameér disks pilniba apstasies. Aizliegts méginat iznemt rotéjoso disku no griezuma vietas, jo tas
var izraisit atsitiena paradibu. Nepieciesams noteikt un likvidét diska aizkilesanas, apturésanas iemeslu.
Neieslégt elektroiekartu atkartoti, kamér ta atrodas materiala. Pirms grieSanas turpinasanas,
griezéjdiskam ir jasasniedz savs maksimalais grieSanas atrums. Pretéja gadijuma disks var aizkerties,
tikt izsviests no apstradajama priekSmeta vai izraisit atsitiena paradibu.

Pirms apstrades atbalstit plaksnes vai lielus priekSmetus, lai mazinatu atsitiena risku, kuru var
izraisit aizkiléts disks. Lieli priekSmeti var saliekties zem sava svara. Apstradajamo priekSmetu
nepiecieSams atbalstit no divam pusém: gan griezuma linijas, gan ari malu tuvuma.

Jabat ipasi uzmanigam (-ai), veidojot atveres sienas vai stradajot citas slikti redzamas vietas.
Griezéjdisks, kas ieiet materiala, var izraisit elektroiekdrtas atsitienu, saskaroties ar gazes vadiem, adens
vadiem, elektriskajiem vadiem vai citiem priekSmetiem.

IPASI DROSIBAS NORADIJUMI DARBAM AR STIEPLU SUKAM

Janem vera, ka pat normalas lietosanas gadijuma suka zaudé nelielus stieples gabalus. Nedrikst
parslogot stieples, parmérigi spiezot uz tam. Gaisa lidojosie stiep/u gabali var viegli parplést planu
apgérbu un/vaiievainot adu.

Pirms darba uzsaksanas jaiesledz elektroiekarta, lai lautu stieplu sukam rotét vismaz minati
normala darba atruma. Japievérs uzmaniba tam, lai Saja laika neviens nestavétu stieplu sukas
prieksa vai viena linija ar to. Elektroiekartas paatrindjuma laika stieplu gabali var atbrivoties un izlidot.

Nedrikst virzit rotéjosu stieplu suku sava virziena. Straddjot ar stieplu sukam, mazie stiep|u gabali var
tikt izmesti ar lielu atrumu un iedurties ada.

PAPILDUS NORADIJUMI PAR DROSIBU

Nedrikst izmantot lokano piedzinas varpstinu, ja ta ir parmérigi saliekta. Parmérigi saliekta varpstina var
izraisit |oti stipru varpstinas aizsarga sasilSanu.

Pirms veikt jebkada veida regulésanu vai piederumu mainu, vienmér atslégt mini-slipmasinu no
barosanas. Ja si prasiba netiks izpildita, var negaiditi gat traumas.

Aizliegts atstat iedarbinato mini-slipmasinu bez uzraudzibas. Ta vienmér vispirms ir jaatslédz no
barosanas. Mini-slipmasinu var nolikt uz saniem tikai tad, kad darbvarpsta ir apstajusies.

Uzreiz péc darba pabeigdanas nedrikst pieskarties darbinstrumentam (akmenim vai uzgalim). Sie
elementi darba laika |oti uzsilst.

f UZMANIBU! lekarta ir paredzéta darbam iekstelpas.

Neskatoties uz drosu konstrukciju, ka ari drosibas un papildu aizsardzibas lidzeklu izmantosanu,
vienmér pastav neliels risks git ievainojumus.

IZMANTOTO PIKTOGRAMMU SKAIDROJUMS

1.
2.
3.

1 2 3 4 5

Uzmanibu - jaievéro ipasi piesardzibas lidzekli
Izlasit lietosanas instrukciju, ievérot taja ietvertus bridinajumus un drosibas noteikumus!
Izmantot personigas aizsardzibas lidzeklus (aizsargbrilles, dzirdes aizsargi)
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4. Sargat no lietus
5. Otra aizsardzibas klase

UZBUVE UN PIELIETOJUMS

Mini-slipmasina ir manuala Il izolacijas klases elektroiekarta. Tas piedzinu veido vienfazes kolektora dzinéjs.
Mini-slipmasina ir paredzéta precizai metala, koka, stikla un plastmasas elementu mehaniskai apstradei.
Visi piederumi (darbinstrumenti), kas tiek piegadati kopa ar mini-slipmasinu, ir jaizmanto saskana ar
tiem paredzéto izmantoSanas mérki, nemot véra veicama darba veidu un apstaklus. Mini-slipmasinas
lietosanas jomas ir Sadas: modelésanas darbi, preciza augstak minéto materialu apstrade, ka ari visa veida
amatierdarbi.

lericeir paredzéta tikai sausam darbam. Nedrikstizmantot elektroiekartu neatbilstosi tai paredzétam
/ i \ lietosanas mérkim.

Lietosana neatbilstosi paredzétam izmantosanas mérkim.
o Nedrikst apstradat materialus, kas satur azbestu. Azbests ir kancerogéns.
o Nedrikst apstradat materialus, kuru putekli ir viegli uzliesmojosi vai spradzienbistami. Darba
laika ar elektroiekartu veidojas dzirksteles, kas var izraisit izdalamo tvaiku aizdegsanos.
e Slipésanas darbiem nedrikst izmantot slipripas, kas paredzétas grieSanai. Slipripas, kas paredzétas
griesanai, darbojas ar frontalo virsmu un, slipéjot ar sadas slipripas sanu virsmu, var sabojat slipripu, ka
rezultata operators var git ievainojumus.

GRAFISKAS DALAS APRAKSTS

Zemak minéta numeracija attiecas uz tiem iekartas elementiem, kas ir minéti sis instrukcijas grafiskaja dala.
. Darbvarpstas saspiedéjbukses uzgrieznis

. Darbvarpsta

. Aizsegs

. Darbvarpstas blokésanas poga

. Oglekla suku vacins

. Slédzis

. Ekrans

. Griesanas atruma regulacijas poga

Akis

10.Lokanas varpstinas aizsargs

11.Lokanas varpstinas satvéréjs

12.Lokanas varpstinas auklas blokésanas tapa
13.Lokanas varpstinas saspiedéjbukses uzgrieznis
14.Paligrokturis

* Attéls un izstradajums var nedaudz atskirties.

ONOUVHA,WN=

©

SIMBOLU APRAKSTS

PIEZIME
A BRIDINAJUMS

@ MONTAZA/IESTATIJUMI

@ INFORMACIJA

APRIKOJUMS UN PIEDERUMI

1. Lokana varpstina -1gab.
2. Speciala plakana atsléga -1gab.
3. Papildus aizsegs -1gab.
4. Paligrokturis (iemontéts instrumenta) -1 gab.
5. Dazadi piederumi - 190 gab.
6. Plastmasas kastite -1gab.
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PALIGROKTURA MONTAZA UN DEMONTAZA

Mini-slipmasinu var izmantot ar paligrokturi (14) vai bez - atkariba no vajadzibam. Lidz ar to nepiecieSams
izmantot atbilstosu aizsegu (3) ar augstaku vai zemaku atloku.

Atkariba no veicama darba ir ieteicams turét mini-slipmasinu ar divam rokam, izmantojot paligrokturi.
. Atvienot elektroiekartu no barosanas.

e Atskravét un nonemt aizsegu (3).
@ e Uzlikt paligrokturi (14) iekartas korpusam.
e Piestiprinat, aizskravéjot atbilstosu aizsegu (3).

SASPIEDEJBUKSES UZGRIEZNA MONTAZA UN DEMONTAZA
@ Atvienot elektroiekartu no barosanas.

@ e Nospiest un turét darbvarpstas blokésanas pogu (4) ta, lai nepielautu darbvarpstas griesanos.
e Griezt saspiedéjbukses uzgriezni (1), lidz darbvarpstas blokésanas pulkis ieslidés piedzinas varpstinas gropé.
e Atskravét saspiedéjbukses uzgriezni (1) (ja ir nepiecieSsams, izmantojot specialo atslégu) (A att.).

Saspiedéjbukses uzgriezna montaza ir tiesi pretéja ta demontazai.

SASPIEDEJBUKSES NOMAINA

@ Vienmér ir jaizmanto atbilstosa saspiedéjbukse, kas atbilst darbinstrumenta serdena lielumam.
Nedrikst méginat likt lielaka diametra darbinstrumenta serdeni mazaka diametra saspiedéjbuksé.

Atvienot elektroiekartu no barosanas.

Nospiest un turét darbvarpstas blokésanas pogu (4).
@ Demontét darbvarpstas saspiedéjbukses uzgriezni (1) (B att.).
Iznemt saspiedéjbuksi,a’, iznemot to no darbvarpstas (2) (C att.).
Piestiprinat atbilstosa lieluma saspiedéjbuksi.
Aizgriezt saspiedéjbukses uzgriezni (1).

Neaizgriezt lidz galam saspiedéjbukses uzgriezni, ja darbinstruments vél netika ielikts.

Saspiedéjbukses nomaina notiek analogiski.

PIEDERUMU MONTAZA UN NOMAINA

@ Pirms veikt darbinstrumentu, saspiedéjbukses montazu un nomainu vai citas apkalposanas
darbibas, vienmér iznemt barosanas vada kontaktdaksu no kontaktligzdas.

Nospiest un turét darbvarpstas blokésanas pogu (4).

Atlaist darbvarpstas saspiedéjbukses uzgriezni (1).

lelikt darbinstrumenta serdeni saspiedéjbuksé ta, lai tas nevarétu izbidities darba laika (D att.).

Pie nospiestas darbvarpstas blokésanas pogas (4) aizskravét saspiedéjbukses uzgriezni (1) ta, lai
saspiedéjbukse stingri nofiksétu darbinstrumenta serdeni (ja nepieciesams, var izmantot specialo
atslégu) (E att.).

@ Darbvarpstas blokésanas poga kalpo vienigi tam, lai ieliktu vai iznemtu darbinstrumentu. To
nedrikst izmantot ka bremzésanas lidzekli elektroiekartas darbvarpstas griesanas laika.

@ Slipripam, slipésanasveltniemuncitamaprikojumamir precizijaatbilst darbvarpstas saspiedéjbuksei
vai piedzinas varpstinai.
Darbinstrumentiem jabut ievietotiem vismaz 10 mm dziluma.

LOKANAS PIEDZINAS VARPSTINAS MONTAZA
Iznemt barosanas vada kontaktdaksu no kontaktligzdas.

@ e Atlaist un nonemt priek$éjo plastmasas aizsegu (3) (F att.).
e Mazliet izvilkt auklu ,c” no lokanas varpstinas aizsarga (10) ta, lai auklas galu varétu piestiprinat
saspiedéjbukseé (G att.).
e Nospiest un turét darbvarpstas blokésanas pogu (4).
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Ja nepieciesams, mazliet pagriezt darbvarpstu noblokésanai.

Aizgriezt saspiedéjbukses uzgriezni (1) ar specialas atslégas palidzibu (H att.).
Laut, lai aukla atgrieztos lokanas varpstinas aizsarga (10) dziluma.

Nofiksét lokano varpstinu, aizgriezot montazas uzgriezni,b” (I att.).

PIEDERUMU MONTAZA UN NOMAINA LOKANAS VARPSTINAS SATVEREJA
@ Iznemt barosanas vada kontaktdaksu no kontaktligzdas.

@ o Noblokét, lokanas varpstinas auklu,c’, pievelkot atpakal un turot lokanas varpstinas auklas blokésanas
tapu (12) (K att.).

Atlaist lokanas varpstinas saspiedéjbukses uzgriezni (13).

lelikt darbinstrumenta serdeni saspiedéjbuksé.

Stingri aizskravét lokanas varpstinas saspiedéjbukses uzgriezni (13) ar specialo atslégu (L att.).

Atbrivot lokanas varpstinas auklas blokésanas tapu (12).

@ Praktisks akis (9) lauj pakarinat mini-slipmasinu uz statna darba partraukuma laika.

DARBS / IESTATIJUMI

Pirms mini-slipmasinas izmantosanas ir nepiecieSams parbaudit slipripu stavokli. Nedrikst izmantot

@ izrobitas, saplaisajusas vai citadi bojatas slipripas. Nolietoto slipripu vai suku pirms lietosanas
nepiecieSams nekavéjoties nomainit. Péc darba beigam vienmér atslégt elektroiekartu un uzgaidit,
kamér darbinstruments apstasies. Tikai tad mini-slipmasinu var nolikt. Nedrikst bremzét rotéjoso
slipripu, piespiezot to pie apstradajama materiala.

IESLEGSANA/ IZSLEGSANA

@ Elektrotikla spriegumam ir jaatbilst spriegumam, kas dots mini-slipmasinas nominalo parametru
tabula.

leslégsana - uzlikt slédza (6) pogu stavoklr,I".
IzslégSana - uzlikt slédza (6) pogu stavokli,0"

DARBVARPSTAS GRIESANAS ATRUMA REGULESANA

e Uzliekot slédza (6) pogu stavokli,I”, var mainit darbvarpstas grieSanas atrumu, izvéloties atbilstosu
@ skaitli uz displeja (7) (diapazons no 8 lidz 35) (M att.).

e Apgriezienu izmainas tiek panaktas, nospiezot,+" un ,-" pogas (8).

e Lai palielinatu atrumu, nepiecieSams nospiest,+" pogu.

e Lai samazinatu grieSanas atrumu, nepieciesams nospiest,-" pogu.

Lai darba laika ar dazadiem materialiem sasniegtu vislabakos rezultatus, mini-slipmasinas darbvarpstas
grieSanas atrumu nepiecieSams uzstadit atbilstosi veicama uzdevuma prasibam. Lai varétu izvéléties
atbilstosu grieSanas atrumu, ieteicams veikt dazus izméginajumus uz nevajadzigiem materiala gabaliem.

IETEICAMIE GRIESANAS ATRUMI DARBA LAIKA AR MINI-SLIPMASINU

GrieSanas atrums ir atkarigs no stravas sprieguma mainas. Ja spriegums samazinasies, tad ari
@ samazinasies darbvarpstas grieSanas atrums, un tas bus ipasi jatams pie zemiem atrumiem. Mini-

slipmasina var nesakt darboties viszemakos grieSanas atruma iestatijumos tajas vietas, kur ir loti

zems spriegums - mazaks par 230 V. Lai Saja situacija uzsaktu darbu, nepiecieSams uzlikt lielaku

darbvarpstas griesanas atrumu.

Mazs grieSanas atrums (15000 min~ vai mazaks) ir vislabak piemérots pulésanas darbiem, izmantojot

filca pulésanas piederumus, koksnes smalkapstradei un trauslu modela dalu apstradei. Visi darbi,

kas ir saistiti ar suku izmantosanu, pieprasa zemakus atrumus, lai izvairitos no stieplu izrausanas no

suku ietvariem. NepiecieSams ievérot sadu principu: stradat- iespéju robezas - ar zemako atrumu,

kuru pielauj darbinstruments un apstradajamais materials.

Lielaki griesanas atrumi ir pieméroti urbsanai, griesanai (frézésanai), pargriesanai, fasonapdarei,

profilu apstradei koka, ka ari veidojot gropes.

Darba ar cieto koku, metalu un stiklu nepiecieSams izmantot lielakus darbvarpstas grieSanas atrumus.

@ Atseviski iestatijumi uz displeja nodrosina Sadus darbvarpstas grieSanas atruma lielumus:
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lestatitais skaitlis Darbvarpstas grieSanas atrums (min™')
8 8000
9 9000
10 10000
11 11000
34 34000
35 35000

Dazi materiali, tadi ka noteiktie metali un plastmasas, var sabojaties siltuma dél, kas rodas lielaku

A atrumu laika. Tapéc tos nepiecieSams apstradat ar atbilstosi zemiem atrumiem. Vienmér ir jalieto
aizsargbrilles darba ar mini-slipmasinu. Neievérojot So drosibas prasibu, var rasties nopietni
kermena bojajumi (ipasi acs bojajumi), ja apstradajama materiala vai darbinstrumenta elements
(piem., stieples no stieplu sukam) tiks izsviests no darbiba esosa instrumenta.

GRIESANA

@ Maziem elementiem jabut nostiprinatiem, pieméram, spilés u.tml. Materials ir janostiprina ta, lai
griezuma vieta atrastos nostiprinosa elementa tuvuma. Tas nodrosinas precizaku grieSanu.

Darba laika griezéjdiski sasniedz loti augstu temperatiiru - nedrikst pieskarties pie diskiem ar
A neaizsegtam kermena dalam pirms to atdziSanas.
SLIPESANA
A Slipésanai nedrikst izmantot diskus, kas paredzéti grieSanai.
@ Slipripas ir paredzétas materiala nonemsanai ar slipripas malu.
Nedrikst slipét ar slipripas sanu virsmu. Optimalais darba lenkis $ada tipa slipripam ir 300.
@ Stradajot ar loksnu slipésanas diskiem, abraziva auduma diskiem un elastigiem diskiem slippapiram,
nepiecieSsams pievérst uzmanibu atbilstoSam noberzuma lenkim.
o Nedrikst slipét ar visu diska virsmu.
o Sitipa diski tiek izmantoti plakano virsmu apstradei.

@ Stieplu sukas ir paredzétas, galvenokart, profilu un grati pieejamo vietu tiriSanai. Ar to palidzibu var
nonemt, piem,, riisu, krasas u.tml., no materiala virsmas.

APKALPOSANA UN APKOPE

Pirms jebkuras regulacijas, apkopes vai remonta darbibas uzsakSanas nepiecieSsams atslégt
elektroiekartu no elektrotikla.

APKOPE UN UZGLABASANA

@ e leteicams tirit instrumentu péc katras lietosanas reizes.
e Tirisanai nedrikst izmantot Gdeni vai citu Skidrumu.
e Instruments ir jatira ar sausu auduma gabalu vai zema spiediena saspiesto gaisu.
Regulari tirit ventilacijas spraugas dzinéja korpusa, lai nepielautu instrumenta parkarsanu.
Barosanas vada bojajuma gadijuma tas ir janomaina pret vadu ar tadiem pasiem parametriem.
Parmérigas kolektora dzirkstelosanas gadijuma javeic elektrodzinéja oglekla suku stavokla parbaudi ar
kvalificétas personas palidzibu.
e Instruments vienmeér ir jauzglaba sausa, bérniem nepieejama vieta.

OGLEKLA SUKU NOMAINA

Nolietotas (isakas par 5 mm), sadedzinatas vai plisusas dzinéja oglekla sukas nepiecieSams uzreiz nomainit.
Vienmeér vienlaicigi ir jamaina abas oglekla sukas.

e Atskravét oglekla suku vacinu (5) (N att.).

e Iznemt izlietotas oglekla sukas.

e Jalikvidé iespéjamie oglekla putekli ar zema spiediena saspiesta gaisa palidzibu.
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o lelikt jaunas oglekla sukas (sukam ir viegli jaieslid suku turétajos).
e Piestiprinat oglekla suku vacinu (5).

@ Péc oglekla suku nomainas nepiecieSams ieslégt instrumentu tuksgaita un uzgaidit 2-3 min., kamér
oglekla sukas pielagosies dzinéja kolektoram. Oglekla suku nomainu nepiecieSams veikt tikai
kvalificetai personai, kas izmanto originalas rezerves dalas.

Jebkura veida defekti ir janovérs razotaja autorizéta servisa centra.

TEHNISKIE PARAMETRI

NOMINALO PARAMETRU TABULA

Mini-slipmasina

Parametrs Vértiba
Barosanas spriegums 230V AC
Barosanas frekvence 50 Hz
Nominala jauda 170W
GrieSanas atrums tuksgaita 8000 + 35000 min™'
Maks. slipripu diametrs 35 mm
Saspiedéjbukse 1,6; 2,4; 3,2 mm
Elektroaizsardzibas klase Il
Masa 0,75 kg
Razo3anas gads 2021

DATI PAR TROKSNI UN VIBRACIJAM

Informacija par trokSniem un vibraciju

Tadi emitéta trokSna limeni ka emitéta akustiska spiediena limenis Lp, un akustiskas jaudas limenis Lw,, ka
ari mérijuma neprecizitate K ir minéta zemak saskana ar normu EN 60745.

Vibraciju vértibas (paatrindjuma vértibas) un mérijuma neprecizitate K noraditi saskana ar normu EN 60745
un minéti zemak.

Saja instrukcija noraditais vibraciju limenis tika mérits saskana ar mérisanas procedaru, kas noteikta norma
EN 60745, un var tikt izmantots elektroiekartu salidzinasanai. To var ari izmantot, lai veiktu vibracijas
ekspozicijas sakotnéjo novértéjumu.

Dotais vibraciju limenis ir reprezentativs raditas elektroiekartas pamatizmantosanas mérkiem. Ja iekarta tiks
izmantota citiem mérkiem vai ar citiem darbinstrumentiem, ka ari, ja netiks pietiekami labi kopta, vibraciju
limenis var mainities. leprieks minéti iemesli var palielinat vibracijas ekspoziciju visa darba perioda.

Lai precizi novértétu vibracijas ekspoziciju, janem véra periodi, kad elektroiekarta ir izslégta un kad ir
ieslégta, bet netiek izmantota darbam. Sadi kopéja vibracijas ekspozicija var k|t ievérojami mazaka.

Lai pasargatu lietotaju no vibracijas sekam, janodrosina tadi papildu drosibas lidzekli ka elektroiekartas un
darbinstrumentu apkope, atbilstosa roku temperatara un atbilstosa darba organizacija.

Akustiska spiediena limenis: Lp, = 73 dB(A) K = 3 dB(A)
Akustiskas jaudas limenis: Lw, = 84 dB(A) K = 3 dB(A)
Vibraciju paatrinajuma vértiba: a, = 3,74 m/s’ K= 1,5 m/s?

VIDES AIZSARDZIBA

Elektroinstrumentus nedrikst izmest kopa ar sadzives atkritumiem. Tie ir janodod utilizacijai
attiecigajiem uznémumiem. Informaciju par utilizaciju var sniegt produkta pardevéjs vai vietéjie
varas organi. Izlietotas elektriskas un elektroniskas ierices satur videi kaitigas vielas. lerice, kura netika
paklauta otrreizéjai izejvielu parstradei, rada potencialus draudus videi un cilvéku veselibai.

*Ir tiesibas veikt izmainas.

,Grupa Topex Spoétka z ograniczong odpowiedzialnoscia” Spétka komandytowa (turpmak ,Grupa Topex”) ar galveno ofisu Varsava, ul.
Pograniczna 2/4, informé, ka visa veida autortiesibas attieciba uz dotas instrukcijas (turpmak ,Instrukcija”) saturu, tai skaita uz tas tekstiem,
samazinatam fotografijam, shemam, ziméjumiem, ka ari attieciba uz tas kompoziciju, pieder tikai Grupa Topex, kuras ir aizsargatas ar likumu
saskana ar 1994. gada 4. februara, Likumu par autortiesibam un blakustiesibam” (Likumu Véstnesis 2006 nr. 90, 631. poz. ar turmp. izm.). Visas
Instrukcijas kopuma vai tas noteikto dalu kopésana, apstrade, publicésana vai modificésana komercijas mérkiem bez Grupa Topex rakstiskas
atlaujas ir stingri aizliegta, pretéja gadijuma parkapéjs var tikt saukts pie kriminalas vai administrativas atbildibas.
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MINILIHVUJA
59G019

TAHELEPANU: ENNE ELEKTRITOORIISTAGA TOOTAMA ASUMIST LUGEGE HOOLIKALT LABI KAESOLEV
JUHEND JA HOIDKE SEE ALLES HILISEMAKS KASUTAMISEKS.

ERIOHUTUSJUHISED

2 MINILIHVIJA OHUTUSJUHISED

Ohutusjuhised lihvimisel, poleerimisel, lihvpaberiga lihvimisel, traatharjadega toodtamisel ja

lihvkettaga l6ikamisel.

o Kaesolevatelektritooriistavoibkasutadalihvijana, poleerijana, samutifreesimiseks, l6ikamiseks,
lihvpaberiga ja traatharjadega lihvimiseks. Jargige koiki ohutusjuhiseid, kasutusjuhendeid,
kirjeldusi ja andmeid, mis tarnitakse koos lihvijaga. Alltoodud juhiste eiramine véib pohjustada
elektril66gi, tulekahju ja/véi tosiste kehavigastuste ohtu.

e Arge kasutage tarvikuid, mida seadme tootja ei ole spetsiaalselt ette ndinud véi soovitaud.
Asjaolu, et mingi tarvik on véimalik tédriita kiilge paigaldada, ei téhenda, et seda oleks ohutu kasutada.

o Tarvikute nimikiirus peab olema vdhemalt vordne seadmele margitud maksimaalse
poordekiirusega. Kui té6tarvikud pdorlevad kiiremini kui nende nimikiirus, véivad need praguneda ja
tiikkideks laguneda.

o Tootarviku kinnituskohalabimootja paksus peavad vastamalihvijamoéoétudele. Valede méétudega
téotarvikut ei ole véimalik piisavalt turvaliselt katta ega kontrollida.

o Lihvkettad, lihvimisrullikud ja muud to6tarvikud peavad sobima elektritodriista spindlile voi
kinnitusdetailile. T66tarvikud mis ei sobi elektritGériista kinnituselementidele, pdérlevad ebaiihtlaselt,
vibreerivad viga tugevalt ja voivad pbhjustada kontrolli kaotamist elektritdoriista dile.

o Lihvkettad ja -rullikud, l6iketarvikud, samuti muud téotarvikud, mis paigaldatakse tootarviku
tihvti abil, tuleb suruda I6puni kinnitusse v6i puuripadrunisse. Jalgige, et tootarviku tihvti
véljaulatuv osa oleks vorreldes lihvketta ja kinnitusdetaili vahele jadva osaga voimalikult vaike.
Kui toétarviku tihvt ei ole piisavalt siigaval véi kui ketas ulatub liiga kaugele, voib to6tarvik lahti tulla ja
suurel kiirusel eemale lennata.

e Arge mingil juhul kasutage kahjustatud tootarvikuid. Kontrollige tootarvikuid enne igat
kasutamist. Nditeks kontrollige, et lihvketastel ei oleks kriimustusi ega pragusid, et lihvrullikutel
ei oleks pragusid, kukkumisjalgi ega liiga tugevalt kulunud kohti, et traatharjadel ei oleks lahtisi
voi murdunud harjaseid. Kui elektritooriist voi tootarvik maha kukub, kontrollige, et seade ega
tootarvik ei oleks kahjustatud, voi kasutage teist, kahjustamata tootarvikut. Parast tootarviku
kontrollimist ja kinnitamist kdivitage elektritooriist ja laske sellel umbes minut kdige korgematel
pooretel todtada, jalgides seejuures, et te ise viibiksite vdljaspool tootarviku podrlemisulatust
ja et laheduses ei viibiks korvalisi isikuid. Kahjustatud to6tarvikud Idhevad enamasti katki just selle
prooviaja viiltel.

e Kasutage isikukaitsevahendeid. Olenevalt t66 iseloomust kasutage kogu ndgu katvat
kaitsemaski, silmakaitsmeid vo6i kaitseprille. Vajadusel kasutage lisaks respiraatorit,
korvaklappe, kaitsekindaid voi spetsiaalset polle, mis kaitseb lihvitava ja toodeldava materjali
vaikeste osakeste eest. Kaitske silmi t&6 ajal tekkivate ja 6hus lendavate véorkehade eest. Hingamisteid
kaitsev respiraator peab éhust vdlja filtreerime t66 kdigus tekkiva tolmu. Miira méju véib pika aja jooksul
viia kuulmise kaotuseni.

o Jdlgige, et korvalised isikud jaaksid elektritooriista tooulatusest ohutusse kaugusesse. Koik
tootava elektritooriita laheduses viibijad peavad kasutama isikukaitsevahendeid. T6édeldava
materjali tiikikesed voi katkise té6tarviku osad véivad eemale paiskuda ja péhjustada vigastusi ka
véljaspool t6ériista otsest tédulatust.

o Selliste toode tegemiseajal, mille puhul tédtarvik voib sattuda varjatud elektrijuhtmetele véi
vigastada oma toitejuhet, hoidke seadet vaid isoleeritud pindadest. Kokkupuutel toitevérgu
juhtmega véib pinge kanduda (ile elektritoériista metallosadele, mis omakorda véib péhjustada

elektrilooki.
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e Kaiivitamise ajal hoidke elektritooriista alati tugevalt. Tdiskiirusele kiirendamise ajal v6i mootori
tagasilé6gijéud pohjustada elektritooriista péorlemist kdes.

e Voimalusel kasutage toodeldava materjali fikseerimiseks klambreid voi kruustange. Arge
mingil juhul hoidke vdiksemaid to6deldavaid esemeid iihes kdes. Kui fikseerite viiksemad esemed
kruustangidesse, saate hoida elektritéériista mélema kéega ja seda paremini kontrollida. Selliste imarate
elementide saagimise ajal nagu puidust kettad, vérud voi torud voib juhtuda, et elemendid hakkavad
veerema ettearvamatus suunas ja blokeerivad téétarviku, mis omakorda voib paiskuda seadmega téétaja
suunas.

o Hoidke toitejuhe seadme poorlevatest tootarvikutest eemal. Kui kaotate toériista tile kontrolli, voib
seade toitejuhtme lébi Idigata voi vahele tommata ja péorlev to6tarvik véib vigastada peopesa voi kogu
kditt.

e Arge kunagi pange lihvijat kidest enne kui todtarvik on taielikult peatunud. P66rlev té6tarvik véib
sattuda kontakti pinnaga, millele see asetatakse, ja nii v6ib kaduda kontroll elektritodriista lle.

e Parast tootarvikute vahetamist voi seadme seadete muutmist keerake koévasti kinni
kinnitusklambri nupp ja muud kinnituselemendid. Lédvalt kinnitatud kinnituselemendid véivad
ootamatult nihkuda ja pbhjustada kontrolli kaotamist elektritéoriista Gle. Halvasti kinnitatud p6érlevad
elemendid véivad suure hooga eemale paiskuda.

e Arge transportige liikuvat elektritdodriista. Kui péérlev téétarvik juhuslikult vastu réivaid puutub,
véivad réivad sellesse takerduda.

e Puhastage regulaarselt elektritooriista ventilatsiooniavasid. Mootori puhur témbab seadme
korpusesse tolmu, suure hulga metallitolmu kuhjumine aga véib péhjustada elektriohtu. Arge kasutage
elektriseadet tuleohtlike materjalide ldheduses. Sddemed véivad need materjalid stilidata.

e Arge kasutage tootarvikuid, mis vajavad vedelaid jahutusmaterjale. Vee véi muude vedelate
Jjahutusvahendite kasutamine véib pohjustada elektril66ki.

TAGASILOOGIJOUD JA SELLEGA SEOTUD OHUTUSMEETMED

e Tagasilook on elektritooriista jarsk reaktsioon poodrleva todtarviku, nagu lihvketta, lihvrulliku,
traatharja vms blokeerumisele voi takerdumisele. Takerdumise vdi blokeerumise korral jaéb poorlev
tootarvik jarsult seisma. Kontrollimatu elektritdoriist liigub sellisel juhul to6tarviku podrlemise suunale
vastupidises suunas. Kui tootarvik takerdub voi jadb kinni toodeldavasse materjali nii, et selle &r on
materjalis, voib tootarvik blokeeruda, seadmest valja kukkuda voi pohjustada tagasilooki. Tootarviku
liilkumissuund (kas seadmega todtava inimese poole vdi temast eemale) séltub siis tootarviku
poorlemise suunast blokeerumise kohas. Lisaks sellele voib tootarvik ka katki minna. Tagasilook on
elektritooriista vale voi nduetele mittevastava kasutamise tulemus. Seda saab valtida, kui jargida
alltoodud ohutusjuhiseid.

o Hoidke elektritodriista kovasti, kded ja jalad asendis, mis voimaldab tagasilo6ki leevendada.
Kui seadme standardvarustusse kuulub lisakdepide, kasutage seda alati, sest see tagab parema
kontrolli tagasil66gijou iile ja poordemomendi iile seadme kaivitamisel. Seadme kasutaja saab
seadme takerdumise ja tagasilé6giga hakkama, kui jéirgib vastavaid ohutusjuhiseid.

e Eriti ettevaatlikult toodelge nurki, teravaid servi jms. Eriti hoolikalt valtige tootarvikute
porkumist ja blokeerumist. Piérlev té6tarvik véib kergemini takerduda just nurkade, teravate ddrte
téotlemisel ja pérkumise korral. See véib pohjustada kontrolli kaotamist seadme (ile véi tagasiloéki.

e Arge kasutage hammastega kettaid. Seda tiiipi té6tarvikud pbhjustavad sageli tagasilé6ki ja kontrolli
kaotamist seadme lile.

o Tootarvik asetage materjalile alati vastavalt seadmel ndidatud podrlemissuunale. Elektritéoriista
juhtimisel vales suunas véivad lbikeketta ddred té6deldavast materjalist vélja paiskuda, mis pohjustab
elektritooriita liikumist etteandmissuunas.

o Kui tootate poorlevate viilide, suurel kiirusel freesimise tooriistade v6i paagutatud karbiidist
freesidega, tule toodeldav element alati hasti kinnitada. Sellise tGériista puhul voi isegi kerge
kérvalekaldumine soones pohjustada blokeerumist ja tagasildoki. Viili, suurel kiirusel té6tamise freesi
véi paagutatud karbiidist freesi blokeerumine vo6ib péhjustada tdétarviku véljapaiskumist soonest ja viia
kontrolli kaotamiseni elektritoériisita dile.
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ERIOHUTUSJUHISED LIHVIMISEKS JA LIHVIJAGA LOIKAMISEKS

Kasutage eranditult vaid konkreetse elektritooriista jaoks moeldud lihvkettaid ja konkreetse
ketta jaoks méeldud katteid. Lihvkettaid, mis ei kuulu konkreetse elektritéériista varustusse, ei saa
piisavalt turvaliselt katta.

Koonusjate ja sirgete lihvtihvtide jaoks kasutage vaid sobiva suuruse ja pikkusega lihvtarvikuid,
mida ei oleks vaja kérpida. Oigete lihvelementide kasutamine véihendab nende murdumise ohtu.
Viltige I6ikeketta blokeerumist ja liiga tugevat survet kettale. Arge tehke liiga siigavaid l6ikeid.
Liiga tugev surve lokekettale pohjustab selle iilekoormamist, mis omakorda suurendab ketta takerdumise
v6i blokeerumise ohtu ja koos sellega ketta murdumise voi tagasil66gi voimalust.

Arge asetage peopesa poorleva ldikeketta ette ega taha. Kui péérlev I6ikeketas liigub I6igatavas
materjalis seadmega t6étajast eemale, voib juhtuda, et tagasilo6gi korral liigub pbérleva loikekettaga
seade otse seadmega t66taja kée suunas.

Loikeketta takerdumise, seiskumise korral ja siis, kui kavatsete t66s pausi teha, liilitage seade
viilja ja oodake, et ketas tiielikult peatuks. Arge kunagi iiritage veel poorlevat ketast I6ikekohast
véljatommata, sest see voib pohjustada tagasilooki. Votke sobivad meetmed, et korvaldada lbikeketta
takerdumise, seiskumise pohjused.

Arge liilitage seadet sisse enne, kui selle Ioikeketas on materjalist eemaldatud. Enne likamise
jatkamist peab ketas saavutama tais-poordekiiruse. Vastasel juhul véib ketas kinnijddda, té6deldavast
materjalist vélja paiskuda v6i p6hjustada tagasiléoki.

Plaadid ja muud suuremad esemed tuleb enne t66 alustamist toetada, et vahendada takerdunud
kettast tingitud tagasilo6gi ohtu. Suured esemed voivad oma raskuse all painduda. Toestage
téodeldav ese mélemalt poolt, nii I6ikejoone Idhedusest kui ddrest.

Olge eriti ettevaatlik, kui I6ikate avasid seintesse voi tootate muudes halva nidhtavusega
kohtades. Seinas olevatele gaasi- voi veetorudele, elektrijuhtmetele voi muudele voérkehadele sattudes
véib péérlev ketas pohjustada tagasilooki.

ERIOHUTUSJUHISED TRAATHARJADEGA TOOTAMISEKS

Tuleb arvestada, et isegi normaalsetes tootingimustes voib harja kiiljest traaditiikke lahti
tulla. Arge vajutage traatharjale liiga kdvasti. Ohus lendavad traaditiikid véivad lihtsalt tungida ldbi
6hemate riideesemeta ja/v6i naha.

Enne t66 alustamist kdivitage seade ja laske traatharjal vihemalt minut normaalkiirusel
poorelda. Sellel ajal on oluline jédlgida, et keegi ei seisaks harja ees ega harja podrlemise joonel.
Seadme kdivitumise ajal véivad traadid harja kiiljest lati tulla ja eemale paiskuda.

Arge suunake poorlevat traatharja enda poole. Traatharjaga téétamise ajal véivad viikesed
traaditiikid suurel kiirusel eemale paiskuda ja nahka Idbistada.

LISA-OHUTUSJUHISED

Arge kasutage liiga kéverat paindvélli. Liialt kéver véll véib pohjustada selle korpuse llemaarast
kuumenemist.

Enne mistahes reguleerimistoimingut voi tarvikute vahetamist lllitage minilihvija alati vooluvérgust
vélja. Selle ndude eiramine voib viia kehavigastuste tekkeni.

Arge kunagijatke kaivitatud minilihvijatilmajarelevalveta. Sellisel juhul lilitage lihvija alati vooluvérgust
vélja. Minilihvija vaib kiiljele asetada alles siis, kui spindel on podrlemise [6petanud.

Arge puudutage vahetult pérast t66 l6petamist todtarvikut (kivi voi otsakut). Need elemendid
kuumenevad t66 ajal tugevalt.

2 TAHELEPANU: Seade on méeldud kasutamiseks siseruumides.

Vaatamataturvakonstruktsiooni kasutamisele kogu t66 valtel, turvavahendite jalisakaitsevahendite
kasutamisele, on seadmega tootamise ajal alati olemas kehavigastuste oht.
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. Tahelepanu, pidage kinni eriohutusjuhistest.

. Lugege kasutusjuhend l&bi ning jargige selles toodud hoiatusi ja ohutusjuhiseid!
. Kasutage isikukaitsevahendeid (kaitseprillid, kdrvaklapid).

. Kaitske seadet vihma eest.

. Teine kaitseklass

EHITUS JA KASUTAMINE

Minilihvija on Il isolatsiooniklassi elektriline kasi-tooriist. Seadme paneb todle Uhefaasiline
kommutaatormootor. Minilihvijaon méeldud metallist, puidust, klaasist ja plastist elementide mehaaniliseks
peentodtlemiseks. Kasutage koiki lihvijaga kaasas olevaid tarvikuid (tootarvikuid) vastavalt nende
kasutusotstarbele, arvestades konkreetse t60 liiki ja tingimusi. Seadmete kasutusalaks on lukksepat6od
ning koik koduses majapidamises amatddrina tehtavad sarnased t66d.

KASUTATUD PIKTOGRAMMIDE SELGITUSED.

uhwWN=

Seade on moeldud kasutamiseks ainult kuivalt. Keelatud on kasutada elektritooriista vastuolus
A selle maaratud otstarbega!

Kasutamine vastuolus maaratud otstarbega
o Keelatud on to6delda asbesti sisaldavaid materjale. Asbest v6ib tekitada vihki.
e Arge toddelge seadmega materjale, mille tolm on tule- voi plahvatusohtlik. Elektritéériista
kasutamise ajal tekkivad sddemed, mis véivad eralduvad aurud siitidata.
e Arge kasutage lihvimistoodeks I6ikekettaid. Loikekettad on méeldud materjali toétlemiseks didirega ja
sellise ketta kiiliega lihvimisel voib ketas kahjustuda ja seadmega téé6taja voib saada kehavigastusi.

JOONISTE SELGITUS

Alltoodud numeratsioon vastab kdesoleva juhendi joonistel toodud seadme elementide numeratsioonile.
. Volli tsangpadruni mutter

Vell

Kate

. Spindli lukustusnupp

. Susiharjade kate

. Tooluliti

. Ekraan

. Poordekiiruse reguleerimisnupp
. Riputusaas

10.Paindvolli korpus

11.Paindvolli kdepide
12.P66rdvolli noori lukustushilss
13.Paindvélli tsangpadruni mutter
14.Abikdepide

*Voib esineda erinevusi joonise ja toote enda vahel.

1}

KASUTATUD GRAAFILISTE SUMBOLITE SELGITUS

TAHELEPANU

HOIATUS
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@ PAIGALDUS/SEADISTAMINE

INFO
VARUSTUS JA TARVIKUD

1. Paindvoll -1tk
2. Spetsiaalne lehtvoti -1tk
3. Lisakate -1tk
4. Abikdepide (paigaldatud seadme kiilge) -1tk
5. Erinevad tarvikud -190 tk
6. Plastkast -1tk

ETTEVALMISTUS TOOKS

ABIKAEPIDEME PAIGALDAMINE JA EEMALDAMINE

Minilihvijat voib vastavalt vajadusele kasutada koos abikdepidemega (14) voi ilma selleta. Selleks tuleb
@ kasutada sobivat katet (3) (kas kdrgema v6i madalama darega).

Olenevalt tehtavast to6st on soovitatav hoida minilihvijat mélema kdega, kasutades abikdepidet.
@ Liilitage seade vooluvérgust vilja.

o Keerake kate (3) lahti ja eemaldage.
e Asetage abikadepide (14) seadme korpusele.
e Paigaldage sobiv kate (3) ja keerake kinni.

TSANGPADRUNI MUTRI PAIGALDAMINE JA EEMALDAMINE
Liilitage minilihvija vooluvorgust vilja.
@ e \Vajutage spindli (4) lukustusnupp alla ja hoidke selles asendis, et vélistada spindli po6rlemine.

o Keerake tsangpadruni mutrit (1) kuni spindli lukustusnupp vajub tleni vélli kanalisse.
e Eemaldage tsangpadruni (1) mutter (vajadusel kasutage selleks spetsiaalvétit) (joonis A).

Tsangpadruni mutri paigaldamine toimub vastupidises jarjestuses vorreldes selle eemaldamisega.

TSANGPADRUNI VAHETAMINE

@ Kasutage alati 6iget tsangpadruni, mis sobib kasutatava tédtarviku tihvti suurusega. Arge iiritage
sobitada suurema ldabimoéoduga tootarviku tihvti viiksemasse tsangpadruni.

Liilitage seade vooluvérgust vilja.

e Vajutage spindli lukustusnupp (4) alla ja hoidke selles asendis.
@ Eemaldage tsangpadruni mutter (1) (joonis B).

Eemaldage tsangpadrun ,a’, tdmmates selle spindlist (2) vélja (joonis C).
Paigaldage sobiva suurusega tsangpadrun.
Keerake tsangpadruni mutter (1) kinni.

Arge keerake tsangpadruni mutrit I6puni kinni, kui téotarvik ei ole veel paigaldatud.
Tsangpadruni vahetamine toimub analoogilisel viisil.

TARVIKUTE PAIGALDAMINE JA VAHETAMINE

@ Enne tootarvikute voi tsangpadruni paigaldamise ja vahetamist voi hooldustoiminguid tommake
seadme toitejuhtme pistik alati pistikupesast valja.

e Vajutage spindli lukustusnupp (4) alla ja hoidke selles asendis.
@ Keerake tsangpadruni mutter (1) lahti.

Asetage tootarviku tihvt tsangpadruni nii, et see tootamise ajal lahti ei tuleks (joonis D).

Hoidke spindli lukustusnuppu (4) all ja keerake tsangpadruni mutter (1) kinni nii, et tsangpadrun
kinnituks tihedalt to6tarviku vélli imber (joonis E).
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Spindlilukustusnupp on méeldud kasutamiseks eranditult tootarviku paigaldamise ja eemaldamise
juures. Keelatud on selle kasutamine pidurdusnupuna ajal, kui seadme spindel po6rleb.

@ Lihvkettad, lihvimisrullikud ja muud té6tarvikud peavad sobima elektritooriista tsangpadrunisse
voi vollile.

Tootarvik peab asetuma vahemalt 10 mm siigavusele.

PAIND-ULEKANDEVOLLI PAIGALDAMINE

Eemaldage toitejuhtme pistik pistikupesast.
o Keerake lahti ja eemaldage esimene plastist kaitsekate (3) (joonis F).
@ e Tommake noori ,c” veidi poordvolli korpusest (10) vélja nii, et ndori ots oleks véimalik paigaldada
tsangpadrunisse. G).
Vajutage spindli lukustusnupp (4) alla ja hoidke all.
Vajadusel poorake spindlit pisut nii, et see lukustuks.
Keerake tsangpadruni (1) mutter seadmega kaasas oleva spetsiaalvétme abil kinni (joonis H).
Laske nooril vajuda tagasi poordvélli korpusesse (10).
Fikseerige paindvoll, keerates kinnitusmutter,b” kinni (joonis I).

TARVIKUTE PAIGALDAMINE PAINDVOLLI PADRUNISSE JA NENDE VAHETAMINE
Eemaldage toitejuhtme pistik pistikupesast.

e Lukustage paindvollinéor,c’, nihutades poodrdvolli noori lukustushilsi (12) taha ja hoides selles asendis
@ (joonis K).

Keerake tsangpadruni mutter (13) lahti.

Asetage tootarviku kinnitustihvt padrunisse.

Keerake tsangpadruni (13) mutter spetsiaalvotmega kdvasti kinni (joonis L).

Vabastage paindvélli noori lukustushiilss (12).

Praktiline riputusaas (9) véimaldab riputada minilihvija toopauside ajaks alusele.

TOO / SEADISTAMINE

@ Enne minilihvija kasutamist kontrollige to6tarviku seisundit. Arge kasutage rebenenud, méranenud

ega muul viisil kahjustatud tootarvikuid. Kulunud ketas voi hari vahetage kohe vilja uue vastu.
Pérast t60 Iopetamist liilitage seade vilja ja oodake kuni todtarvik taielikult peatub. Alles seejarel
véite minilihvija kdest dra panna. Arge piiiidke peatada poorlevat tootarvikut asetades selle
toodeldava materjali vastu.

SISSELULITAMINE / VALJALULITAMINE
Vorgu pinge peab vastama seadme nominaaltabelis toodud pingetugevusele.

Sisseliilitamine - lulitage to6liliti (6) nupp asendisse 1.
Sisseliilitamine - lilitage t66liliti (6) nupp asendisse 0.

SPINDLI POORDEKIIRUSE REGULEERIMINE

@ e Toollliti nupu (6) seadmisel asendisse | tekkib voimalus muuta spindli p6ordekiirust valides vastava
ekraanil (7) ndidatud numbri (vahemikus 8 kuni 35) (joonis M).
e POdrete arvu muutumise saavutate vajutades jarjestikku nuppe ,+” voi“-" (8).
e Poordekiiruse suurendamiseks vajutage nuppu ,+"
e Poordekiiruse vahendamiseks vajutage nuppu,,-"

Et saavutada erinevate materjalide t66tlemisel parimad todtulemused, kasutage minilihvija spindli
podrdekiirusi, mis on sobitatud konkreetse t60 tingimustele. Sobiva podrdekiiruse maaramiseks, tehke
materjalist Ule jadnud tikkidel to6proov.

SOOVITATAVAD POORDEKIIRUSED MINILIHVIJAGA TOOTAMISEL

Poordekiirus soltub voolupinge muutumisest. Kui toitepinge langeb, vidheneb ka spindli
poordekiirus, eriti juhul, kui p66rdekiirus on niigi madalaks seadistatud. Kohtades, kus pinge on
liiga madal, alla 230V, ei pruugi minilihvija koige madalamatel péordekiirustel toole hakata. Sellisel
juhul seadistage t66 alustamiseks spindli poordekiirus korgemaks.
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Madalad poordekiirused (15000 min' voi vahem) on tavaliselt kdige sobivamad poleerimisto6deks
koos vildist poleerimistarvikutega, puidu peentéotluseks ja kergestipurunevate elementide
modelleerimiseks. Koigi harjadega tehtavad t66d noéuavad samuti madalamaid poordekiirusi,
et vidltida harjaste eraldumist harjade kinnitustest. Votke harjumuseks kasutada madalaimat
poordekiirust, mida voimaldab kasutatav tootarvik ja toodeldav materjal.

Korgemad poordekiirused sobivad paremini puurimiseks, graveerimiseks (freesimiseks),
l6ikamiseks, modelleerimisté6deks, soonte 66nestamiseks ning puidu profiiltootluseks.

Kévemad puiduliigid, metallid ja klaas néuavad samuti to6tlemist suuremal spindli pé6rdekiirusel.

@ Alltoodud seadistused ekraanil tagavad jargnevad spindli poérdekiirused:

Valitud number Spindli poordekiirus (min-')
8 8000
9 9000
10 10000
11 11000
34 34000
35 35000

Korgetel poordekiirustel tekkiv kuumus voib kahjustada teatud materjale, nagu moned plastid ja
metallid. Seega tuleb neid materjale to6delda vastavalt madalamatel poordekiirustel. Minilihvijaga
tootamise ajal kandke alati kaitseprille. Selle juhise eiramine véi viia tosiste kehavigastusteni (eriti
silmade vigastamiseni) juhul, kui tootavast seadmest lendab vélja toodeldava materjali osakesi voi
tootarvikute elemente, néiteks traatharjade traadijuppe.

LOIKAMINE

@ Viaiksemad elemendid tuleb kinnitada, nditeks kruustangidesse. Kinnitage materjal nii, et 16ikekoht
jaaks kinnituselemendi ldhedusse. See tagab suurema léiketdpsuse.
Loikekettad kuumenevad t66 ajal viga tugevalt. Arge puudutage neid enne jahtumist katmata
kehaosadega.

LIHVIMINE
Arge kasutage lihvimiseks I6ikekettaid.

Loikekettad on moeldud materjalide lI6ikamiseks ketta dédrega.
Arge lihvige I6ikeketta kiilgpinnaga. Selliste ketaste puhul on optimaalne kaldenurk 30o.

@ Kui to6tate hammastega ketastega, lihvkiust ketastega voi elastsete lihvpaberiketastega, jalgige
ketta 6iget kaldenurka.
e Arge lihvige kogu ketta pinnaga.
e Seda tipi kettaid kasutatakse lamedate pindade té6tlemisel.
@ Traatharjad on modeldud eelkdige profiilide ja raskesti ligipdadasetavate kohtade puhastamiseks.
Endega saab eemaldada néiteks roostet, vanu vérvikihte jms

KASUTAMINE JA HOOLDUS

Enne mistahes reguleerimise, hoolduse voi parandusega seotud toiminguid liilitage seade
A vooluvérgust vilja.

HOOLDAMINE JA TRANSPORT

Soovitame puhastada seadet iga kord vahetult parast kasutamist.

Arge kasutage seadme puhastamiseks vett ega muid vedelikke.

Puhastage seadet kuiva kangattiki voi nérga suruéhujoa abil.

Arge kasutage puhastusvahendeid ega lahusteid, sest need véivad kahjustada seadme plastosi.
Puhastage regulaarselt ventilatsiooniavasid mootori korpuses, et véltida seadme tGlekuumenemist.

0
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e Toitejuhtme vigastamise korral vahetage see vélja samade parameetritega juhtme vastu. Usaldage see
106 kvalifitseeritud spetsialistile voi viige seade teenindusse.

e Juhul, kui kommutaatorist lendab liigselt sademeid, laske vastava kvalifikatsiooniga isikul kontrollida
mootori stisiharjade seisundit.

e Hoidke seadet kuivas, lastele kattesaamatus kohas.

SUSIHARJADE VAHETAMINE

Mootori kulunud (Ilihemad kui 5 mm), kérbenud vdi rebenenud sisiharjad tuleb kohe vélja vahetada.
Vahetage alati mélemad susiharjad korraga.
e Eemaldage harjade katted (5) (joonis N).
e Eemaldage kulunud sisiharjad.
e Vajadusel eemaldage suruéhu abil séetolm.
e Paigaldage uued sisiharjad (susiharjad peavad mahtuma vabalt harjahoidjasse).
e Paigaldage harjade katted (5).
@ Pérast siisiharjade vahetamist kdivitage seade ilma koormuseta ja oodake umbes 3 minutit, et
harjad sobituksid kommutaatoriga. Usaldage siisiharjade vahetamine kvalifitseeritud isikule, kes
kasutab originaalvaruosi.

Mistahes vead laske parandada seadme tootja volitatud hooldusfirmas.

TEHNILISED PARAMEETRID

NOMINAALANDMED

Minilihvija

Parameeter Vaartus
Toitepinge 230V AC
Toitesagedus 50 Hz
Nominaalne véimsus 170 W
Poordekiiruste vahemik tiihikaiqul 8000 + 35000 min™'
Lihvketaste maksimaalne labimoot 35mm
Tsangpadrun 1,6;24;3,2mm
Kaitseklass Il
Kaal 0,75 kg
Tootmisaasta 2021

MURA JA VIBRATSIOONI PUUDUTAVAD ANDMED
Informacje na temat hatasu i wibracji

Kaesolevas juhendis esitatud tekkiva mira tasemed, nagu heliréhutase Lp, miira véimsustase Lw, ning
modbtemadramatus K, vastavad standardile EN 60745.

Allpool esitatud vibratsioonitase (kiirenduse tase) a, ja mddtemadramatus K on esitatud kooskélas
standardiga EN 60745.

Kéesolevas juhendisesitatud vibratsioonitase on moddetud standardis EN 60745 satestatud
modbtmisprotseduuri jargi ja seda voib kasutada elektritooriistade vordlemisel. Seda voib kasutada ka
vibratsiooniga kokkupuute esialgseks hindamiseks.

Esitatud vibratsioonitase on piisavalt esinduslik toodriista tavakasutuse puhul. Kui elektritdoriista
kasutatakse muul viisil voi koos muude to6tarvikutega, samuti juhu, kui tooriista piisavalt ei hooldata, voib
vibratsioonitase muutuda. Ulaltoodud péhjused véivad suurendada kokkupuudet vibratsiooniga kogu
tobaja valtel.

Vibratsiooniga kokkupuute pohjalikuks hindamiseks tuleb arvesse vétta ka ajavahemikke, mil tooriist on
valja lulitatud voi on sisse lilitatud, aga seda ei kasutata t66 tegemiseks. Nii voib vibratsiooniga kokkupuute
koguvaartus olla margatavalt vaiksem. Seadmega to6taja kaitsmiseks vibratsiooni tagajargede eest tule
votta lisa-ohutusmeetmeid, nagu elektritdoriista a tootarvikute piisav hooldamine, sobiva temperatuuri
tagamine, 6ige tookorraldus.
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Heliréhutase: Lp, = 73 dB(A) K = 3 dB(A)
Miira véimsustase: Lw, = 84 dB(A) K = 3 dB(A)
Méddetud vibratsioonitase: a, = 3,74 m/s> K= 1,5 m/s?

KESKKONNAKAIT.

Arge visake elektriseadmeid olmepriigi hulka, vaid viige need kiitlemiseks vastavasse asutusse.
Informatsiooni toote kaitlemise kohta annab muja voi kohalik omavalitsus. Kasutatud elektrilised
ja elektroonilised seadmed sisaldavad looduslikule keskkonnale ohtlikke aineid. Umberté6tlemata
seade kujutab endast ohtu keskkonnale ja inimeste tervisele.

*Tootjal on 6igus muudatusi sisse viia.

,Grupa Topex Spoétka z ograniczona odpowiedzialnoscig” Spotka komandytowa asukohaga Varsasavi, ul. Pograniczna 2/4 (edaspidi:,Grupa Topex
") informeerib, et koik kdesoleva juhendiga (edaspidi: juhend), muuhulgas selle teksti, fotode, skeemide, jooniste, samuti selle tilesehitusega
seotud autoridigused kuuluvad eranditult Grupa Topex'ile ja on kaitstud 4. veebruari 1994 autoridiguste ja muude sarnaste diguste seadusega
(vt. Seaduste ajakiri 2006 Nr 90 Lk 631 koos hilisemate muudatustega). Kogu juhendi voi selle osade kopeerimine, to6tlemine ja modifitseerimine
kommertseesmarkidel ilma Grupa Topex'i kirjaliku loata on rangelt keelatud ning vdib kaasa tuua tsiviilvastutuse ning karistuse.
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NPEBOJ HA OPUTUHAJTHATA UHCTPYKLUA @

MWHU WIANOMALLNHA
59G019

BHUMAHWE: MPEAV NMPUCTBMNBAHE KbM YIOTPEBA HA ENIEKTPOUHCTPYMEHTA CJTIEABA BHUMATEJTHO
[A CE MPOYETE HACTOALLATA MHCTPYKUMA U TA A CE NA3W C LIEST MO-HATATBLUHO M3MON3BAHE.

noaPOBbHU NMPABUJIA 3A BE3OITACHOCT

MUHU WIANOMALUMHA. NPEAYNPEXAEHNA OTHOCHO BE3OMACHOCTTA

YKa3saHuA no 6e3onacHocT Kacaewy wnndoBaHeTo, NonupaHero, ppesoBaHeTo, WNPOBaAHETO C
abpasuBHa xapTus, paboraTta c ynoTpebaTa Ha TeJieHU YeTKM 1 pA3aHe c abpasnBeH ANCK.

e HacToAWMAT eneKTPOMHCTPYMEHT MoXKe fa 6bAe m3nonseBaH Kato wnaii¢, NOAMPOBbYHA
MallVHa, MOXe CbLL0 TaKa fia C1yXu 3a ppe3oBaHe, psizaHe, wWnndoBaHe ¢ abpasuBHa xapTus
n wnndoBaHe ¢ TeneHn uyeTKu. TpsGBa fa ce cnasBaT BCUYKM yKa3aHuA no 6e3omacHocT,
VHCTPYKLUUTE, ONNCAaHUA 1 aHHU, AOCTaBAHMN 3aefiHO C eNeKTPOUHCTPYMeHTa. HecnassaHemo
Ha doslynoco4deHUmMe npenopvKu Moxe 0a npedu3sukda 6e30NacHoCm om NopaxeHue ¢ eflekmpudecku
MOK, NOXAp U/UU MeXKu mesecHU y8pexoaHus.

e He 6uBa pa ce m3nonsBa o6GopyaBaHe, KOeETO He e NpeABUAEHO U MNpPenopbuyBaHO OT
npousBoANTeNs cneuuasHo 3a ToBa ycTpoiicTBo. QPakmam, ye obopydsaHemo moxe 0a 6voe
MOHMUPAHO KBM e/leKmpPOUHCMpPYMeHMd, He e 2dpaHyus 3a 6esonacHa ynompeba.

e HomuHanHaTta cKopocT Ha WnNPOBBYHUTE aKcecoapu Tpsb6Ba Aa 6bae noHe eAHaKkBa ¢
MaKcMMmasnHaTa CKopocT o603HaueHa BbpXy eNleKTPOUMHCTPYMeHTa. LUiugossuHume akcecoapu
delicmeawju no-201AMa om HOMUHA/IHAMA CKOPOCM, Mo2am 0a ce NyKHam u pasnadHam Ha napyemad.

® BbHWHMATAUameTbp 1 feGenrHa Ha paboTHNA MHCTPYMEHT TPAGBa fja OTrOBapAT Ha pasmepuTe
Ha eNeKTPOUHCTPYMeHTa. Pa6oOMHU UHCMpyMeHmu ¢ HenpasusiHu pasmepu He mozam da 6s0am
00CMamas4HO 3aKpUMU UIU KOHMPOUPAHU.

e LlUnudpoBbuHMTE ANCKOBE, WNAN(OBBUHUTE PONKN N OCTaHANOTO o6opyABaHe TpsA6Ba TOYHO Aa
nacBaT Ha WNVHAENa Win Ha KnemaTa Ha NpuTeXXaBaHUsA eNeKTPONHCTPYMEHT. AKcecoapu, Koumo
He naceam Ha MOHMAXXHUMe efleMeHMU Ha eflekKMpoUHCMPYMeHMd, 8BpMAM ce HePABHOMEPHO, MHO20
CusIHo 8UGpUpAam u Mozam 0a npedu38UKAM 3a2y6a Ha KOHMPOJT HA eleKMPOUHCMpPyMeHmA.

e LlUnudpoBbUHMTE ANCKOBE N PONIKW, PEXKELnTe NHCTPYMEHTH, a CbLIO TaKa BCeKU ApYyr paboTeH
VIHCTPYMEHT, KOTO e 61N MOHTMpPaH KbM WwundTa, TpA6Ba N3LAN0 Aa ce MbXHe B KNemarta unm
natpoHHuKa. TpAa6Ba fa ce o6bpHe BHUMaHMWe Ha TOBa fia 6bAe orpaHMyYeHa [0 MUHUMYM
»CTbpyallaTta yactT” Ha WwudTa HamrpaLla ce MeXxay abpasuBHNA QUCK 1 KNemaTa. AKo wugpmasm
He 650e 00CMamvs4HO 3aMUCHAM UU OUCK®M e U38adeH mewpoe 0dsieye, pa3noIoKeHUAM UHCMpPyMeHm
MoXKe 0a ce pasxnabu u 0a 6v0e U3xevpJieH C 20/19ama CKopocm.

e BHuKakbB cnyyaii He 61Ba Aia ce ynoTpe6sBaT noBpefeH paboTHN NHCTpYMeHTU. Mpean BcAka
ynoTtpe6a Tpa6Ba Aa ce KOHTPONMpPa eKUNUpPoBKaTa, Hanp. abpasnBHUTe [UCKOBe OT rnefHa
TOUKa Ha ONIOWBAHNA W NYKHAaTUHU, WiN(OBbYHMTE MJIOUM OT rnepHa TouKa Ha MyKHaTUHMY,
n3xabABaHUA UV CUNTHO N3HOCBaHe, TEJIGHUTE YETKM OT rfieHa TouKa Ha Xn1abaBuTe n cuyneHun
Tenose.py nagaHe Ha eNIeKTPONHCTPYMEHTa Ny paboTHVA MHCTPYMEHT, TpAGBa fia ce npoBepu
Aanu He ca NOBpefieHu, NI Aa ce ynoTpe6u Apyr, HenoBpeAeH NHCTPYMEHT. AKO MHCTPYMEHTbT
e 61N NpoBepeH 1 3aKperneH, eNleKTPONHCTPYMEHTBT TpAGBa Ala 6b/ie BKNIOUYEH B NPOAbIIKEHNE
Ha efjHa MUHYTa Ha Hall-BUCOKN 060pOTH, KaTo ce 06bpHe BHUMaHNe Ha TOBa 06CNyKBaLLOTO
nuue N CTPaHUYHUTE NMLA HamUpalyy ce Habnu3o, Aa ce HAMMPAT U3BbH 30HaTa Ha BbPTALWMA
ce MHCTPYMeHT. [logpedeHume UHCMpyMeHMU ce cyynsam Hal-4ecmo npe3 mosa npo6Ho speme.

e Tpab6Ba Aa ce HOCM NNYHa NpeAna3Ha eKUNUPoOBKa. B 3aBncnmocT ot BuAa Ha paborara, Tpa6GBa
Aa ce HOCM MpepnasHa Macka NOKpMBaLya LANOTO Nuue, Aa ce npeanasBaT ounTe wan Aa ce
nm3nonssart npeanasHu ouuna. B cnyvaii Ha HyXpaa Aa ce ynoTpe6u npoTmBonpaxoBa Macka,
npeanasHu ciywanky, 3alWUTHU PbKaBULM WM cneyuanHa NpecTunka, npeanassauja or
Manku yactuum ot wnndoBaHuA n o6paborBaH matepman. Tpsbsa da ce npednazeam oyume om
uzdueawume ce 8v8 8b30yXa YyKOU Mesd, 8B3HUKHAIU NO 8peMe Ha paboma. [l[pomusonpaxosama
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Macka npedndsgawd ouxamesHUmMe Nnsmuud mpa68a 0a unmpupd 8b3HUKHAIUSA NO 8peme Ha paboma
npax. Be3delicmauemo Ha wyma npes 0v/1s2 Nepuod om speme Moxe 0a 008ede 00 3d2ybad Ha C/yxa.

e Tpa6Ba ga ce BHUMaBa, CTPAHUYHWUTE NMLA Aa Ce HaMMpaT Ha 6e30nacHO pascTosAHMe OT
30HaTa Ha 06XBaT Ha eNeKTPOMHCTPYMeHTa. Bcekn, Konto ce Hammupa 6nmso go paborewms
eNneKTPOMHCTPYMeHT, TpAa6Ba Aa M3noN3Ba NMYHa npepnasHa ekunupoBKa. OmyioMKu om
obpabomeaHus npedMem UuaU NYKHAMU pabomHuU UHCMpymMeHmMu mMozam 0a omckodam u 0d
npedu3BUKAM HapPAaHABAHUSA CbULO U U38bH HenocpedcmeeHama 30Ha Ha obceeaa.

e [lo Bpeme Ha n3BbpLIBaHe Ha PaboTh, MPU KOMTO MHCTPYMEHTBT MOXKe fja MonagHe Ha CKPUTH
eNeKTPOoNpPOBOAHNLM NN Ha COGCTBEHUNA 3axpaHBall NPOBOAHIK, TpAGBa Aa ce AbpKaT camo
3a U30/IPAHNTE NOBBPXHOCTY Ha APBXKKUTE. KOHMAKMBM C NPOBOOHUK OM 3aXpaH8awama Mpexa
Moxe 0a 0osede 00 npeddsaHe HA HANPeXeHUemo Ha MemaaHUme 4acmu Ha efleKMpPOUHCMpPyMeHmd,
Koemo 6u Mo2/10 da Npedu3B8UKA NOPAXEHUE C eleKmpuYecku Mok.

e BuHaru no Bpeme Ha NycKaHeTo TpA6Ba 34paBo Aa ce AbPXKU eNIeKTPOUHCTPYMeHTa. [10 8peme Ha
HabupaHemo Ha uHepyus 00 NBJIHAMA CKOPOCM HA 8bPMeHe, MOMeHmumMe Ha omKama Ha 0gueamersis
Mo2am 0a npedu38UKaM npemecmeaHe Ha eseKmpouHCMpyMeHma 8 psKkamad.

e [o Bb3MOXHOCT TpA6GBa fAa ce M3non3BaT KAeMu WIM MeHreme 3a o6e3aBuMKBaHe Ha
o6pab6oTBaHA MaTepuan. B HuKakbB cnyyaii He 6MBa fa ce AbpxKaT obpaboTBaHWUTe
eNneMeHTN ¢ ManKu pasmepyu B efHaTa pbKa, a MHCTPYMEHTa B Apyrata pbKa no Bpeme Ha
pa6ota. O6e308uxxeaHemo Ha Maskume esieMeHmMuU 8 MeHzeMemo e NO380/IU HA NpeMmecmedHe Ha
e/leKmpouHCMpyMeHma ¢ noMowma Ha 0eeme paue, a c71e008amMesIHO Uje 0CU2ypu NO-20/IM KOHMPOS
8bpxy Hez0. [1o 8peMe Ha pA3AHeMo HA KPv2J/iu e/leMeHmu, Makued Kamo 0sp8eHU KoJiyemd, Npsmoege usiu
mpv6u, Moxe 0d ce NoABU CUMYAyUs, NpU KOAMO me3u efleMeHmU we ce npemecmaam 8 HenpedsudeHa
nocoka, wie npedusgukam 6/10KUPOBKA HA PbYHU UHCMpPyMeHm, Kolimo 8nociiedcmaue moxe 0a 6voe
omx8evp/ieH 8 NOCOKA HA onepamopa.

e MpexoBuA NPOBOAHNK Ce AbPXKN flaney oT BbPTAWMTE ce paboTHN UHCTPYMeHTN. B ciyyal Ha
3a2y6aHAKOHMPOJ1 8bPXY UHCMPYMEHMA, MPeXo08Uusim NPo8oOHUK MOXe 0d 6s0e Npeps3aH Uslu 8b8JIeYeH,
a 0naHma unu ys1ama peka Mmo2am 0a NonadHam 8spxy 8bpMAWUS ce pabomeH UHCMpPYMeHM.

e HukoraHe 61Ba ja ce OCTaBsA eNeKTPONHCTPYMEHTa Npeau PaboTHNAT MHCTPYMEHT Aia NpecTaHe
Aa ce BbpPTU U3LAN0. Bepmsawusm ce uHCmpymeHm Moxe 0d 8/1e3e 8 KOHMAKm ¢ NO8BPXHOCMMA, HA
KOSIMO e nocmaseH, Nopadu Koemo Moxxe 0d 3az2y6um KOHMPOJ1 8bPXY e/IeKMpPouHCMpyMeHma.

e Cnep M3BLPLIBAHETO Ha CMAHAaTa Ha PaGOTHUTE VHCTPYMEHTU WM Cflej MPOMSAHATa Ha
HaCTpPOIKUTE B YCTPONCTBOTO, TPAGBa 34paBo Aa ce 3aTerHe rakara Ha KJiemaTa 1 ocTaHanuTe
3aKpenBaLyy enemeHTU. X1abagume 3akpendawyu efiemMeHmu Mo2am Heo4akedaHe 0a ce npemecmsam u
0a npeduszsukam 3azyba Ha KOHMPOJI HAo efleKMpPoUHCMpymMeHma. HeakpeneHume 8spmsAwju ce yacmu
Moz2am 0a 6s0am omxewpJieHU C 201AMA CUIA.

e He 6uBa fja ce NpeHacA eNeKTPONHCTPYMEHTa, HaMmupall ce B ABKeHue. C/1yyalHusm KOHmMaxkm
Ha 06s1eknIomo ¢ 8spmAwuA ce pabomeH UHCMPyMeHM Moxe 0 Npedu3BuUKA HE2080MO 8MBKBAHE U
nonadaxe Ha pabomHuUs UHCMPYMeHmM 8 MAI0MO HA 06C/TyK8awomo uye.

e CnepBa pefjOBHO fa ce MOYNCTBAT BEHTWIALNOHHNTE NPOAYKMN Ha eNIeKTPOMHCTPYMEHTA.

e [JlyxanoTo Ha ABMWraTens 3acMyKBa Nnpaxa B KOpMyca, a ronsiMOTO HaTpynBaHe Ha MeTasiHu
CTbProTMHN MOXe f[a [oBefle [0 eNleKTpuuyecka omnacHoct. He 6mBa pa ce u3nonsea
eNeKTPONHCTPYMEHT BT 651130 A0 necHo3ananumu matepuanu. Uckpute moraT aa npegusBuKar
TAXHOTO 3ananBaHe.

e He 6uBa fga ce ynorpe6ABaT MHCTPYMEHTU, KOMTO M3NCKBAT TEYHUN OXNaxkaaw cpeacTsa.
Ynompebama Ha 800a unu Opyau meyYHU ox1axodwu cpedcmea mMoxe 0a 0osede 00 nopaxeHue ¢
e/1IeKmpuYecKU mMox.

OTCKAYAHE N CbOTBETHUTE YKA3AHWUA 3A BE3OMACHOCT

e (OrTcKayaHeTO e BHe3aMnHa peakuusa Ha E€NIEKTPOUNHCTPYMEHTa nNpun 6}10KV]paHe nnn 3akavaHe Ha
BbpTAWMA Ce pa60TeH NHCTPYMEHT, KaTO Hanpumep a6pa3MBeH ANCK, LUHMd)OB'b'-IHa nnao4ya, TeneHa
yeTKa 1 Ap. 3akayaHeTo unu 6J'IOKVIpaHeT0 BOAWM OO0 BHe3anHO CnnpaHe Ha BbpTAWMA Ce pa60TeH
NHCTPYMEHT. HekoHTponupaHuat ENEeKTPOUHCTPYMEHT LWe 6bAe BCNeacTBME Ha TOBa ApbhHaT B
NnocCoKa 06paTHa Ha NOCOKaTa Ha BbpPTeEHe Ha pa60Tva NHCTPYMEHT. Korato a6pa3l/lBHl/lﬂT ANCK ce
3anbHe nnun 3aknewmn B 06pa6OTBaHI/Iﬂ npegmeT, HAMUPALLUAT Ce B MaTepurana Heros Kpar, Moxe a
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ce 610KMpa 1 fa NpeAn3BriKa HErOBOTO NaflaHe MW OTCKadaHe. [1BUXeHMeTo Ha abpa3vBHMA QUCK (B
MOCOKa KbM 06CYKBALLOTO NLIE UM OT HEroBa NMOCOKA) 3aBMCM TOraBa OT MOCOKaTa Ha fBUXKeHMe Ha
abpasviBHUA ANCK B MACTOTO Ha 610KMpaHeTo. OcBeH ToBa abpasmBHUTE [UCKOBE MOTaT 1 fja Ce CYynAT.
OTcKayaHeTo e NocneanLa oT HenpaBUHaTa v rpeLlHaTa ynotpeba Ha enekTpouHCTpyMeHTa. To Moxe
na ce n3berHe ypes cnaspaHe Ha ONMCaHUTE NO-[O/Y CbOTBETHY NpeanasHn cpescTBa.

e EneKTpOWMHCTPYMeHTHT Tpa6Ba Aa 6bae AbpiKaH 3ApaBo, a TANOTO M PbLETe Aa ce pa3nonoxar
B NO3Muus, NO3BONABalla Aa Ce HaManu OTCKayaHeTo. AKO B CbCTaBa Ha CTaHAapTHaTa
eKUNMpPOBKa B/IN3a fONMb/IHUTE/IHA PbKOXBaTKa, TA Tpa6Ba BUHaru fa 6bae nsnonseaHa, 3a aa
ce ocMrypu Bb3MOXXHO HAi1-rofIIM KOHTPON BbPXY CUINTE Ha OTCKauyaHEeTO UM OTBeXAawus
MOMEHT npu 3agBmKBaHeTo. O6C/IyX8awomo uye mMoxe 0a ossadee 0vpnaHUAMA U Camomo
omckayare upes cnassaHe Ha cbomaemHume npednazHu cpedcmad.

e Oco6eHo BHMMaTeNHO TpAGBa Aja ce 06paboTBaT brioBMUTe YacTu, ocTpUTe pbboBe n Ap. TpAGBa
Aa ce n36Areat ciyyanTe, KOrato paboTHMTE MHCTPYMEHTY OTCKavaT unm 6aokupar. Bspmawuam
ce pabomeH UHCMpyMeHm e No0-noOaMJIU8 Ha 3aKeu8aHe Npu 06pabomkama Ha vasu, ocmpu psbose
unu koeamo 60e omxsvpieH. Toea Moxe 0a 6v0e NPUYUHA 3 3d2y6a HA KOHMPOJT UU 3a OMCKAYaHe.

e He 6mBa pa ce n3nonseart Ha3b6eHN AncKoBe. PabomHume UHCMpPYMeHmMu om mo3u mun 4ecmo
npedu3suK8am omckavae usu 3azy6a Ha KOHMPOJ BBPXY €leKMPOUHCMpPyMeHma.

e Pa6oOTHUATUHCTPYMEHTTPAGBA facenbXaBMaTepuanaBuUHar cbrnacHo nocokataHao6oporuTe
o6a3HaueHa Ha YCTPOICTBOTO. BKApBAHEMO HA eflekmpOUHCMpPYMeHmMa 8 HenpasusiHa NOCoKa we
nNpedu3usKa U3CKayaHe HA pexeujus pvb HA PaABOMHUS UHCPYMeHm om o6pabomedHus enemeHm,
Koemo wie npedu3suKa nNpemMecmeaHemo Hd eeKmpouHCMpPyMeHmMa 8 NOCOKA HA O8UXeHUEemo.

e 3a obpabGoTKa c ynorpe6aTa Ha BbpTALM Ce MUK, NHCTPYMEHTU 3a ¢ppesoBaHe Npu BUCOKa
CKopocT unu ¢pesm oT CrUlaBu OT MeTajIHN Kap6uan, o6paboTBaHNA eleMeHT TpA6GBa BUHArv
po6pe fa ce 3akpenw. Jlopu sieko npemecmeaHe Ha MAKse pabomeH UHCMpPYMeHmM 8 ysies Moxe 0a
npedu3suKa He2080mMo 610KUPAHe, a cbujespeMeHHo omckadyaxe. briokupaHemo Hanunama, ppe3amasa
6vp3a 06pabomka unu ppezama om cnaasu om MemasaHu Kapbuou, Moxe 0a npedu38UKA U3CKa4YaHemo
Ha pabomHus UHCMpyMeHm om yses u 0a dosede 00 3a2y6a Ha KOHMPOJ HAO eNeKMpPoUHCMpyMeHm.

NOAPOBHU YKA3AHUA 3A BE3OMACHOCT MPU LWIM®OBAHETO U PA3AHETO C ABPASMBEH ANCK

e TpsbBa pa ce ynoTpe6sABaT W3KNIUMTENHO [AUCKOBE NpeAHa3HauyeHW 3a p[aAeHnA
eNeKTPOMHCTPYMEHT U MpeAnasHU eneMeHTU npeAHasHaueHU 3a AafeHua AucK. Juckose
HenpuHaodsiexawu KeM eKunuposkama Ha 0ddeHUs eseKmpoUHCMpymeHm He mMozam 0a 6vdoam
docmama4Ho 00bpe 3aKkpumu u He ca 00CMAamMvsYHO 6e30NacHu.

e 3a windoBbYHMTE KOHYCOBUAHM U u3NpaBeHn wWwupToBe TpA6GBa Aa ce npunarat camo
abpasmBHN MaTepuanu cbCCbOTBETHaTaroseMunHa u AbmKINHa, 6e3 nogpassaHe Ha pyHpameHTa.
pedsudeHume 3a masu yen OUCKO8e HAMAABAM 8ePOAMHOCMMA OM CYyneaHe.

e Tpsb6sapacensbarsa 6noKnpoBKaTa Ha pexelus QUCK U1 TBbpJe ronemns HaTtnck. He 6mBa ga
ce npaBAT NPeKOMepHO AbN60KM pA3aHus. [[pemosapsaHemo Ha pexeujus OUCK NOBUWABA HeLIHOMO
HamoeapeaHe U CK/IOHHOCMMA 3d 3aK/ew8aHe usu 610KUPOBKA, d CbUe8peMeHHO 8b3MOXHOCMMA HA
omcKayare unu c4yn8aHe Ha oucKa.

e He 6uBa fa ce cnarat pbLueTe Npef n 3af BbPTALMA ce pexely ANCK. [[peMecmeaHemo Ha pexewyus
ouck 8 obpabomaeaHus npedmem 8 Nocoka om cebe cu Moxe 0a npedu3suUKA 8 C/iy4ali Ha OMCKa4yaHe,
omcKayaHemo Ha efiekmpouHCMpPyMeHmMad 3ae0HO € 8BPMAWUS Ce OUCK OUPEKMHO 8 NOCOKA HA pvKama
Ha nompebumerns.

e B cnyuaim Ha 3aknelwjBaHe, 0o6e3aBMKBaHe Ha pexelwums AUCK WKW Npu naysa B pa6orara,
eNeKTPOMHCTPYMEHTBbT TPsi6Ba Aa ce N3KII0UM 1 Aia ce NoYaKa, AOKATO AUCKBT M3LANO cnpe Aa
ce BbpTU. HuKora He fia ce onuTBaTe fja M3BafuTe BbPTALYUSA C€ AUCK OT MACTOTO Ha psi3aHeTo,
Tbil KaTo TOBa MoXe fia NpeAn3BMKa PUKoLWeT. TpA68a 0d ce omKpue U OmcmpaHu Npu4yuHAamMa 3a
3ak/iewsaHemo, 06e308UX8aHemMo Ha OucKa.

e [la He ce BK/IlOYBa OTHOBO eNeKTPOMHCTPYMEHTA, AOKaTO TOil ce Hamupa B maTepuana. Mpegu
Aa NPOAb/KNTE PA3AHETO, PEXEWUAT ANCK TPAGBa Aa AOCTMrHE CBOATA MbJIHA CKOPOCT Ha
BbpTeHe. B npomuseH csiyyali Ouckem Moxe 0a ce 3akayu, 0a u3ckoyu om obpabomearus npedmem
unu 0a npedussuka pukowem.
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Mnoun unu ronemn npegmetu Tpabea npean o6paboTkaTta ga ce nmoanpar, 3a Aa ce Hamanm
PUCKBT OT PUKOLLUET, NpeAn3BUKaH OT 3aKneweHus AuUcK. [osemMmume npedmemu mozam 0d ce
02BHamM nod cobcmaeHama cu mexecm. ObpabomeaHus npedmem mpsbea da ce nodonpe om oseme
cmpadu, Kakmo 671U3Ko 00 IUHUAMA HA PA3dHe, MAka u no psboseme.

Bbaete 0co6eHO BHMMATENHN NPV PA3AHETO Ha OTBOPY B CTEHNTE WV ONEepupaHeTo B Apyru
HeBUAUMU oW, 3a0s/1604asawusm ce 8 Mamepuand pexew, OUCK Moxe 0a npedu3suKd pukowem
Ha UHCMpymMeHma c1ed Kamo NondaoHe Ha 2a30NpPo8ooU, 8000NPOBOOU, esleKmpuYecKU NPOBOOHUYU UU
Opyeu npedmemu.

OCOBEHU YKA3AHNA 3A BE3OMNACHOCT NMPU PABOTA C YNIOTPEBATA HA TEJIEHU YETKU

Tps6Ba aa B3emeTe nNopa BHUMaHWe TOBa, Ye AOPY NpU HOpMasnHa ynoTpe6a ce ctura fo 3ary6a
Ha MapyeHUa Ten Nopaan YeTtkata. He 6uBa fga ce npeToBapBaT TeNoBeTe Upes3 TBbpAe CUieH
HaTUCK. X8vpyudlyume 8v8 8630yxa napdema mesi Mo2am siecHo 0a npobusam mesHKomo 06s1eks0 u/unu
Koxama.

Mpean npuctbnBaHe KbMm pabota Tps6Ba fAa ce BKAOUM e/IeKTPOMHCTPYMEHTa, Taka ue
YeTKWUTe Ala ce BbPTAT NOHe ejHa MUHYTa C HOpMasnHa pa6oTHa ckopocT. TpsA6Ba Aa ce 06bpHe
BHMMaHMe Ha TOBa, Npe3 TOBa BpeMme HUKOU Aa He CTOU NpepA YeTKaTa Win Ha CbliyaTa INHNA, Ha
KOATO e YeTKarta. [1o 8pemMe HA UHepUUAMA HA esleKMpPOUHCMpyMeHma mMmo2am 0a ce 0ceo600am unu
pasnpscHam napyema mer.

He 6uBa cbLio Aa HacouBaTe BbPTALLA Ce Te/leHa YeTKa B NOCcoKa KbM cebe cu. [To epeme Ha
obpabomkama ¢ mesieHUMe Yemku MAsaKu napdyeHyda mes mozaam 0a 6u0am omxewspsieHu C 2079Md
cKopocm u 0a ce 86usm 8 koxama.

AOMBJHUTENIHN YKA3AHNA OTHOCHO BE3OMACHOCTTA

He 6uBa pa ce n3nonsea rbBKaB 3aABVKBaLL BaJl, ako TOW € MPEKOMEPHO nperbHar. [IpekomepHoTO
nperbBaHe Ha Bana MOXe Aa AOBEeAe 0 TBbP/E BUCOKO HarpABaHe Ha HeroBata OpoHs.

Mpean NpucTbNBaHETO KbM KaKBUTO U ia 6110 perynaunoHHN AeNCTBIA U KbM CMAHa Ha akcecoapute
BUHary crefpa Aa M3KIOUMM MVHM WaidmalumHaTa oT 3axpaHBaHeTo. [lpeHebpersaHeTo Ha ToBa
yCJIOB/IE MOXe [la loBefie A0 HeouakBaHO HapaHABaHE Ha TANOTO.

Huikora He 6vBa fa ce ocTaBA BK/OYeHaTa MUHU LnaidmalimHa 6e3 KakbBTO U Aa 6vno Hafsop.
BviHaru cnepga nMbpBo Aa Ce M3KIOUM HeMHOTO 3axpaHBaHe. MUHM WwnaidmalumHaTa Moxe Aa 6bae
oCTaBeHa HacTpaHa efjBa c/iefj KaTo WMMHAETBT NpecTaHe Aa ce BbpTu.

BepHara cnep npukniouBaHe Ha paboTa He 61Ba Aa ce [JOKOCBa PabOTHNA MHCTPYMEHT (KamMbKa mnu
HaKpaiiH/Ka). Tean enemeHTU Mo Bpeme Ha paboTa CUHO ce HarpsBar.

BHUMAHME! YcTpolicTBOTO cny»Ku 3a pa6oTa B noMeLeHuATa.

Bbnpekn ynorpe6ﬂBaHeTo Ha KOHCTpyKUuA 6e3onacHa no npuHUUN, n3nosisBaHeTo Ha nNpeanasHun
cpeacTtBa N AONDJIHUTENIHN 3alUTHU CpeacTBa, BUHarm cobulectByBa MUHMMaNEH PUCK OT
HapaHABaHe.

OBACHEHWUE HA U3NON3BAHUTE MUKTOTPAMMW.
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BHuMmaHwme, ynotpebeTe cneunanHu npenasHy cpeacTsa

MpoueTeTe MHCTPYKLMA 33 0OCNY>KBaHe, CNa3BaiTe NpeAynpexaeHnaTa 1 ycroBumATa 3a 6e3onacHocT,
CbAbpPXKaLy ce B HesA!

M3non3BanTe NMMUHM NpeanasHu cpeacTsa (MpeanasHu ounna, LyMosarnywmTenm)

[la ce nasu oT AbXp

Brtopa knaca Ha 3awuteHocT
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KOHCTPYKLUMA U NPUNOXKEHUE

MuHWY WwWhandmalumHaTa e pbyeH eNeKTPOUHCTPYMEHT C BTOPY Knac n3onaums. IHCTPYMEHTBT e 3a[iBVKBaH
oT eHOoda30B KoneKTopeH asuraTen. [pefHasHayeHa e 3a npewur3Ha MexaHnyHa 06paboTka Ha MeTasHu,
ObPBEHW, CTbKIIEHU Y CUHTETUYHU EIEMEHTU.

BcsAkakBu akcecoapy (pabGOTHU MHCTPYMEHTU) JOCTaBeHW 3aefHO C MUHM LnaindmalimHaTa cnefBa Aa
ce M3non3BaT CbINacHO NpefHa3HauYeHVEeTo UM, MaWKu NpefBui BrAa U yCIOBUATa Ha MiaHMpaHaTa
pabota. ObnacTute Ha ynoTpeba ca U3BbPLIBAHETO Ha PabOTV CBbP3aHU C MOLENMEPCTBOTO, NMPeLM3HaTa
06paboTKa Ha ropenocoyeHnTe MaTepuanyt U BCAKAKBM APYr paboTu CBbp3aHM CbC CaMOCTOSATENHaTa
niobrTencka AenHoCT (MaicTopeHe).

YcTponCcTBOTO € NpefiHa3HaueHO U3K/IOUYNTENHO 3a pa60'ra Ha cyxo. He ce pa3peluaBa nsnonsBaHeTo
Ha eNIeKTPONHCTPYMEHTa 3a AEeNHOCTU, pas/InyHN OT HErOBOTO NpeAHa3HavYeHue!

Vnorpe6a HeCbOTBEeTCTBAlLlla Ha NnpeaHa3Ha4YeHneTo.

He 6uBa pga ce o6paboTBaT MaTepnanu, CbabpKalm a36ect. A3becmsm e KaHUepOo2eHeH.

[la He ce 06paboTBaT MaTepuanu, YNNTO NpaxoBe ca necHo3ananumu unu nséyxnuemn. 1o speme
Ha paboma c ennekKmpouHcMpymeHma ce 06pasysam uckpu, Koumo Mo2am 0a npedu3suxkam noonasnsaHe
Ha omdenAwume ce usndpeHus.

3a wnndoBbYHM paboTu He GMBa fAa ce M3non3BaT AUCKOBe MpefHa3HauYeHM 3a psA3aHe.
Juckoseme 3a ps3aHe pabomsam ¢ YenHAMA NOBBPXHOCM U WIUGOBAHEMO CBC CMPAHUYHAMA
No8BPXHOCM HA MAKBB OUCK MOXe 0a npedu38UKA He2080MO NOBPeXOdHe, d MoB8d 8 NOCIeACMBUE MOXe
0a npedu3suUKA y onepamopa TUYHU HapaHABAHUS.

OMUCAHUE HA TPAOUYHUTE CTPAHULIN

npe,ElCTaBeHOTO no-Aosly HomepupaHe ce OTHacA 3a eJiIeMeHTUTeE Ha yCTpOPICTBOTO, npeacrtaBeHM Ha
Fpad)quHVITe CTpaHMLUWM Ha HacCcToALaTa NHCTPYKUUA.

NGOV ARWN=

9.

[alka Ha 3axBallallaTa LaHra Ha WnuHaena
WnuHaen

Koxyx

ByTOH 3a 610KMpoBKa Ha WnNuHAena

Kanak Ha BbrnepogHuTe yeTkm

MpekbcBay

Oucnnen

ByTOHW 3a perynmpaHe Ha CKOPOCTTa Ha BbpTeHe
3akayanka

10.bpoHA Ha rbBKaBuA Ban

11.PbKoXxBaTKa Ha rbBKaBuA Bas

12.07BOp 3a 6/IOKMPOBKA Ha BBXXETO Ha MbBKaBUs Bas
13.alKa Ha 3axBalllallaTa LiaHra Ha rbBKaBus Bas
14.TomolHa pbKoxBaTKa

* Moxe fa MMa He3HaunTenHu Pas3nnKkn mexay yeptexa n ndgenmeto.

OMUCAHUE HA U3NON3BAHUTE TPAONYHU CUMBOJIN

@ MOHTAX/HACTPOWKM

BHUMAHME

MNPEAYNPEXOEHME

MNHOOPMALINA
EKUMNPOBKA U AKCECOAPU
1. bBKaB Ban -16p.
2. Kniou cneunaneH nnocbk -16p.
3. [ombaHuTeNEH KOXYX -16p.




GRA\PHITE

4. TMomolHa pbKoxBaTKa (MOHTMPaHa KbM YCTPOWCTBOTO) -16p.
5. Akcecoapwu pasnuyHu -190 6p.
6. [lnactmacoBa KyTua -16p.

NMoAroToOBKA 3A PABOTA

MOHTAX U AEMOHTAX HA MOMOLLHATA PbKOXBATKA

MuHy wnandmawmHata Moxe Aa 6Gbhe ynoTpebsaBaHa C MoOMolHa pbkoxBaTka (14) wunu 6e3 Hed, B
3aBUCUMOCT OT HyXAunTe. BbB Bpb3Kka € ToBa TpAbBa Aa ce N3Mon3Ba CbOTBETEH KOXYX (3) C MO-BUCOK
No-HUCHK dnaHew,.

@ B 3aBucuMoOCT OT U3BbpLUBaHaTa paboTa, ce npenopbyBa MUHU Wnaiida Aa ce AbPXKM ¢ ABeTe pbLe,
13M0N3BaiiKN NOMOLLHATa PbKOXBaTKa.

[la ce N3KNI0YN €NEKTPONHCTPYMEHTa OT 3aXpaHBaHeTo.
@ e [la ce OTBUHTU U CBanu KoXyxa (3).

e [la ce cnoXu nomolyHaTa pbKoxeaTka (14) Bbpxy Kopryca Ha yCTPOMCTBOTO.
e [la ce 3aKpenu 3aBMHTBAKM CbOTBETHUA KOXKYX (3).

MOHTAX U AEMOHTAX HA TAIKATA HA 3AXBALLALLIATA LIAHTA
[a ce N3KA0YN MUHK WHaidpmalMHaTa OT 3aXpaHBaHeTo.

e [la ce HaTUCHe 1 MPUABPKM MyCKOBMA GYTOH Ha BNIOKMpPOBKaTa Ha WwnrHAena (4), 3a fa He ce JonycHe
@ BbpTEHE Ha WnuHaena.
e [la ce 06bpHe raiikaTa Ha 3axBaLialyata LaHra (1), 5O MOMEHTa Ha BIM3aHeTo Ha 6ioKMpawms WudT Ha
WNUHAENa B yNes Ha 3afBUXKBaLLViA Basl.
e [la ce OTBMHTM raiikaTa Ha 3axBaljaliata UaHra (1), (B cnydai Ha Hyxfa Aa ce U3Mon3Ba creuvaneH
Knioy) (uepT. A).

MoHTaXbT Ha rarkaTa Ha 3axBallalliaTa LiaHra ce U3BbpLUBa B MOC/Ief0BaTeNHOCT o6paTHa Ha HeMHVA AeMOHTaX.

CMAHA HA 3AXBALLUALLUTE LAHTU

@ BuiHaru cnepBa Aa ce M3MnoJs3Ba CbOTBETHATa 3aXBallalla LlaHra, KoATo nacBa Ha pasmepa Ha wudra

Ha paboTHUA MHCTPYMEHT, YNATO ynoTpeba ce npeasmkaa. He 6uBa ga ce onutBame Aa NbXHem
wundpTta Ha paboOTHUA MHCTPYMEHT MPUTEXaBally MO-rONAM AMAMETbp B NO-ManKa 3axBalyala
uaHra.

[a ce nsknioun €/IEKTPONHCTPYMEHTDHT OT 3aXpaHBaHETO.

®

e [la ce HaTUCHE 1 3agbpXKun 6oKMpaLLma 6yTOH Ha WNHAena (4)

e [la ce ieMOHTMpa OTBMHTBAWKM raikaTa Ha 3axBalialiata LaHra (1) (yepr. B).

e [la ce feMOHTMpa 3axBallallaTa LaHra,a” U3MbKBalku A oT wnungena (2) (yepr. C).
e [la ce MOHTMpa 3axBallallaTa LiaHra CbC CbOTBETHUSA pa3mep.

e [la ce 3aTerHe raikaTa Ha 3axBallaLiaTa yaHra (1).

He 6uBa pa ce 3aTara raiikaTta Ao Kpas, npeAu ja € MbXHaT PaGOTHUAT MHCTPYMEHT.

CmsHaTa Ha 3axBallallaTa LaHra ce M3BbpLUBa NO aHaNOrMYyeH HauynH.

MOHTAX U CMAHA HA AKCECOAPUTE

@ I'Ipe;:wl npuctbnBaHe KbM MOHTaX U CMAHA Ha pa60'rH|nTe WHCTPYMEHTN, 3aXBalllallaTa LaHra
nin Kbm HeﬁlCTB“ﬂ no 06Cl'ly)KBaHeTO, BUHarm TpflﬁBa Aa ce n3Baan wencesia Ha 3axpaHBawuAa
NPOBOAHUK OT MPEeXX0BUA KOHTAKT.

@ e [la ce HaTUCHe 1 3agbpXu 6oKMpaLyuna OyTOH Ha WnuHgena (4).
Pa3xnabBame rakaTa Ha 3axBalualyara uadra (1).
e [Ibxame WudTa Ha PabOTHMA MHCTPYMEHT B 3axBallallaTa LiaHra Taka, Ye ja He MoXe Aa ce U3xy3u no
BpeMme Ha paboTa (uepT. D).
e [lpu BKloueH NyckoB OyTOH Ha 6GNOKMpPOBKaTa Ha LWnuHAena (4) 3aBUHTBaMe raiikaTa Ha 3axBallallaTa
uaHra (1) Taka, Ye LUaHraTta fa 6bAe NPUTUCHaTa NIBTHO KbM OCHOBATa Ha PaboTHWS MHCTPYMEHT (ako e
HeobXoAVMO V3MOoN3BalTe CreumranHus Kiwod) (uepr. E).
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@ BnokumpawmaT 6yTOH Ha WNUHAENA CNyXu W3KIIOYMTENHO 3a 3aKpenBaHe WM U3BaXKAaHe Ha
pa6oTHMA MHCTpyMeHT. He 61Ba Aa 6be M3NoN3BaH KaTo U3K/IOYBALL 6y TOH MO BpeMe Ha BbPTeHeTo
Ha WNVHAENa Ha NHCTPYMEHTa.

@ LinndpoBbYHMTE ANCKOBE, PONIKM U OCTaHANOTO obGopyaBaHe TpsA6GBa TOYHO Aa MacBa KbM
3axBallalyMTe LaHr1 Ha WNUHAENa Nau 3aABKBaLuA Ban.
Pa6GOTHUAT MHCTPYMEHT TPAGBa Aa 6bAe pa3nonoXKeH Ha AbN6ouMHa Hali-manko 10 mm.

MOHTAX HA I'bBKABUA 3AABUXKBALL BAJI
N3BapeTe wencen Ha 3axpaHBaWNA NPOBOAHNK OT MPEXOBUA KOHTAKT.

@ e PasxnabBame 1 cBansme NpefHVA NIACcTMacoB KOXyX (3) (uepT. F).
M3mbKBame neKko BbXKeTo " OT OpoHATa Ha rbBKaBus Bas (10) Taka, Ye 1a MOXXeM ia MOHTVpame Kpas
Ha BbXKEeTO B 3axBalljallaTa LaHra (4epr. G).
HaTtuckame u 3agbpkame 610KMpaLms 6yToH Ha wnuHaena (4).
AKO e Heo6X0MMO NleKo obpbLIaMe WNVHAENA TaKa, ue Aa ro 6ioknpame.
3aTArame ralikaTa Ha 3axBallaliata LaHra (1) nocpeacTBOM nonyyeHms cneyunaneH Koy (depr. H).
OcTaBame BBXETO [ia ce ApbMHe 06paTHO B 6POHsTa Ha rbBKaBus Ban (10).
QuKcrpame rbBKaBUA Ban Ypes 3aTAraHe Ha puKcmpalyaTa raka,b” (uepr. I).

MOHTAX N CMAHA HA AKCECOAPUTE B MATPOHHUKA HA T'bBKABUA BAJ
@ [a ce nsBagu wencen Ha saxpaHsalma NPOBOAHUK OT 3aXPaHBaLMA KOHTAKT.

@ e [lace 6noKMpa BbXETO,C”Ha MbBKaBMWA Bas N34 bPMBaliku ro Ha3af 1 3aibpKaliky BTyKaTa 6nokupalia
BBXKETO Ha rbBKasua Ban (12) (uepr. K).

Pa3xnabBame raikara Ha 3axBallyallaTa LaHra Ha Bana (13).

MbxaTe wudTa Ha paboTHUA NHCTPYMEHT B 3axBalljallarta LaHra.

3aTAraTe 34paBo ralkara Ha 3axBallalyata uaHra (13) cbc cneymantms Kniou (4ept. L).

OcBoboxaaBaTe 610KMpalLyaTa LaHra Ha rbekasua Ban (12).

@ MpakTryHaTa 3akayasnka (9) nossonsABa Aa ce 3akauu MMHM WnandmMallnHaTa Ha CTolKaTa no Bpeme Ha
naysa B pabortara.

PABOTA / HACTPOUKU

@ Mpeau ynorpe6ata Ha MuHM wnaiidpa TPAGBaA Aa ce NPOBEPUN CbCTOAHMETO Ha abpa3snBHUA AUCK.

[a He ce n3nonsBart Hawbp6eHN, NYKHATN WM NOBPEAEeHN NO APYr HauMH abpasuBHU [UCKOBe.
N3xabeHnAT AUCK unum uyeTka TpA6Ba npegm ynotpeba BepHara Aa ce cmeHu ¢ HoBu. Cnep
npuKnioyBaHe Ha pa6oTa o6e3aTenHo TpA6GBa Aa ce U3KNOUN MUHK Whaiida 1 Aa ce n34aka, AOKaTo
PaboTHUAT UHCTPYMEHT U3LANO cnpe Aa ce BbpTuU. EfBa ToraBa moXe Aa ce octasu wnaiida. He 6uBa
Aa ce onuTBaTe fa cnpeTe BbPTALMA ce AUCK, KaTo ro AgonupaTte KbM o6paboTBaHnA maTepuan.

BKJTIOYBAHE / U3KJTIOYBAHE

@ HanpexeHueTo Ha MpexaTa TpsAGBa fa OTroBaps Ha HanNpeXKeHNeTo NOCoYeHO BbPXY TabenKara ¢
TeXHNYECKU AaHHN Ha MUHN WnaiipmalumnHara.

BkniouBaHe - npemecTBame nyckosus 6yToH (6) B no3uums,1”.
N3KkniouBaHe - HacTpoliBame NyckoBus 6yToH (6) B monioxeHue 0"

PETYJINPAHE HA CKOPOCTTA HA BbPTEHE HA LWUNMUHAENA

@ e (Cnep HarnacsiHeTo Ha MyckoBus GyTOH (6) Ha NonoxeHue ,1” CbLieCTBYBa Bb3MOXKHOCT 3a MPOMsIHA Ha
CKOPOCTTa Ha BbPTEHETO Ha LUMMHAENa Ype3 n36op Ha CbOTBETHOTO YKCNIO MOKa3aHo Ha agucnnes (7)
(B o6cera ot 8 no 35) (Yept. M).
e (CMmsAHaTa Ha CKOPOCTTa Ha 060POTUTE Ce U3BBPLLBA Ype3 MOPeHO HaTUCKaHe Ha ByToHuTe ,+" 1, (8).
MoBuilaBaHe Ha CKOPOCTTa Ce NMoCTura Ypes HaTucKaHe Ha 6yToHa ,+"
e PefyKuus Ha CKOPOCTa Ha BbPTEHE Ce NOCTUra Ypes HaTMCKaHe Ha 6yToHa ,-"
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3a fga ce nocTUrHaT Hall-pobpy pesyntatu no Bpeme Ha paboTa C pasnnyHKU maTepuanu Tpabsa Aa ce
HaCTPOUW CKOPOCTTa Ha BbPTeHE Ha LINWHAENA Ha MUHW LWnaipMaliMHaTa CbOTBETHO [JO U3BbpLUBaHaTa
3ajava. 3a Aa ce U3BbPLUN NPaBuIeH N360P Ha CKOPOCT Ha BbPTeHe, NPernopbyBa Ce N3BbPLUBAHETO Ha
npo6u BbPXY M3NLLIHK YacTu OT 06paboTBaHKA MaTepuan.

MPEMNOPBYBAHU CKOPOCTU HA BbPTEHE MO BPEME HA PABOTA C MUHU LWIAA®MALLNHATA

CKOpoCTTa Ha BbpTeHe 3aBMCM OT NMpoMsAHaTa Ha Hanpe)XeHuWeTo Ha Toka. B cnyuaii, ye npm
3axpaHBaHeTO Bb3HUKHE HaMaJIeHO HanpeXeHue, ToBa Lie AoBefe A0 CrnajaHe Ha CKOpOoCTTa Ha
BbpTeHe Ha WNuHAeNna, 0oco6eHo Npu HacTpoliBaHe Ha HUCKN ckopocTu. MuHn wnandmalmHaTa
MoOXKe fia He 3anoyHe paboTa npu Hall-HNCKO HaCTPOEHNTE CKOPOCTU Ha BbpTeHe Ha MecTaTa, KbJeTo
“Ma TBbpAe HUCKO Hanpe)keHue - no-masnko ot 230 V. 3a a 3anoyHem pa6oTa cnefBa Aa HacTpoum
No-BNCOKa CKOPOCT Ha BbpTeHe Ha WwnuHAaena.

QYHKLMOHNPAHETO C HUCKa CKOPOCT Ha BbpTeHe (15000 MMH' MAM No-manko) e 06GMKHOBEHO
Hail-6naronpmATHO 3a onepauuAaTa No MONMPAHETO C U3NOJI3BAHETO Ha aKcecoapu 3a nonaupaHe
nspaboreHun ot ¢uny c uen puHHa 06paboTKa Ha AbpBecnHa U 06pPaGoTKa Ha KPexXKn enemeHTn
Ha mopenun. Bcmuku onepaumy cBbp3aHM C YUCTEHETO C MOMOLYTA Ha YeTKa U3MUCKBAT HUCKU
CKOPOCTU Ha AelicTBUE, 3a Aa ce M36erHe oTKbCBaHETO Ha Ten OT Koprnyca Ha yeTkute. Tpabsa Aa ce
npueme NpUHUMNa Ha paboTa ¢ Bb3MOXKHO Hall-MaJika CKOpPOCT, KOATO e NPWIoKMa npeaBua Ha
M3MNoN3BaHUA paboTeH NHCTPYMEHT 1 06paboTBaHMA MaTepunan.

Mo-BncokmTe CKOPOCTN Ha BbpTeHe ce npenopbuBaT Npu npo6usaHe, u3BarnBaHe ($ppesmpaHe),
pA3aHe, popmupaHe, n3paboTBaHe Ha yneu 3a WNOHKU, 06pa6oTKa Ha npodunu B AbpBeCcnHa.
TebpAaTa AbpBecnHa, MeTanuTe U CTbKOTO CbLO M3UCKBAT pa6oTa Npu NO-BUCOKN CKOPOCTN Ha
BbpTeHe Ha WnuHaena.

CbOoTBETHUTE HACTPOWKWM B Aucnes ocurypasat cnegHute CTOMHOCTN Ha CKOPOCTTa Ha BbpTeHe Ha
wnuHaena:

HactpoeHo uncno CKOpOCT Ha BbpTeHe Ha wnuHaena (min™')
8 8000
9 9000
10 10000
11 11000
34 34000
35 35000

HAkomn maTepumanu KaTo HanpumMep peAuLia CMHTETUYHU CyGCTaHUMM U MeTanu, MoraT Aa 6baar
noBpefieHN B pe3ynTaT oT TONAnHaTa Bb3HUKBalla BCIeACTBUE Ha BUCOKUTe ckopocTtu. Te Tpa6Ba Aa
6baaT o6paboTBaHN NP CbOTBETHUTE NMO-HUCKK cKopocTu. Mpu pa6oTa ¢ MyuHM wnaidpmaluvHaTa
BUHary TpA6Ba Aa ce M3MoN3BaT NpeAnasHN NAmn cku ounna. Mpu HecnasBaHe Ha Ta3n MApPKa MoxXxe
Aa ce CTUTHe [0 CePUO3HO YBpeXAaHe Ha TANOTO (0co6eHo Ha ouunTe) B CAly4ail Ha U3XBbpAAHE Ha
4YacTuuy oT paboTHUA NHCTPYMEHT Hamnp. TeJl OT TeJIeHNTe YeTKM OT paboTeLoTo YCTPOCTBO.

PA3AHE

Mankute enemeHTun TpﬂGBa Aa 6bpar 3aKpeneHu Hanp. B meHreme. MaTtepuanbt Tpnﬁsa Aa ce
3aKpenun Taka, 4ye MACTOTO Ha pA3aHe Aa Cceé HaMupa 6nuso po 3aKpenBawuA enemeHt. ToBa e
ocurypu no-ronama npeunsHoCT Ha pA3aHe.

Pexewmte gnckoBe no Bpeme Ha pa60Ta AOCTUraT MHOro BNUCOKN TeMmnepaTtypu — He 6uBa pa ce
AOKOCBAT C HE3AKPUTN YaCTU Ha TANOTO Npean TAXHOTO oXJlaXKaaHe.

LJIMOOBAHE

3a wnudoBaHe He 6MBa Aa ce M3NON3BaT ANCKOBE NpeAHa3Ha4YeHN 3a pA3aHe.
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LinndoBbYHMTE [UCKOBE Ca NpefHa3Ha4YeH! 3a OTCTPaHsABaHe Ha MaTepuasn NnocpeaAcTBOM pbba Ha
@ ANCKa.
He 6uBa ga ce wnudoBa nocpeACTBOM CTPaHUYHATa MOBBbPXHOCT HA ANCKA. ONTUManNHUAT paboTeH
Brbj 3a TO3M BUA AncKose e 30°.

Mpwn pa6oTta c nameneHn ANCKOBe, AUCKOBe C abpa3yBHU BNaKHa 1 e1lacTUYHM JUCKOBe 3a abpa3nBHa
@ XapTus, cnefBa Aa ce 06bpHe BHUMaHME Ha CbOTBETHMA bIrbJl Ha HanNupaHe.

e He 6uBa ga wnndoBa NocpeACcTBOM LiANiaTa MOBbPXHOCT Ha AUCKa.

e To3u TMN AUCKOBE HAMMPAT NpunoxeHue npu o6paboTKaTa Ha NIOCKN MOBbPXHOCTH.

@ TeneHuTe YeTKM ca NpeaHa3Ha4YeHU NPeAn BCUYKO 3a MOYNCTBAHE Ha NPodunn U TPYAHO JAOCTBHN
mecTta. C TAXHa NOMOLY, MOraT Aa ce OTCTPaHABaT OT MOBbPXHOCTTa HAa MaTepuana Hanp. pbXaa,
60A4KNINCKN CoeBe n ap.

OBCJ1YXBAHE U NOAAPBXKA

Mpean aa npucTbNMTE KbM KaKBUTO U Aa 610 AeliHOCTU NO perynupaHeTo, 06cnyXBaHeTo Unm
pemMoHTa, Tpa6Ba Aa N3KIOUMTE YCTPOMNCTBOTO OT 3aXpaHBaLyaTa Mpexa.

noaAPBHXKKA N CbXPAHABAHE

@ e [IpenopbuBa ce NOYNCTBAHE Ha yCTpOVICTBOTO HenocpencTBeHo cne BCAka ejHa yr|0Tpe6a.
® 3anoumctBaHe He O6MBa fja ce 13MNon3Ba Boda Unu ApYyrn Te4HOCTU.

® YCTPOWCTBOTO fia Ce MOUYNCTBA NOCPEACTBOM CyX0 napye TbKaH nnn fa ce npofyxa CbC CrbCTeH Bb3AYX
no4 HNCKO HanAraHe.

e [la He ce U3Non3BaT KaKBUTO 1 Aa 610 nouncTealm cpeAcTBa UK PasTBOPUTENU, TbIN KaTo Te 6uxa
Mornu fa noBpenAT Yactute I/I3p660TeHVI OT CUHTETUYHN BNaKHa.

e PefOBHO a Ce NOYMNCTBAT BEHTUALMOHHMUTE NponyKn B KOpnyca Ha AiBUraTenA 3a Aa He ce JonycHe o
NPEKOMEPHOTO HarpABaHe Ha yCTpOI;ICTBOTO.

e [lpy noBpeaa Ha 3axpaHBaLYMA MPOBOAHMK, Tpﬂ6Ba Aa ce CMeHN C NPOBOAHNK NpuTeXaBall CbLinTe
napametpu. Ta3u onepaumsa da ce noBepu Ha KBaﬂVI(I)I/ILI,l/IpaH cnedmannct mnn ga ce npefage
yCTpOVICTBOTO B CepBu3a

e B cnyqaﬁ Ha NpPeKOMepPHO NCKpeHe OT KOJZIEKTOpa Ada Ce noeBepu nposepKata Ha CbCTOAHMETO Ha
BbrepoaHNTe YeTKMN Ha ABUraTena Ha KBaJ'IVI(I)l/ILlVIpaHO nvue.

® YCTPOWCTBOTO BUHAru Tpﬂ6Ba Aa ce CbXpaHABa B CyxX0 M HEAOCTHMNHO 3a Aela MACTO.

CMAHA HA BbMMEPOOHUTE YETKU

YnotpebeHuTe (MO-KbCy OT 5 MM), U3rOPENv UK CYyNeHN BbINIePOAHUN YeTKU Ha iBUraTesisi CieiBa BefjHara
na 6baaT nogmMeHeHu. BuHary ce nogMeHsT eHOBPEMEHHO [IBETe YETKM.
e OTBMHTBaMe KanauwuTe Ha yeTkuTe (5) (YepT. N)
e lI3Baxgame n3xabeHunTe YeTKn.
e [IpemaxBame eBEHTYasIHUA BbINIePOAEH Mpax C MOMOLLTA Ha CrbCTEH Bb3AYyX C HUCKO HansAraHe.
e (Cnarame HOBV BbIMEPOLHU YETKM (YeTKnTe TpAbBa CBOOOAHO Aa BNM3aT B UETKOLbPXKauUTe).
e MoHTupame KanauuTe Ha BbrnepogHute yetkute (5).
Cnep nogmsAHaTa Ha YeTKUTe BKJIOUBaMe YCTPOWCTBOTO 6e3 HaToBapBaHe U u34yaKBame 2-3
@ MWH, AOKaTO YeTKUTe ce HaroAAT KbM KomyTaTopa Ha gBuratens. OnepauusTta no cMsHaTa Ha
BbI/IEPOAHUNTE YETKU CrefiBa Aa ce NoBepsABa eAUHCTBEHO Ha KBanuduumupaHo nuue n3nonssamnkm
OpUrNHaNHM 4YacTu.

BcAkakbB BUA HeUsnpaBHOCTU 61 Tpﬂ6BaJ‘IO na 6bpat OTCTPaHABaHWN OT OTOPU3NPaAHUA CepPBU3 Ha
npoussoanTensa.
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HOMUHANHWU AAHHA
MwuHu wnandmawmHa

Mapametrbp CronHocT
3axpaHBaL0 HanpexXeHne 230V AC
YecToTa Ha 3axpaHBaHETO 50 Hz
HomunHanHa MoLHoCT 170W
[rana3oH Ha CKOPOCTTa Ha BbPTEHe Ha Npa3€eH Xof 8000 + 35000 min”'
Makc. inameTbp Ha ANCKOBETE 35 mm
3axBallallaTa LaHra 1,6;2,4;3,2mm
Knac Ha 3almnTeHocT 1]
Maca 0,75 kg
[oAHa Ha NPOV3BOACTBO 2021

AAHHU OTHOCHO WWYMA 1 BUBPALIUUTE
NHdopmauums oTHOCHO Wyma n BuGpayuure

HuBaTa Ha reHepmpaHus WyM, TaKMBA KaTo HUBO Ha FEHEPVPAHOTO aKyCTUYHO HanAraHe Lp, 1 HUBOTO Ha
aKyCTMYHATa MOLLHOCT LW, , KaKTO 1 HECUTYPHOCTTA Ha n3MepBaHeTo K, MocoyeHo No-Aony B UHCTPYKUMATa
cbrnacHo Hopmata EN 60745.

CroiiHoCTuTe Ha BMGpauumuTe (CTOMHOCTTA Ha YCKOPEHMATA) a, U HECUTYPHOCTTa Ha n3mepBsaHeTo K ca
0603HayeHn cbrnacHo Hopmata EN 60745, nocoyeHa no-gony.

MocoyeHOTO B HacToALaTa UHCTPYKLMA HUBO Ha BUOpaLunTe e 610 N3MepeHo CbrnacHo onpeaesieHaTa
oT HopmaTa EN 60745 npoueaypa Ha mM3mepBaHe M Moxe fAa ObAe M3MOM3BaHO 3a CpaBHeHME Ha
eneKTPOVHCTPYMeHT. Moxe Aa 6bhe U3No3BaHO CbLUo Taka 3a BCTbMUTENIHA OLeHKa Ha ekcno3uuymsaTa
Ha BubpauuuTe.

MocoyeHOTO HMBO Ha BUGpaLMmMTe e penpe3eHTaT!BHO 32 OCHOBHUTE MPUSIOMKEHMWA UK C ApYruTe paboTHU
MNHCTPYMEHTM, a CbLLO, aKO He 6bie fOCTaTbUYHO NOAABPKAHO, HUBOTO Ha BUOPaLIMUTE MOXe [ja Ce MPOMEHMU.
MocoyeHnTe No-rope NpUUYMHUTE MOraT Aa NPeAn3BUKaT OKauBaHe Ha ekcno3uumaTa cpeLly Bnubpaumute
no Bpeme Ha Lenusa neprog Ha paborta.

3a fa ce oLEHM TOYHO eKcnos3unuuATa cpelly BMbpaummTe, TpAbBa Aa ce B3emaT MpeaBup neprioguTe,
KOraTo €NeKTPOVHCTPYMEHTBT € M3KII0UEH WA KOraTo e BK/IUYEH, HO He e 13Mon3BaH 3a paborta. Mo To3u
HaumMH obLyaTa eKCcno3muma cpelly BUGpaLMmTe MOXe Aa Ce OKaxe 3HauuTenHoO no-Hucka. Tpabea pa ce
BbBeAaT JOMbJIHUTENHM CPEACTBa 3a 6€30MacHOCT C Lies 3alymTaTa Ha noTpebuTens npes nocneacTeBuaATa
OT BMbpauunTe, TakMBa KaTo: NOAAPBKKA Ha eNIEKTPOUHCTPYMEHTN 1 PabOTHU MHCTPYMEHTH, OCUTypsABaHe
Ha CbOTBETHaTa TemrnepaTypa Ha pbLieTe, NpaBuiHa OpraHM3aLuna Ha paboTaTa.

HuBO Ha akycTnyHOTO HansraHe: Lp, = 73 dB(A) K = 3 dB(A)
HuBO Ha akycTyHaTa MowwHoCT: Lw, = 84 dB(A) K= 3 dB(A)
CTOMHOCT Ha BUOPaLNOHHUTE ycKopeHus: a, = 3,74 m/s’ K= 1,5 m/s?

3ALYUTA HA OKOJIHATA CPEJA

EneKkTpuyeckmn 3axpaHBaHuTe U3genvs He TPAGBa 4a ce M3XBbPIIAT C LJOMALIHWTE OTMNagbum, a TpAbsa
[la ce MpeaaaaT 3a onoN30TBOPABAHE B CbOTBETHUTE 3aBoAu. MIHbopMaLms 3a ONon3oTBOPsBaHETO
Moxe fa Gbde mosmydyeHa OT MpojaBaya Ha M3AenveTo WAy OT MecTHUTe BrnacTu. HerogHoto
eNIeKTPNYECKO 1 eNeKTPOHHO 060pyABaHe CbbpKa HeMacuBHU CybCTaHLMM 3a ecTeCcTBEHaTa cpesa.
O6opyaBaHeTo, HeMpeAaeHo 3a peuvKnvpaHe, NPeAcTassBa NOTEHUMANHa 3arnaxa 3a oKosHata
cpefia 1 3a 3ApaBeTo Ha Xxopara.

* 3ana3Ba ce NPaBOTO 3a 3BbPLUBaHE Ha MPOMEHW.

,Grupa Topex Spétka z ograniczong odpowiedzialnoscia” Spétka komandytowa cbc cepanuuie BbB Baplasa Ha ul. Pograniczna 2 / 4 (HapryaHa
no-Hatatbk: ,Grupa Topex”) uHGopmmpa, ye BCAKAKBU aBTOPCKM NpaBa BbpXy CbAbPKAHWMETO Ha HACTOALATa WHCTPYKUMA (HapvuyaHa no-
HaTaTbK:, IHCTPYKLMA"), BKIIOYBALLY MEXAY APYTOTO HEMHWA TEKCT, MTOMECTEHUTE CHUMKM, CXEMU, YePTEXMU, a CbLLO Taka HeHNTE KOMNO3WLMK,
NpUHaanexar nsknounTenHo Ha Grupa Topex 1 Moanexar Ha NpaBHa 3alyuTa CbrnacHo 3akoHa oT 4 despypapu 1994 roguHa 3a aBTOPCKOTO
npaBo 1 cpofHUTE My npaga (BvXK JbpxaseH BeCTHVK 2006 N2 90 no3. 631 ¢ no-HaTaTbLUHWTE NPOMeHM). KonvpaHeTo, Bb3Npon3BeXaaHeTo,
ny6nnKyBaHeTo, MoaUGULMpPaHETO C KOMepYecKa Lien Ha Lanata MIHCTPYKLUMA, KakTo 1 OTAeNHWTE i eneMeHTy 6e3 cbrnacveto Ha Grupa Topex
13paseHo B NcMeHa $opma, e CTPoro 3abpaHeHo 1 MOXe Aa A0BeAe A0 MPUBAMYAHETO KbM rPaXkAaHCKa 1 HaKa3aTesiHa OTFOBOPHOCT.
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PRIJEVOD ORIGINALNIH UPUTA (HR)

MINI BRUSILICA
59G019

POZOR: PRIJE POCETKA KORISTENJA ELEKTRICNOG ALATA TREBA PAZLJIVO PROCITATI TE UPUTE | SPREMITI
IH ZA DALJNJE KORISTENJE.

DETALJNJI PROPISI O SIGURNOSTI

A MINI BRUSILICA. UPOZORENJA VEZANA ZA SIGURNOST

Sigurnosne napomene vezane za brusenje, poliranje, glodanje, brusenje brusnim papirom, rada s
celi¢nim cetkama i rezanje pomocu ploce.

o Taj elektri¢ni alat mozete koristiti kao brusilicu, uredaj za poliranje, a takoder za glodanje,
rezanje, brusenje pomocubrusnog papiraizabrusenje ¢elicnim ¢etkama. Postujte sve sigurnosne
naputke, upute, opise i podatke koje ste dobili zajedno s elektri¢nim alatom. Nepostivanje dolje
navedenih pravila moze predstavljati opasnost od strujnog udara, poZara i/ili teZih tjelesnih povreda.

o Ne koristite pribor koji nije namijenjen bas za taj uredaj i nije preporucen od strane proizvodaca.
Sama cinjenica da neki pribor moZete montirati na elektri¢ni alat ne daje garanciju njegove sigurne
uporabe.

o Dopustena brzina okretaja koristenog radnog alata ne smije biti manja nego sto je maksimalna
brzina okretaja navedena na elektricnom alatu. Brusni alat koji se okrece s brzinom vecom od
dopustene, moZe se slomiti a njegovi dijelovi rasprsnuti.

e Vanjski promjer i debljina radnog alata moraju odgovarati dimenzijama elektri¢nog alata. Radni
alat neodgovarajucih dimenzija moze biti premalo zasti¢en i ne moZete ga dovoljno kontrolirati.

e Brusne ploce, brusni valjci i ostali pribor moraju odgovarati vretenu ili steznom nastavku
elektri¢nog alata. Radni alati koji ne mogu biti precizno namjesteni na elektricni alat, nejednoli¢no se
okrecu, jako vibriraju i mogu dovesti do gubitka kontrole nad uredajem.

e Plocei brusni valjci, alati za rezanje a takoder svaki drugi radni alat koji je montiran na adapteru,
potrebno je potpuno staviti u stezni nastavak ili steznu glavu. Obratite pozornost da koliko je
to mogucde smanjite ,,dio koji strsi” iz adaptera odnosno onaj dio adaptera koji se nalazi izmedu
brusne ploce i steznog nastavka. Ako adapter nije dovoljno stegnut ili ploca previse izlazi, namjesten
radni alat moZe se olabaviti i biti odbacen s velikom brzinom.

o Niu kojem slucaju ne koristite ostecene radne alate. Prije svake upotrebe kontrolirajte opremu,
kao Sto su brusne ploce na odlamanje komadica i pukotine, brusne tanjure na pukotine, trosenje
ili vecu istroSenost, celicne cetke na oslobodene ili odlomljene Zice. Ako sam uredaj ili njegov
radni alat padne, provjerite nije li oStecen ili upotrijebite drugi, neostecen alat. Ako je uredaj
provjerenipricvrscen, ukljucite ga na minutu s najvec¢im okretajima obracajuci pri tom pozornost
da radnik i druge osobe koje se nadu u blizini, ostanu van radne zone rotirajuceg alata. Osteceni
alati najcesce se lome u vrijeme takvih ispitivanja.

o Koristite sredstva individualne zastite. Ovisno o vrsti radova, nosite zastitnu masku koja pokriva
cijelolice, zastitu ocijuiili zastitne naocale. Po potrebi upotrijebite masku protiv prasine, antifone,
zastitne rukavice ili posebnu kutu koja sluzi za zastitu od malih cestica brusenog i obradivanog
materijala. Stitite o¢i od materijala koji se nalaze u zraku, a nastali su za vrijeme izvodenja radova. Maska
za zastitu od prasine i zastita disnih puteva moraju filtrirati prasinu koja nastaje za vrijeme rada. Ako se duze
vrijeme izlaZete buci, mozZe doci do gubitka sluha.

e Obratite pozornost da se druge osobe budu na sigurnoj udaljenosti od radne zone elektri¢nog
alata. Svaka osoba koja se nalazi blizu uklju¢enog elektricnog alata, mora koristiti sredstva
individualne zastite. Dijelove obradivanog predmeta ili puknuti radni alat mogu biti odbaceni i uzrokovati
ozljede takoder van direktne radne zone.

e Za vrijeme izvodenja radova kod kojih bi ukljucen alat mogao zahvatiti skrivene elektri¢ne
vodove ili ¢ak vlastiti mrezni kabel, uredaj drzite iskljucivo za izolirane povrsine drske. Kod
kontakta s mreznim kablom moze doci do prijenosa napona na metalne elemente elektricnog alata, $to
predstavlja opasnost od elektricnog udara.



GRA\PHITE

Za vrijeme pokretanja uredaja uvijek ga cvrsto drzite. Prilikom postizanja pune okretne brzine
momenti povratnog udara mogu okrenuti uredaj u ruci.

Po moguc¢nosti koristite stezaljke ili stegu i sprijecite micanje obradivanog materijala. Ni u kojem
slu¢aju manje obradivane elemente ne drzite u jednoj ruci, dok vam je u drugoj ukljucen alat. Kad
su manji elementi osigurani od micanja u stezi, moZete s obje ruke voditi uredaj sto podrazumijeva i vecu
kontrolu. Prilikom odrezivanja okruglih elemenata, kao $to su na primjer drveni klinovi, Sipke, cijevi, moze se
dogoditi da nakon odrezivanja ti se elementi odmaknu u nepredvidljivom smjeru i uzrokuju blokadu radnog
alata koji moze biti odbacen u smjeru operatera.

Mrezni kabel drzite podalje od rotirajucih radnih alata. U slucaju gubitka kontrole nad alatom, mrezni
kabel moZe ostati prerezan ili povucen, a dlan ili cijela ruka mogu se naci u rotirajucem radnom alatu.
Nikada ne odlazite elektri¢ni alat prije nego se radni alat potpuno ne zaustavi. Rotirajuci alat moze
doci u kontakt s povrsinom na koju ga odlaZete pa moZete izgubiti kontrolu nad elektricnim alatom.
Nakon zamjenjivanja radnih alata ili postavki uredaja, ¢vrsto stegnite maticu stezaljke i ostale
elemente za pri¢vrséivanje. Labavi elementi za pri¢vrs¢ivanje mogu se nenadano odmaknuti i dovesti
do gubitka kontrole nad elektricnim alatom. Nepri¢vrsceni okretni dijelovi mogu biti odbaceni s velikom
snagom.

Nikako ne premjestajte ukljucen elektricni alat. Kod slucajnog dodira vasu bi odjecu mogao zahvatiti
rotirajuci radni alat i ozlijediti vas.

Redovito cistite otvori za ventilaciju na elektricnom alatu.Ventilator motora usisava prasinu u
kuciste, a nakupljena metalna prasina predstavlja elektricnu opasnost.Ne koristite elektricni alat blizu lako
zapaljivih materijala. Iskrenje moZze izazvati pozar.

Ne koristite alate koje zahtijevaju upotrebu tekucih sredstava za hladenje. Uporaba vode ili drugih
tekucih sredstava za hladenje moze dovesti do strujnog udara.

POVRATNI UDAR | ODGOVARAJUCI SIGURNOSNI SAVJETI

Povratni udar je iznenadna reakcija zbog zaglavljenog ili blokiranog rotiraju¢eg radnog alata - brusne
ploce, brusnog tanjura, Celicne cetke. Zaglavljivanje ili blokiranje dovodi do naglog zaustavljanja
rotirajuceg radnog alata. Zbog toga ¢e se nekontrolirani elektri¢ni alat ubrzati suprotno smjeru rotacije
na mjestu blokiranja.

Kad se, na primjer brusna ploca zaglavi u obradivanom predmetu, njen rub zarezan u materijal
moze se blokirati i dovesti do njegovog ispadanja ili povratnog udara. Smjer gibanja brusne
ploce (prema operateru ili suprotno) zavisi od smjera gibanja radnog alata na mjestu blokiranja.
Osim toga brusne plo¢e mogu se i polomiti.Povratni udar je posljedica pogresne ili manjkave
uporabe elektri¢nog alata. Mozete ga sprijeciti postujuci gore navedene sigurnosne mjere.
Elektricni alat drzite ¢vrsto i dovedite vase tijelo i ruke u poloZaj u kojem mozete preuzeti sile
povratnog udara. Ako u standardnoj isporuci je dodatna drska, uvijek je koristite kako biste si
osigurali $to bolju kontrolu nad silama povratnog udara ili momentima reakcije. Operater uredaja
moze prikladnim mjerama opreza ovladati silama povratnog udara i silama reakcije.

Posebno oprezno radite u podrucju uglova, ostrih rubova i na slicnim mjestima. Sprijecite
mogucnost da radni alati odbije natrag od izratka i uklijesti. Rotirajuci radni alat je na uglovima,
ostrim rubovima ili kada bi odskocio, sklon uklijestenju. U tim situacijama moZe doci do gubitka kontrole ili
povratnog udara.

Ne koristite nazubljene ploce. Radni alati tog tipa Cesto izazivaju povratni udar ili dovode do gubitka
kontrole nad uredajem.

Radni alat stavljajte u materijal uvijek sukladno sa smjerom koji je oznacen na uredaju. Stavljanje
elektricnog alata u nepravilnom smjeru ce uzrokovati iskakanje iz o izratka ruba rezne povrsine radnog
alata, odnosno povuce elektricni alat u pravcu pomaka.

Kod obradivanja pomocu okretnih turpija, alata za glodanje kod visoke brzine ili glodala od
legura, obradivani materijal uvijek dobro pri¢vrstite. Cak i kod laganog nagiba takvog radnog alata
u udubljenju moZe doci do njegova blokiranja, odnosno povratnog udara. Zbog blokiranja turpije, glodala
za brzu obraduili glodala od legura moze doci do iskakanja radnog alata iz udubljenja i do gubitka kontrole
nad elektri¢nim alatom.
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POSEBNI SIGURNOSNI SAVJETI ZA BRUSENJE | REZANJE BRUSNOM PLOCOM

e Uvijek koristite iskljuc¢ivo brusnu plocu koja je namijenjena za neki elektri¢ni alat i zastitu
namijenjenu za odredenu brusnu plocu. Brusne ploce koje nisu radni alat namijenjen za neki alat ne
mogu biti dovoljno zasticene, odnosno nisu dovoljno sigurne.

e Zabrusne adaptere stozaste i ravne koristite iskljucivo plo¢e odgovarajuce velic¢ine i duzine, bez
utora s donje strane. Brusne ploce koje su za to namijenjene, smanjuju vjerojatnost od sloma.

e Izbjegavajte situaciju da se rezna ploca blokira i prekomjerni pritisak. Nemojte rezati preduboko.
Preopterecenje rezne ploce povecava opterecenje i mogucnost uklijestenja ili blokiranja, odnosno povratnog
udara ililoma ploce.

o Nemojtestavljatidlanisprediizarotirajuce rezne ploce. Micanjerezne ploce u obradivanom predmetu
u pravcu od sebe moze uzrokovati situaciju da u slucaju povratnog udara elektric¢ni alat e odskociti zajedno
s rotiraju¢om plocom u smjeru ruke korisnika.

e U slucaju uklijestenja, zaustavljanja rezne ploce ili prekida u radu, elektri¢ni uredaj iskljucite i
pricekajte dok se rezna ploca potpuno ne zaustavi. Nikada ne probajte vaditi iz mjesta rezanja
plocu koja se jos uvijek okrece, jer moze doci do povratnog udara. Poduzmite mjere za sprjecavanje
razloga zbog kojeg dokazi do ukljestenja ili zaustavljanja rezne ploce .

o Nemojte ponovo ukljucivati elektri¢ni alat dok se isti nalazi u materijalu. Prije nego nastavite
rezanje rezna ploca treba postici svoju punu okretnu brzinu. U suprotnom rezna plo¢a moze se
zakaciti, iskociti iz obradivanog materijala ili uzrokovati povratni udar.

e Ploceivece predmete poduprite prije nego ih poc¢nete obradivati i na taj nac¢in smanjite opasnost
od povratnog udara zbog uklijestenja ploce. Vece predmete moze savinuti njihova vlastita
tezina. Obradivani predmet poduprite s dvije strane, blizu linije reza i kod ruba.

e Budite posebno oprezni kod izrezivanja otvora u zidovima i kod rada u drugim nevidljivim
zonama. Rezna ploca koja ulazi u materijal moZe izazvati povratni udar nakon sto naide na vod za plin,
vodu, elektricne kablove i druge predmete.

POSEBNI SIGURNOSNI NAPUCI ZA RAD S UPOTREBOM CELICNIH CETKI

e Imajte na pameti da ¢ak i kod uobicajene upotrebe dolazi do toga da cetka gubi komadice Zice.
Nemojte preopteredivati zice vrseci prekomjerni pritisak. Komadici Zice koji su u zraku mogu se lako
probiti kroz tanju odjecu i /ili kozu.

o Prije pocetka rada pokrenite elektricni alat i pricekajte da se njegove ¢etkice okrecu bar minutu
s normalom radnom brzinom. Obratite pozornost da u tov vrijeme nitko ne stoji ispred cetke
ili u istoj liniji kao i ¢etka. Za vrijeme pokretanja elektricnog alata komadici Zice mogu se osloboditi i
rasprsnuti.

e Zabranjeno je takoder usmjerivati rotirajucu celi¢nu cetku prema sebi. Za vrijeme obradivanja
celicnim cetkama mali komadici Zice mogu biti odbaceni s velikom brzinom i prodrijeti u koZu.

DODATNE SIGURNOSNE NAPOMENE

e Zabranjeno je koristiti fleksibilni pogonski valjak, ako je isti prekomjerno savinut. Zbog prekomjernog
savinuc¢a moze doci do prevelikog zagrijanja kucista uredaja.

e Prije pocetka svih radova na podesavanju ili zamjeni radnih alata, mini brusilicu uvijek iskljucite iz
napajanja. Ako to ne napravite, moze doci do nenadanih tjelesnih povreda.

e Nikada ne ostavljate uklju¢enu mini brusilicu bez nadzora. Uvijek najprije je iskljucite iz napajanja. Mini
brusilicu mozete odloziti na stranu tek onda kad se vreteno vise ne okrece.

e Netom nakon zavrsetka rada ne dirajte radni alat (kamen niti nastavak). Za vrijeme rada ti elementi se
jako zagrijavaju.

POZOR! Uredaj je namijenjen za rad u zatvorenim prostorijama.

Bez obzira na sigurnu konstrukciju, upotrebu sigurnosnih sredstava i dodatnih zastitnih mjera,
uvijek postoji djelomicni rizik od ozljeda nastalih tijekom rada.
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OBJASNJENJE KORISTENIH PIKTOGRAMA.

1 2 3 4 5

Pozor, budite posebno oprezni.

Procitajte upute za upotrebu, postujte upozorenja i sigurnosne uvjete koje su u njima navedene!
Koristite sredstva individualne zastite (zastitne gogle, antifone)

Stitite od kise

Druga klasa druga zastite

KONSTRUKCLJA | NAMJENA

Mini brusilica je ru¢ni elektri¢ni alat sa izolacijom Il klase. Pokrece ju jednofazni komutatorski motor.
Mini brusilice se koriste za precizno mehanicko brusenje metala, drveta, stakla te umjetnih materijala.
Cijelu dodatnu opremu (radne alate) isporuc¢enu zajedno s mini brusilicom koristite sukladno s njezinom
namjenom, uzimajuéi u obzir vrstu i uvjete planiranog rada. Podrucje njihove primjene je izvodenje
modelarskih radova te preciznog obradivanja gore navedenih materijala te obavljanje raznih poslova s
prostora samostalne amaterske aktivnosti (sam svoj majstor).

Uredaj je namijenjen iskljucivo za rad u suhim uvjetima- Elektri¢ni alat se smije koristiti samo
A sukladno sa njegovom namjenom.

nhwhN=

Nenamjenska uporaba.
o Ne obradujte materijale koje sadrze azbest. Azbest je karcinogen.
o Ne obradujte materijale, cija prasina je lako zapaljiva ili eksplozivna. Za vrijeme rada s elektricnim
alatom dolazi do iskrenja koje moZe zapaliti pare koje nastaju.
e Zaradove brusenja nemojte koristiti brusne plo¢e namijenjene za rezanje. Ploce za rezanje rade
¢eonom povrsinom pa zbog brusenja bocnom povrsinom moZe doci do ostecenja odnosno nastati opasnost
od tjelesnih povreda za operatera.

OPIS GRAFICKIH STRANICA

Dolje navedeni brojevi se odnose na elemente uredaja koji se nalaze na grafi¢kim prikazima ovih uputa.
. Matica steznog tuljca vretena

. Vreteno

. Stitnik

. Gumb za blokadu vretena

Poklopac ugljene cetkice

Prekidac

Displej

Gumbi za regulaciju brzine okretaja

. Kuka

10.Kudiste fleksibilnog valjka

11.Rukohvat fleksibilnog valjka

12.Tuljac za blokadu sajle fleksibilnog valjka
13.Matica steznog tuljca fleksibilnog valjka
14.Pomocna drika

PNOUMAWN S

-}

* Moguce su razlike izmedu crteza i proizvoda.
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OPIS GRAFICKIH ZNAKOVA
POZOR
A UPOZORENJE

MONTAZA/POSTAVKE

INFORMACIJA
DIJELOVII DODATNA OPREMA

1. Fleksibilni valjak -1 kom.
2. Specijalni plosnati kljuc¢ -1 kom.
3. Dodatna zastita -1 kom
4. Pomocna drska (montirana na uredaj) -1kom
5. Razni dodaci - 190 kom.
6. Plasti¢ni ormar - Tkom.

PRIPREMA ZA RAD

MONTAZA | DEMONTAZA POMOCNE DRSKE

Mini brusilicu mozete koristiti zajedno s pomo¢nom drskom (14) ili bez nje, ovisno o potrebama. Ovisno o
odabranoj varijanti upotrijebite pravilnu zastitu (3) s manjom ili ve¢om oblogom.

@ Ovisno o vrsti izvodenih radova, preporu¢amo da mini brusilicu drzite s obje ruke, koriste¢i pomoénu
drsku.

Elektricni alat iskljucite iz napajanja.
e Odvinite i skinite zastitu (3).

@ e Na kuciste uredaja stavite pomocnu drsku(14).
e Montirajte stezu¢i odgovarajucu zastitu (3).

MONTAZA | DEMONTAZA MATICE STEZNOG TULJCA
@ Mini brusilicu iskljucite iz napajanja.
@ e Pritisnite i pridrzite gumb za blokadu vretena (4), kako biste sprijecili okretanje vretena.
e Okrenite maticu steznog tuljca (1), tako da se vijak blokade vretena nade u udubljenju pogonskog

valjka.
e Odvinite maticu steznog tuljca, (1) (ako se pokaze potrebnim, upotrijebite specijalan klju¢) (crtez A).

@ Montazu matice steznog tuljca izvrsite suprotnim redoslijedom do njegove demontaze.

ZAMJENA STEZNIH TULJACA

@ Uvijek koristite odgovarajuci stezni tuljac koji odgovara veli¢ini adaptera radnog alata koji planirate
upotrijebiti. U stezni tuljac s manjim promjerom nemojte probati stavljati adapter radnog alata s
vedim promjerom.
Elektricni alat iskljucite iz napajanja.
e Pritisnite i pridrzite gumb za blokadu vretena (4)
@ Demontirajte, postupkom odvijanja matice steznog tuljca (1) (crtez B).
Demontirajte stezni tuljac,a” tako da ga izvadite iz vretena (2) (crtez C).
Montirajte stezni tuljac odgovarajuce velicine.
Stegnite maticu steznog tuljca (1).

Ako jos niste stavili radni alat, nemojte do kraja pric¢vrscivati stezni tuljac.
@ Na isti nacin mijenjajte stezni tuljac.
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MONTAZA | ZAMJENA PRIBORA

@ Prije pocetka montaze i zamjene radnih alata ili steznog tuljca te prije drugih radnji na podesavanju
uredaja, uvijek izvadite utikac iz mrezne uticnice.

e Popustite maticu steznog tuljca (1).

e Adapter radnog alata stavite u stezni tuljac tako da se alat ne moze premjestati za vrijeme rada
(crtez D).

e Kod pritisnutog gumba za blokadu vretena (4) pritegnite maticu steznog tuljca (1) tako da se stezni
tuljac ¢vrsto zatvori na nastavku radnog alata (ako se pokaze potrebnim, upotrijebite specijalni kljuc)
(crtez E).

@ Gumb za blokadu vretena sluzi iskljucivo za pri¢vrscivanje i vadenje radnog alata. Zabranjeno je
koristiti ga kao gumb za kocenje u vrijeme kad se okrece vreteno uredaja.

@ e Pritisnite i pridrzite gumb za blokadu vretena (4).

@ Brusne ploce, brusni valjci i ostala oprema moraju potpuno odgovarati steznim tuljcima vretena ili
pogonskog valjka.
Radni alat morate staviti duboko barem 10 mm.

MONTAZA FLEKSIBILNOG POGONSKOG VALJKA
@ Utika¢ mreznog kabela izvadite iz uticnice.

=>{ e Popustiteiskinite prednju plasti¢nu zastitu (3) (crtez F).
9 e Malo povucite sajlu,c” iz kudista fleksibilnog valjka (10) tako da kraj sajle mozete montirati u steznom
tuljcu (crtez G).
Pritisnite i pridrzite pritisnut gumb za blokadu vretena (4).
Ako je potrebno, okrenite malo vreteno tako da ga blokirate.
Stegnite maticu steznog tuljca (1) pomocu isporucenog specijalnog kljuca (crtez H).
Dopustite da se sajla pomakne u unutrasnjost kucista fleksibilnog valjka (10).
Fleksibilni valjak osigurajte postupkom pritezanja pozicione matice ,b” (crtez I).

MONTAZA | ZAMJENA PRIBORA U DRSCI FLEKSIBILNOG VALJKA
Utika¢ mreznog kabla izvadite iz uti¢nice.

@ e Blokirajte sajlu,c” fleksibilnog valjka postupkom micanja prema natrag i drzedi tuljac za blokadu sajle
fleksibilnog valjka (12) (crtez K).

Popustite maticu steznog tuljca na fleksibilnom valjku(13).

Adapter radnog alata stavite u stezni tuljac.

Cvrsto stegnite maticu steznog tuljca (13) pomocu specijalnog kljuca (crtez L).

Oslobodite tuljac za blokadu sajle fleksibilnog valjka (12).

Prakti¢na vjesalica (9) omogucava da mini brusilicu za vrijeme pauze u radu stavite na stalak.

RAD /POSTAVKE

@ Prije upotrebe mini brusilice kontrolirajte stanje brusne ploce. Ne koristite deformirane, puknute
niti na drugi nacin ostecene brusne ploce. Istrosenu plocu ili ¢etku zamijenite s novom prije upotrebe
uredaja. Nakon zavrsetka rada uvijek iskljucite uredaj i pricekajte dok se radni alat potpuno ne
zaustavi. Ten onda mini brusilicu odlozite. Nemojte zaustavljati rotirajucu brusnu plocu tako da je
pritiS¢ete na obradivani materijal.
UKLJUCIVANJE / ISKLJUCIVANJE
@ Napon mreze mora odgovarati veli¢ini napona koja je napisana na nazivnoj tablici mini brusilice.
Ukljucivanje - gumb prekidaca (6) postavite u polozaj,I”.
Iskljucivanje - gumb prekidaca (6) postavite u polozaj,0".
REGULACIJA OKRETNE BRZINE VRETENA

e Ako gumb prekidaca (6) postavite u polozaj,I”, postoji moguénost promjene okretne brzine vretena, tako
@ da odaberete odgovarajucu brojku koja se prikazuje na displeju (7) (raspon od 8 do 35) (crtez M).



GRA\PHITE

e Za promjenu broja okretaja pritis¢ite gumbe ,+"i,-" (8).

e Za povecavanje brzine pritis¢ite gumb ,+".

e Za smanjivanje brzine okretaja pritis¢ite gumb ,~".

Kako biste postigli najbolje rezultate za vrijeme rada s razli¢itim materijalima, namjestite okretnu brzinu
vretena mini brusilice sukladno zadacima koje mislite izvrsiti. Kako biste ucinili pravilan izbor okretne
brzine preporu¢amo da izvedete probe na nepotrebnim komadima materijala.

PREPORUCENE OKRETNE BRZINE ZA VRIJEME RADA S MINI BRUSILICOM

@ Okretna brzina moze ovisiti o promjeni napona struje. Ako se u napajanju pojavi smanjeni napon
tada c¢e se smanijiti okretna brzina vretena, pogotovo ako je namjestena na male brzine. Mini
brusilica mozda nece poceti raditi na najnizim postavkama okretne brzine na mjestima na kojima
se javlja prenizak napon, manji od 230 V. Kako biste tamo mogli poceti s radom, trebate namjestiti
vecu okretnu brzinu vretena.
Rad sa malom okrethom brzinom (15000 min™ ili manje) obi¢no je najucinkovitiji kod operacije
poliranja, pri ¢emu se koriste dodaci za poliranje izradeni od filca, kod fine obrade drva i obrade
krhkih dijelova modela. Sve radnje koje su bazirane na upotrebi cetki zahtijevaju manje brzine
djelovanja kako ne bi doslo do trganja Zice iz lezista cetki. Prihvatite pravilo da se radi sa najmanjom
mogucom brzinom koju prihvacaju koristeni alat i materijal koji obradujemo.
Vece okretne brzine su bolje kod busenja, glodanja (frezanja), rezanja, modeliranja, izvodenja utora
pod otvorima, izrade profila u drvetu.
Tvrdo drvo, metali i staklo takoder zahtijevaju rad s ve¢im okretnim brzinama vretena.

@ Pojedine postavke na displeju osiguravaju slijedece vrijednosti okretne brzine vretena:

Postavljen broj Okretna brzina vretena (min™')
8 8000
9 9000
10 10000
11 11000
34 34000
35 35000

A Neke vrste materijala poput odredenih umjetnih materijala i metala mogu biti osteceni zbog topline
koja nastaje pri ve¢cim brzinama. Takve materijale trebate obradivati sa odgovarajuce manjim
brzinama. Kod rada sa mini brusilicom obavezno morate upotrjebljavati zastitne naocale ili naocale
protiv rasprskavanja. Ukoliko se necete pridrzavati ovih preporuka moze doci do tezih tjelesnih
povreda (posebice odiju) u slucaju odlijetanja nekih cestica koje odbaci ukljuc¢en radni alat, na
primjer Zice iz zi¢anih ¢etkica.
REZANJE

@ Manje elemente osigurajte od micanja, na primjer pomocu stege. Materijal pricvrstite tako da
se mjesto rezanja nade blizu elementa za pri¢vricivanje. Na taj nacin si osigurate vecu preciziju
rezanja.

Za vrijeme rada rezne ploce postaju ako vruce - prije nego Sto se ohlade, nemojte ih dirati
A nezasticenim djelima tijela.

BRUSENJE

Za brusenje ne koristite ploce namijenjene za rezanje.

@ Brusne ploce su namijenjene za uklanjanje materijala rubom ploce.
Nemojte brusiti boénom povrsinom ploce. Optimalni kut rada za ploce tog tipa iznosi 300.

@ U slucaju rada s brusnim listovima, plo¢cama s tkaninskim vlaknima i elasti¢nim plo¢ama za brusni
papir obratite pozornost na odgovarajuci kut obradivanja.
o Nemojte brusiti cijelom povrsinom ploce.
e Ploce tog tipa su namijenjene za obradu plosnatih povrsina.
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@ Celi¢ne ¢etke su namijenjene prije svega za ¢iscenje profila i teze dostupaé¢nih mjesta. Mozete ih
koristiti za uklanjanje iz povrsine materijala hrde ili starih naslaga boje.

RUKOVANJE | ODRZAVAN.

Prije svih radova odrzavanja, podesavanja ili izmjene alata i pribora treba izvudi utikac iz mrezne
uticnice.

ODRZAVANJE | SKLADISTENJE

@ e Preporu¢amo da uredaj Cistite direktno nakon svake uporabe.
e Za ciscenje ne koristite vodu niti druge tekucine.
e Uredaj cistite pomocu suhe krpice ili komprimiranog zraka pod malim pritiskom.
e Ne upotrebljavajte nikakva sredstva za ¢iS¢enje niti otapala jer bi mogla ostetiti elemente uredaja od
umjetnog materijala.
e Redovito istite otvore za ventilaciju na kucistu motora kako biste sprijecili pregrijavanje uredaja.
e Ako dode do oste¢enja mreznog kabela, zamijenite ga s kabelom istih parametara. Za tu radnju obratite
se kvalificiranom stru¢njaku ili serviserima.
e U slucaju prekomjernog iskrenja na komutatoru obratite se kvalificiranom osoblju za provjeru stanja
ugljenih cetkica.
e Uredaj ¢uvajte na suhom, van dohvata djece.

ZAMJENA UGLJENIH CETKICA

@ IstroSene (krace od 5 mm), spaljeneili puknute ugljene motorne cetkice odmah zamijenite. Uvijek mijenjajte
istovremeno obje Cetkice.
e Odvrnite poklopce Cetkica (5) (crtez N).
e |zvadite istroSene ugljene Cetkice.
e Uz pomoc zraka pod malim pritiskom odstranite ugljenu prasinu.
e Stavite nove ugljene Cetkice (Cetkice se trebaju slobodno namjestiti u drzace cetkica).
e Montirajte poklopce ugljenih ¢cetkica (5).
@ Nakon zamjene cetkica pokrenite uredaj bez opterecenja i pricekajte 2-3 min, dok se cetke prilagode
komutatoru motora. Radnju zamjene ugljenih cetkica treba povijerite iskljucivo kvalificiranoj osobi,
a pri tome koristite originalne dijelove.

Sve smetnje trebaju uklanjati ovlasteni serviseri proizvodaca.

TEHNICKI PARAMETRI

NAZIVNI PODACI

Mini brusilica

Parametar Vrijednost
Napon napajanja 230V AC
Frekvencija napajanja 50 Hz
Nazivna snaga 170W
Raspon okretne brzine kod praznog hoda 8000 + 35000 min”'
Max. promjer brusnih plo¢a 35mm
Stezni tuljac 1,6; 2,4; 3,2 mm
Klasa zastite Il
TeZina 0,75 kg
Godina proizvodnje 2021

PODACI VEZANI UZ BUKU I TITRAJE
Informacije o buci i vibracijama

Razine emitirane buke, kao $to su razina akustickog pritiska Lp, te razina akusticke snage Lw, i mjerna
nesigurnost K, u doti¢im uputama su navedene u skladu s normom EN 60745.

Vrijednosti podrhtavanja (vrijednost ubrzanja) a, i mjerna nesigurnost K, su oznacene u skladu s normom
EN 60745, i navedene u daljnjem tekstu.
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Navedena u tim uputama razina podrhtavanja je izmjerena u skladu s definiranom u normi EN 60745
mjernom procedurom i moze biti koristena za usporedivanje elektri¢nih alata. Takoder, moze se koristiti i za
prvu ocjenu ekspozicije na podrhtavanja.

Navedene razine podrhtavanja su reprezentativne za osnovne primjene elektricnog alata. Ako elektricni
alat upotrijebite u druge svrhe ili s drugim radnim alatima te u slucaju nedovoljnog odrzavanja, razina
podrhtavanja se moze promijeniti. Gore navedeni razlozi mogu dovesti do povecanja ekspozicije na
podrhtavanja za vrijeme cijelog radnog razdoblja.

Kako biste precizno ocjenili ekspoziciju na podrhtavanja, uzmite u obzir razdoblja kad je elektri¢ni alat
iskljucen, ili kad je uklju¢en, ali se ne koristiti za rad. Na taj nacin zbrojena ekspozicija na podrhtavanja
moze se pokazati znatno manja. Upotrijebite dodatna zastitna sredstva kako biste osigurali radnika od
posljedica vibracija, na primjer mjere odrzavanja elektri¢nog alata i radnih alara, osiguranje odgovarajuce
tempereture ruku, pravilna organizacija rada.

Razina akusti¢kog pritiska: Lp, = 73 dB(A) K= 3 dB(A)

Razina akusticke snage: Lw, = 84 dB(A) K = 3 dB(A)

Vrijednost ubrzanja titraja: a, = 3,74 m/s’ K= 1,5 m/s’

ZAS OKOLISA

Elektri¢ne proizvode ne bacajte zajedno s ku¢nim otpacima vec ih zbrinite na odgovarajuc¢im mjestima.
Informacije o mjestima zbrinjavanja daju prodavaci proizvoda ili odgovorne mjesne sluzbe. Istroseni
elektri¢ni i elektronicki alati sadrze supstance koje mogu stetiti okolisu. Nezbrinuti proizvodi mogu biti
opasni po zdravlje ljudi i za okolis.

* Pridrzavamo pravo na izvodenje promjena

.Grupa Topex Spétka z ograniczong odpowiedzialnoscia” Spétka komandytowa sa sjedistem u Var3avi, ul. Pograniczna 2/4 (u daljnjem tekstu:
.Grupa Topex”) daje na znanje da sva autorska prava vezana uz sadrzaj ovih uputa (dalje: ,Upute”), ukljucujudi test, slike, sheme, crteze te
takoder njihove kompozicije pripadaju isklju¢io Grupa Topex - u i podlijezu pravnoj zastiti, sukladno sa Zakonom od dana 4. veljate 1994
godine, o autorskim pravima i sli¢nim pravima (N.N. 2006 Br. 90 Stavak 631 uklju¢ujuci i kasnije promjene). Kopiranje, preoblikovanje,
publiciranje, modificiranje u komercijalne svrhe cijelih Uputa kao i pojedina¢nih njihovih dijelova, bez suglasnosti Grupa Topex -a koje je dano
u pismenom obliku, je najstroze zabranjeno i moze dovesti do prekriajne i krivi¢éne odgovornosti.
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MINIBRUSILICA
59G019

UPOZORENJE: PRE UPOTREBE ELEKTROUREDAJA POTREBNO JE PAZLJIVO PROCITATI DOLE NAVEDENO
UPUTSTVO | PRIDRZAVATI GA SE U DALJOJ UPOTREBI.

OPSTE MERE BEZBEDNOSTI

MINIBRUSILICA. UPOZORENJA VEZANA ZA BEZBEDNOST

Saveti za bezbednost za brusenje, poliranje, frezovanje, brusenje Smirgl-papirom, rad sa upotrebom
zicanih cetki i secenja brusionim kolutom.

o Datielektrouredajmoze dase koristi kao obi¢na brusilica, polir masina,moze sluziti zafrezovanje,
secenje, brusenje sa Smirgl-papirom i brusenje. Treba se pridrzavati svih saveta za bezbednost,
uputstava, opisa i podataka, koji se dobijaju zajedno sa elektrouredajem. NepridrZavanje datih
saveta moze dovesti do pojave strujnog udara, poZara i/ili teskih telesnih povreda.

e Zabranjena je upotreba opreme koja nije predvidena i preporu¢ena od strane proizvodaca
specijalno za tu vrstu uredaja. Cinjenica da se oprema moZe montirati na elektrouredaj ne garantuje
bezbednu upotrebu.

o Nominalna brzina dodatnog pribora za brusilicu mora biti najmanje jednaka maksimalnoj brzini
oznacenoj na elektrouredaju. Pribor za brusilicu koji radi na vecoj brzini od nominalne moze dovesti do
pucanja i raspadanja na delove ovog pribora.

e Spoljasnji precnik i debljina radnih alatki mora odgovarati dimenzijama elektrouredaja. Radne
alatke neadekvatnih dimenzija ne mogu se na pravilan nacin zastiti ni kontrolisati

e Brusione ploce, brusioni valjci i ostala oprema moraju u potunosti da odgovaraju vretenu
ili prikljucku elektrouredaja. Pribor koji ne pase montaznim elementima elektrouredaja obrée se
neravnomerno, snazno vibrira i moZe dovesti do gubitka kontrole nad elektrouredajem

e Brusione ploce i valjci, alatke za secenje, a takode i druge radne alatke, koje su montirane na
osovini, treba potpuno gurnuti do prikljucka ili drske brusilice. Posebno obratiti paznju da se
»deo koji viri” osovine ogranic¢i na minimum, jer je taj deo osovine izmedu ploce i prikljucka.
Ukoliko osovina nije dovoljno pricvrs¢enaiilije plo¢a previse izbacena, postavljena alatka moZe da se otpusti
i da dode do njenog izbacivanja pri velikoj brzini.

o Ni u kom slucaju ne treba koristiti oStecene radne alatke. Pre svake upotrebe potrebno je
proveriti pribor za brusenje npr. brusione ploce da nema pukotina i okrznuca, da nema pukotina
na brusionim valjcima, da nema znakova iskoris¢enosti, da kod zic¢anih ¢etki nema oslabljenih
ili slomljenih Zica. U sluc¢aju pada elektrouredaja ili radne alatke treba proveriti da nije doslo
do ostecenja i ako je potrebno koristiti drugi, neosteceni alat. Nakon provere i pri¢vriéivanja
radnih alatki, potrebno je ukljuciti elektrouredaj i ostaviti da radi jedan minut na najviSem broju
obrtaja, obrativsi paznju na to da stojite iza opsega radne alatke koja se obrce, kao i da se niko
drugi ne nalazi u tom polju. Ostecene alatke najcesce se lome tokom ovog probnog perioda.

e Potrebno je nositi zastitnu opremu. U zavisnosti od vrste posla, treba nositi zastitnu masku koja
pokriva celo lice, zastitu za odi ili zastitne naocari. U zavisnosti od potreba, potrebno je nositi
masku koja stiti od prasine, zastitu za sluh, zastitne rukavice ili specijalnu kecelju, koja stiti od
sitnih delova materijala koji se obraduje..Treba zastiti oci od stranih tela koje nosi vetar, a koja nastaju
tokom rada . Maska za zastitu od prasine i za zastitu disajnih puteva mora da filtrira prasinu koja nastaje
tokom rada. Uticaj buke tokom duzeg vremena moze da dovede do gubitka sluha.

o Treba paziti da osobe koje se nalaze sa strane budu na bezbednoj udaljenosti od sfere rada
elektrouredaja. Svako ko se nalazi u blizini elektrouredaja koji radi mora da koristi zastithu
opremu. Delovi materijala koji se obraduje ili puknute radne alatke mogu se odbiti i dovesti do povreda,
cak i van neposredne blizine.

o Prilikom obavljanja posla pri kom uredaj moze da naide na skrivene strujne kablove ili sopstveni
strujni kabl, uredaj treba drzati za izolovane povrsine drske. Kontakt sa elektricnim strujnim
kablovima moze dovesti do prenosa napona na metalne delove uredaja, sto moze dovesti do strujnog

udara.
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e Uvek prilikom pokretanja elektrouredaj treba ¢vrsto drzati. Prilikom postizanja potpune brzine
obrtaja, momenti trzaja motora mogu dovesti do pomeranja elektrouredaja u ruci.

e Ukoliko je moguce treba postaviti stege kako se materijal koji se obraduje ne bi pomerao. Ni u
kom slucaju materijal malih dimenzija koji se obraduje ne treba drzati u jednoj ruci a uredaj u
drugoj tokom rada. Pricvrs¢ivanje malih elemenata stegom omogucava da se elektrouredaj vodi sa obe
ruke, Sto povecava i kontrolu nad njim. Prilikom secenja okruglih elemenata, poput drvenih tockova, Sipki
ili cevi, moZe do¢i do situacije da ovi elementi ispadaju u nepredvidenom smeru, mogu dovesti do blokade
radne alakte, sto za posledicu moze imati da budu odbacene u smeru operatera.

e Strujni kabl treba drzati dalje od delova radne alatke koji se obrcu. U slucaju gubitka kontrole nad
uredajem, strujni kabl moZe biti presecen ili izvucen, a dlan ili cela ruka mogu doci na radnu alatku koja se
obrce.

e Zabranjeno je odlagati elektrouredaj pre nego Sto se potpuno zaustavi. Alatka koja se obrce
moZe do¢i u kontakt sa povrsinom na koju se odlazZe, zbog cega moZe doci do gubitka kontrole nad
elektrouredajem

e Nakon promene radne alatke ili nastavka na uredaju, potrebno je ¢vrsto zasrafiti navrtanj
prikljucka i ostale pri¢vrsne elemente. Slabo pricvrsc¢eni elementi mogu se neocekivano pomeriti i
dovesti do gubitka kontrole nad elektrouredajem. Nepricvrsceni obrtni delovi mogu biti odbaceni sa velikom
snagom.

e Zabranjeno je prenositi elektrouredaj koji je u pokretu. S/ucajni kontakt odece sa radnom alatkom
koja se obrée moze dovesti do povlacenja odece i uvijanja radnih alatki u telo osobe koja koristi ureda;.

e Treba redovno distiti ventilacione otvore elektrouredaja. Ventilator motora uvlaci prasinu u kuciste,
aveca koli¢ina metalne prasine moze uzrokovati elektri¢ne opasnosti. Zabranjeno je koristiti elektrouredaje
u blizini lakozapaljivih materijala. Varnice mogu da izazovu pozar..

o Ne treba koristiti alatke koje zahtevaju upotrebu rashladnih te¢nosti. Upotreba vode ili drugih
tecnosti za hladenje moZze dovesti do strujnog udara

TRZAJ | ODGOVARAJUCA BEZBEDNOST

e Trzaj je nalga reakcija elektrouredaja na blokiranje ili prepreku za radnu alatku koja se obrce, poput
koluta, ploce, Zi¢ane Cetke itd. Zaustavljanje ili blokiranje dovodi do naglog zaustavljanja obrtanja radne
alatke. Nekontrolisani elektrouredaj ¢e zbog toga biti odbacen u suprotnu stranu od pravca obrtanja
radne alatke. Kada se npr. brusiona ploc¢a zaglavi ili ukljesti u predmetu koji se obraduje, deo ploce koji
je u materijalu moze da se zablokira i dovede do njenog propadanja ili trzaja. Kretanje brusione ploce
(u pravcu osobe koja koristi uredaj ili od nje) zavisi tada od pravca kretanja plo¢e na mestu blokiranja.
Osim toga, brusione plo¢e mogu se takode i polomiti. Trzaj je rezultat nepravilne ili pogre$ne upotrebe
elektrouredaja. Moze se izbedi ako se postuju dole opisane mere opreza.

o Elektrouredaj treba drzati ¢vrsto, a telo i ruku postaviti u polozaj koji ublazava trzaj. Ukoliko se
u standardnom priboru nalazi dodatna drska, uvek je treba koristiti, kako bi se imala najveca
kontrola nad silama trzaja ili momentom odvodenja prilikom trzaja. Osoba koja koristi uredaj moze
da savlada povlacenje i pojavu trzaja pridrZavajuci se odgovarajucih mera opreza.

o Posebno pazljivo treba obradivati uglove, ostre ivice itd. Treba izbegavati odbijanje ili blokiranje
radnih alatki. Radne alatke koje se obrcu posebno su podloZne ukljestavanju prilikom obrade uglova,
ostrih ivica ili kada se odbiju. To moZe biti uzrok gubitka kontrole ili trzaja.

o Ne treba koristiti nazubljene ploce. Radne alatke tog tipa Cesto izazivaju trzaj ili gubitak kontrole nad
elektrouredajem.

e Radnu alaktu treba postavljati u materijal uvek u pravcu obrtaja koji je oznacen na uredaju.
Vodenje elektrouredaja u nepravilnom smeru dovodi do iskakanja onog dela radne alatke koji sece iz
materijala koji se obraduje, $to dovodi do povlacenja elektrouredaja u smeru povlacenja.

e Za obradu uz upotrebu rotacionog alata za frezovanje pri visokim brzinama ili prilikom
frezovanja sa ugljenim karbidom, materijal koji se obraduje mora biti dobro pri¢vrséen. Ukoliko
je takva radna alatka slabo pricvr§¢ena moZe doci do njenog blokiranja, a dalje i trzaj. Blokiranje turpije,
rezaca za brzu obradu ili rezaca od ugljenog karbida moZe dovesti do iskakanja radne alatke iz Zljeba i
odvesti do gubitka kontrole nad elektrouredajem
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OPSTI SAVETI ZA BEZBEDNOST PRILIKOM BRUSENJA | SECENJA BRUSIONIM KOLUTOM

Treba koristiti iskljuc¢ivo odgovarajuce kolutove za dati elektrouredaj i zastite namenjene za dati
kolut. Kolutovi koji nisu namenjeni za dati elektrouredaj ne mogu biti pravilno zasticene i nisu bezbedne.
Za brusione igle konusne i proste potrebno je koristiti iskljuc¢ivo odgovarajuce velicine i duzine,
bez zasecanja na zadnjoj strani. Ploce koje su za to predvidene smanjuju rizik od lomljenja.

Treba izbegavati blokiranje ploce za secenje ili upotrebu prekomernog pritiska. Ne treba
obavljati prekomerno duboka secenja. Preopterecenje ploce za secenje povecava njeno opterecenje i
sklonost ka ukljestenju ili blokiranju, i samim tim mogucnost trzaja ili lomljenja ploce.

Zabranjeno je postavljati ruku ispred ili iza ploce za secenje koja se obrce. Pomeranje ploce za
secenje u materijalu koji se obrce u pravcu od sebe moZe dovesti da u slucaju trzaja elektrouredaj odskoci
zajedno sa plocom koja se obrée direktno u pravcu ruke korisnika.

U slucaju ukljestenja, nepomeranja ploce za secenje ili pauze u toku rada, elektrouredaj treba
iskljuciti i sacekati da se ploc¢a u potpunosti zaustavi. Nikada ne treba pokusavati da se izvuce
ploca sa mesta secenja dok se ona jos okrece, jer to moze dovesti do trzaja. Potrebno je uciniti nesto
u cilju eleminisanja uzroka ukljestenja, zaustavljanja ploce .

Ne ukljucivati ponovo elektrouredaj dok se on nalazi u materijalu. Pre nastavljanja secenja, ploc¢a
za secenje treba da dostigne svoju punu brzinu obrtaja. U suprotnom, plo¢a moZe da se zaglavi i da
iskoci iz materijala koji se obraduje i dovede do trzaja.

Ploce i dugacke predmete treba pre obrade podupreti, kako bi se smanjio rizik od trzaja koji se
javlja zbog zaglavljene ploce. Dugacki predmeti mogu se uviti zahvaljujuci sopstvenoj tezini.
Predmet koji se obraduje potrebno je podupreti sa obe strane, u blizini linije secenja, kao i na krajevima..
Posebnu paznju obratiti prilikom praviljenja otvora u zidovima ili prilikom radova u manje
vidljivom prostoru. Ploca za secenje koja ulazi u materijal moZe da dovede do trzaja uredaja ukoliko
naide na gasnu liniji, vodovodne cevi, elektri¢ne kablove ili neke druge predmete.

OPSTI SAVETI ZA BEZBEDNOST ZA RAD SA UPOTREBOM ZICANIH CETKI

Treba imati u vidu da ¢ak i sa normalnim kori$¢enjem dolazi do gubitka delova Zice sa cetke. Ne
treba sedi Zicu sa velikim pritiskom. Komadi Zice noseni vetrom mogu sa lakocom probiti tanku odec¢u
i/ili kozu.

Pre pristupanja poslu potrebno je ukljuciti elektrouredaj, kako bi se cetke obrtale najmanje
jedan minut sa normalnom brzinom rada. Obratiti paznju da u to vreme niko ne sotji ispred
cetke ili u toj istoj liniji u kojoj je i ¢etka. Prilikom ubrzavanja elektrouredaja mogu da se otpuste i
rasprse delovi Zice.

Zabranjeno je takode okretati cetke koje se obrce u pravcu sebe. Prilikom obrade sa Zicanim cetkama
mali komadi Zice mogu biti odbaceni sa velikom brzinom i zabiti se u koZu.

DODATNI SAVETI ZA BEZBEDNOST

Zabranjeno je koristiti fleksibilnu osovinu ukoliko je isuvise savijena. Prekomerno savijanje osovine
moze dovesti do isuvise visokog zagrevanja oklopa.

Pre pristupanja bilo kakvim operacijama podesavanja ili promene radnog pribora uvek treba iskljuciti
minibrusilicu iz struje. Ignorisanje ovoga moze dovesti do neocekivanih povreda tela.

Zabranjeno je ostavljati uklju¢enu minibrusilicu bez nadzora. Uvek prvo treba iskljuciti njeno napajanje.
Minibrusilica moze da se odlozi na stranu tek kada vreteno prestane da se obrce.

Odmah po zavrsetku posla zabranjeno je dodirivati radne alatke (osnovu ili nastavak). Ti elementi se
tokom rada veoma zagrevaju.

PAZNJA: Uredaj sluzi za rad unutar prostorija.

Pored upotrebe sigurnosne konstrukcije iz pribora, bezbednosnih sredstava i dodatnih zastitnih
sredstava, uvek postoji rizik od povreda.
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. Paznja, pridrzavajte se saveta za bezbednost

. Procitaj uputstvo za upotrebu, pridrzavaj se upozorenja i saveta za bezbednost koja se tamo nalaze!
. Koristiti sredstva za licnu zastitu (zastitne naocari, zastitu za sluh)

. Cuvati od uticaja kise

. Druga klasa bezbednosti

IZRADA | NAMENA

Minibrusilica je ru¢ni elektrouredaj sa izolacijom Il klase. Uredaj se puni preko jednofaznog motora.
Minibrusilica je namenjena za prezicnu mehani¢ku obradu metalnih, drvenih, elemenata od stakla i
plasti¢nih masa. Sav pribor (radne alatke) koji se dobija zajedno sa minibrusilicom treba koristiti u skladu
sa njihovom namenom, imacu na umu vrstu i uslove planiranog posla. Opseg upotrebe je obavljanje
modelarskih poslova, precizne obrade materijala i velikog broja poslova u oblasti samostalne amaterske
delatnosti (majstorisanje).

OBJASNJENJA KORISCENIH PIKTOGRAMA.

uhwWN=

Uredaj je namenjen iskljucivo za rad na suvo. Zabranjeno je koristiti elektrouredaj suprotno od
njegove namene

Nepravilna upotreba.
o Ne treba obradivati materijale koji sadrze azbest. Azbest je kancerogen.
o Neobradivati materijale cija je prasina lakozapaljiva ili eksplozivna. Tokom rada sa elektrouredajem
stvaraju se varnice koje mogu da zapale isparenja koja nastaju tokom rada.
e Zabranjeno je koristiti ploce za secenje .Ploce za secenje rade prednjom povrsinom i brusenje bo¢nom
povrsinom takve ploce dovodi do njenog ostecenja a to moZe biti uzrok telesnih povreda operatera.

OPIS GRAFICKIH STRANA

Dole data numeracija odnosi se na elemente uredaja, prikazane na grafickim stranicama dole datog
uputstva.

1. Navrtanj pri¢vrsnog tulca vretena

. Vreteno

. Zastita

. Taster za blokadu vretena

. Poklopac ugljenih cetki

. Starter

. Displej

. Tasteri za regulaciju brzine obrtaja

. Kuka

10.0klop fleksibilne osovine

11.Dr3ka fleksibilne osovine

12.Tulac blokade Zice fleksibilne osovine
13.Navrtanj pri¢vrsnog tulca fleksibilne osovine
14.Pomocna drika

NGOV A_A,WN

1}

* Mogu se pojaviti razlike izmedu crteza i proizvoda.
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OPIS KORISCENIH GRAFICKIH ZNAKOVA

PAZNJA
A UPOZORENJE

@ MONTIRANJE/SASTAVLJANJE

@ INFORMACIJA

OPREMA | DODACI

1. Elasti¢ni valjak -1 kom.
2. Specijalni viljuskasti klju¢ -1 kom.
3. Dodatna zastita -1 kom.
4. Pomocna drska (montirana na uredaj) -1 kom.
5. Razni pribor - 190 kom.
6. Plasti¢na kutija -1 kom.

PRIPREMA ZA RAD

MONTAZA | DEMONTAZA POMOCNE DRSKE
Minibrusilica moze da se koristi sa pomoc¢nom drskom (14) ili bez nje, u zavisnosti od potreba. U vezi sa tim
potrebno je koristiti odgovarajucu zastitu (3)sa visim ili nizim prstenom.
@ U zavisnosti od posla koji se obavlja preporucuje se drzanje minibrusilice sa obe ruke, zajedno sa
upotrebom pomoc¢ne drske.
@ Iskljuciti elektrouredaj iz struje.
o Odvrnutii skinuti zastitu (3).
@ e Postaviti pomoc¢nu drsku (14) na kuciste uredaja.
e Pricvrstiti postavljanjem odgovarajuce zastite (3).
MONTAZA | DEMONTAZA NAVRTNJA PRICVRSNOG TULCA
@ Iskljuciti minibrusilicu iz struje.
@ e Pritisnuti i zadrzati taster za blokadu vretena (4), kako ne bi doslo do obrtanja vretena.

e Okrenuti navrtanj pri¢vrsnog tulca (1), tako da igla blokade vretana dode u Zljeb osovine.
e Odvrnuti navrtanj pri¢vrsnog tulca, (1) (ako treba, koristiti specijalni klju¢) (slika A).

@ Montaza navrtnja priévrsnog tulca vrsi se obrnutim redosledom u odnosu na njegovu montazu.

PROMENA PRICVRSNOG TULCA

@ Uvek treba koristiti odgovarajuci pricvrsni tulac koji odgovara velicini igle radne alatke ¢ija upotreba
je planirana. Zabranjeno je pokusavati da se postavi igla radne alatke veceg precnika u pricvrsni
tulac manjeg precnika.

Iskljuciti elektrouredaj iz struje.

e Pritisnuti i zadrzati taster blokade vretena (4)
@ Demontirati okretanjem navrtnja pri¢vrsnog tulca (1) (slika B).
Ukloniti pri¢vrsni tulac,a” izbadivsi ga iz vretena (2) (slika C).
Montirati pri¢vrsni tulac odgovarajuce veli¢ine.
Pricvrstiti navrtnjem pri¢vrsnog tulca (1).

Ne treba u potpunosti zavrnuti navrtanj pricvrsnog tulca ukoliko jos nije postavljena radna alatka.

Promena pri¢vrsnog tulca obavlja se na analogni nacin.
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MONTAZA | PROMENA PRIBORA

@ Pre pristupanja montazi i promeni radnih alatki, pri¢vrsnog tulca ili bilo kojoj drugoj operaciji,
potrebno je iskljuciti utikac iz strujne uticnice.

Otpustiti navrtanj pri¢vrsnog tulca (1).

Postaviti iglu radne alatke u pricvrsni tulac tako da ne moze da se izvuce tokom rada (slika D).

Sa pritisnutim tasterom blokade vretena (4) zavrnuti navrtanj pric¢vrsnog tulca (1) tako da se pricvrsni
tulac snazno zategne na igli radne alatke (ukoliko treba koristiti specijalni klju¢) (slika E).

e Pritisnuti i zadrzati taster blokade vretena (4).
@®.

°

°

@ Taster blokade vretena sluzi iskljucivo za pricvrscivanje ili vadenje radnih alatki. Zabranjeno je
koristiti ga kao taster ko¢nice u vreme kada se vreteno uredaja obrce.

@ Brusione ploce, brusioni valjci i ostala oprema mora da odgovara pri¢vrsnom tulcu vretena ili osovine.
Radna alatka mora biti postavljena na dubini od najmanje 10 mm.

MONTAZA FLEKSIBILNE OSOVINE
@ Iskljuciti utikac iz strujne uticnice.
@ e Otpustiti i skinuti prednju plasti¢nu zastitu (3) (slika F).
e Povudi malo Zicu ,c” iz oklopafleksibilne osovine (10) tako da kraj Zice moZe da se montira u pri¢vrsni
tulac (slika G).
Pritisnuti i zadrZati taster blokade vretena (4).
Ukoliko postoji potreba obrnuti malo vreteno tako da se zablokira.
Zavrnuti navrtanj pricvrsnog tulca (1) uz pomo¢ dobijenog specijalnog kljuca (slika H).
Dozvoliti da zica ude u oklop fleksibilne osovine (10).
Obezbediti fleksibilnu osovinu zavrtanjem navrtnja za fiksiranje ,b” (slika I).

MONTAZA | PROMENA ALATKI NA DRSCI FLEKSIBILNE OSOVINE

Iskljuciti utikac iz strujne uticnice.

@ e Zablokirati zicu,c” fleksibilne osovine pomerajuci ka nazad i pridrzavajudi tulac blokade Zice fleksibilne
osovine (12) (slika K).

Otpustiti navrtanj pri¢vrsnog tulca fleksibilne osovine (13).

Postaviti iglu radne alatke u pricvrsni tulac.

Sigurno zavrnuti navrtanj pri¢vsnog tulca (13) specijalnim kljucem (slika L).

Otpustiti tulac blokade Zzice fleksibilne osovine (12).

Prakti¢na kuka (9) omogucava vesanje minibrusilice na stalak tokom pauza u radu.

RAD / POSTAVKE

Pre upotrebe minibrusilice potrebno je proveriti stanje koluta. Ne koristiti okrnjene, puknute ili

@ na drugi nacin ostecene kolutove. Iskoris¢enu plocu ili cetku treba pre upotrebe zameniti novom.
Nakon zavrsteka posla uredaj uvek treba iskljuciti i sacekati da se radna alatka u potpunosti zaustavi.
Tek tada se minibrusilica moze odloziti. Zabranjeno je zaustavljati kolut koji se obrce pritiskom na
materijal koji se obraduje.

UKLJUCIVANJE / ISKLJUCIVANJE

Napon mreze mora odgovarati visini napona koji je dat na nominalnoj tablici minibrusilice.
Ukljucivanje - postaviti taster startera (6) u polozaj,I”.

@ Iskljucivanje - postaviti taster startera (6) u polozaj,0"
REGULACIJA BRZINE OBRTAJA VRETENA

e Nakon namestanja tastera startera (6) u polozaj,l” postoji moguénost promene brzine obrtaja vretena,
@ odabirom odgovarajuceg broja koji se nalazi an displeju (7) (opseg od 8 do 35) (slika M).
Promena broja obrtaja postize se pritiskanjem tastera,+"i,-" (8).
e Povecanje brzine dobija se pritiskanjem tastera,,+"
e Smanjenje brzine obrtaja dobija se pritiskanjem tastera,-,"
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Kako bi se ostvarili najbolji rezultati pri radu sa razli¢itim materijalima, potrebno je postaviti brzinu obrtaja
vretena minibrusilice u skaldu sa zahtevima zadatog posla. Kako bi se dobila odgovarajuca brzina obrtaja
preporucuje se obavljanje proba na nepotrebnim delovima materijala.

PREPORUCLJIVE BRZINE OBRATAJA ZA VREME RADA MINIBRUSILICOM

@ Brzina obrtaja zavisi od promene mreznog napona. Ukoliko dode do pada mreznog napona, i brzina
obrtaja vretena e se smanijiti, narocito ako je ve¢ podesen na male brzine. Minibrusilica mozda nece
poceti da radi na najnizoj postavljenoj brzini na mestima gde je napon struje veoma nizak, manji od
230V. Da bi tada zapoceli rad potrebno je postaviti viSu brzinu obrtaja vretena.
Rad sa malom brzinom obrtaja (15000 min™' ili manje) obi¢no je najkorisniji kod operacija poliranja,
koristeci pribor za polirnje filca, delikatnih obrada drveta i obrada lako lomljivih delova modela. Svi
radovi koji se zasnivaju na upotrebi ¢etki, zahtevaju manje brzine rada, kako bi se smanjilo ¢upanje
Zica sa poveza cetki. Treba prihvatiti savet da se posao obavlja sa $to je moguce manjom brzinom,
koju dozvoljava radno orude koje se koristi i materijal koji se obraduje.
Vise brzine obrtaja su bolje kod busenja, rezbarenja (frezovanja), secenja, profilisane obrade,
pravljenju zZljebova za otvore, obrade profila u drvetu.
Tvrdo drvo, metal i staklo, takode zahtevaju rad sa ve¢im brzinama obrtaja vretena.

Pojedina podesavanja na projektoru garantuju sledece velic¢ine brzine obrtaja vretena:

Postavljeni broj Brzina obrtaja vretena (min™')
8 8000
9 9000
10 10000
11 11000
34 34000
35 35000

Neki materijali, kao Sto su zasigurno plasticne mase i metali, mogu podleci ostecenju usled toplote
koja se stvara pri velikim brzinama. Oni moraju biti obradivani na manjim brzinama. Uvek treba
koristiti naocari ili naocari protiv prskanja prilikom rada sa minibrusilicom. U slu¢aju da se ovaj
savet ne postuje, moze doci do ozbiljnih telesnih povreda (narocito o¢iju) u slucaju izbacivanja nekih
delica obradivanog materijala iliod delova radnih alatki poput Zica zi¢anih cetki, preko uredaja
kojim se radi.

SECENJE

@ Mali elementi moraju biti pri¢vrsceni npr. stegom. Materijal treba da je pri¢vricen tako da se mesto
secenja nalazi u blizini pricvrsnog elementa. To obezbeduje vecu preciznost secenja.

Ploc¢e za secenje tokom rada dostizu veoma visoke temperature - zabranjeno je dodirivati ih
nezasticenim delovima tela pre nego sto se ohlade.

BRUSENJE

Za brusenje je zabranjeno koristiti ploce za secenje.

Brusione plo¢e namenjene su za uklanjanje materijala ivicom ploce.
@ Zabranjeno je brusiti boénom povrsinom ploce. Optimalni ugao rada za ovaj tip ploce iznosi 300.

U slucaju rada sa nazubljenim kolutovima, kolutovima sa brusionim vlaknom i elasti¢nim plocama
@ za Smirgl-papir, treba obratiti paznju na odgovarajuci ugao pritiska.

e Zabranjeno je brusiti celom povrSinom ploce.

e Ploce ovog tipa koriste se za obradu ravnih povrsina.

@ Zi¢ane cetke namenjene su uglavnom za ¢iséenje profila i teSko dostupnih mesta. Uz pomo¢ njih
moze da se cisti povrSina materijala npr. uklanjati rda, premazi tsl.
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KORISCENJE | ODRZAVANJE

Pre pristupanja bilo kakvim operacijama vezanim za podesavanje, upotrebu ili popravku, potrebno
je uredaj iskljuciti iz struje.

ODRZAVANJE | CUVANJE

@ e Preporucuje se ¢is¢enje uredaja odmah nakon upotrebe.

Za c¢isc¢enje ne koristiti vodu ili druge te¢nosti.

Uredaj treba Cistiti uz pomoc suve tkanine ili produvati kompresovanim vazduhom, niske vrednosti.

Ne koristiti bilo kakva sredstva za ¢iS¢enje, kao ni razredivace, jer oni mogu da ostete delove napravljene

od plasti¢nih masa.

e Redovno treba Cistiti ventilacione otvore na kudistu motora, kako ne bi doslo do njegovog
pregrevanja.

e U slucaju ostecenja strujnog kabla, treba isti zameniti kablom sa istim dimenzijama. Tu operaciju treba
prepustiti kvalifikovanoj osobi ili odneti uredaj u servis.

e U slucaju pojave prekomernog varnicenja na motoru, poveriti proveru stanja ugljenih ¢etki motora
kvalifikovanoj osobi.

e Uredaj uvek treba ¢uvati na suvom mestu, nedostupnom za decu.

PROMENA UGLJENIH CETKI

Iskoriscene, spaljene ili napukle ugljene ¢etke motora treba odmah zameniti. Na ¢etkama je oznaceno
mesto do kojeg mogu da se upotrebljavaju. Uvek treba istovremeno menjati obe cetke.

e Otkriti poklopac za cetke (5) (slika N).

e [zvaditiiskoris¢ene Cetke.

e Ukloniti mogucu ugljenu prasinu uz pomo¢ kompresovanog vazduha.

e Postaviti nove ugljene Cetke (¢etke moraju slobodno da se uklope u drzac za cetke).

e Montirati poklopac za cetke (5).

@ Nakon promene ugljenih cetki potrebno je pokrenuti uredaj bez opterecenja i sacekati 2-3 min,
kako bi se cetke pravilno uklopile sa komutatorom motora. Operaciju promene ugljenih cetki treba
poveriti kvalifikovanoj osobi, uz upotrebu originalnih delova za zamenu.

Sve vrste popravki treba poveriti ovlas¢enom servisu proizvodaca.

TEHNICKE KARAKTERISTIKE

NOMINALNI PODACI

Minibrusilica

Parametar Vrednost
Napon struje 230V AC
Frekvencija 50 Hz
Nominalna snaga 170W
Brzina obrtaja na praznom hodu 8000 + 35000 min™'
Max. pre¢nik brusione ploc¢e 35 mm
Stezni tulac 1,6; 2,4; 3,2 mm
Klasa bezbednosti Il
Masa 0,75 kg
Godina proizvodnje 2021

PODACIVEZANI ZA BUKU | PODRHTAVANJE
Informacje na temu buke i vibracije

Nivo emitovane buke, poput nivoa emitovanog akusti¢nog pritiska Lp, ili nivo akusti¢ne snage Lw, i merna
nesigurnost K, date su dole u uputstvu u skladu sa normom EN 60745.

Izmerena vrednost podrhtavnja(vrednost ubrzanja) a, i merna nesigurnost K oznacene su u skladu sa
normom EN 60745, i date nize.
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Nivo podrhtavanja koji je dat u uputustvu izmeren je prema odredbama norme EN 60745 merne procedure
i moze da se koristi za uporedivanja elektrouredaja. Takode moze da se koristi za preliminarnu procenu
izlozenosti vibracijama.

Dati nivo podrhtavanja je reprezentativan za osnovnu upotrebu elektrouredaja. Ukoliko se elektrouredaj
koristi u druge svrhe ili sa drugim radnim alatkama, takode ako nije pravilno skladisten, nivo podrhtavanja
moze da se promeni. Gore dati uzroci mogu dovesti do povecanja izloZzenosti vibracijama tokom celog
vremena rada.

Kako bi se precizno procenila izlozenost vibracijama potrebno je uzeti u obzir periode kada je elektrouredaj
iskljucen i kada je ukljuen ali se ne koristi za rad. Na taj nacin potpuna izloZzenost vibracijama moze se
pokazati znatno nizom. Potrebno je uvesti dodatne mere bezbednosti u cilju zastite korisnika od efekata
vibracija, poput: odrzavanje elektrouredaja i radnih alatki, obezbedivanje odgovarajuce temperature ruku,
organizacije posla.

Nivo akusti¢nog pritiska: Lp, = 73 dB(A) K= 3 dB(A)

Nivo akusti¢ne snage: Lw, = 84 dB(A) K = 3 dB(A)

Izmerena vrednost brzine podrhtavanja: a, = 3,74 m/s> K= 1,5 m/s?

ZASTITA SREDINE

Proizvode koji se napajaju strujom ne treba bacati s otpacima iz kuce, ve¢ ih treba predati u otpadne
sirovine u odgovaraju¢im ustanovama. Informacije o otpadnim sirovinama daje prodavac proizvoda ili
gradska vlast. Iskoris¢eni uredaj elektri¢ni ili elektronski sadrzi supstance osetljive za Zivotnu sredinu.
Uredaji koji nisu za reciklazu predstavljaju potencijalno narusavanje zivotne sredine i zdravlja ljudi.

* Zadrzava se pravo izmena.

,Grupa Topex Spodtka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spotka komandytowa sa sedistem u Varsavi, ulica Pograniczna 2/4 (u daljem tekstu:
,Grupa Topex“) informise da, sva autorska prava na sadrzaj dole datog uputstva (u daljem tekstu: ,Uputstvo”), u kome izmedu ostalog, tekst
uputstva, postavljene fotografije, sheme, crtezi, a takode i sastav, pripadaju iskuljuc¢ivo Grupa Topex -u i podlezu pravnoj zastiti u skladu
sa propisom od dana 4. februara 1994. godine, o autorskim pravima i sli¢nim pravima (tj. Pravni glasnik 2006 broj 90, ¢lan 631, sa kasnijim
izmenama). Kopiranje, menjanje, objavljivanje, menjanje u cilju komercijalizacije, celine Uputstva kao i njenih delova, bez saglasnosti Grupa
Topex -a u pismenoj formi, strogo je zabranjeno i moze dovesti do pozivanja na odgvornost kako gradansku tako i sudsku.
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META®PAZH TQN MPQTOTYIIQN OAHIIQN XP )3 @

TPIBEIO ANAO
59G019

MPOZOXH: NMPOZOXH: NMPOTOY ZEKINHXEIH XPHZHTOY EPTAAEIOY, OOEIAETE NA AIABAZETE MPOXEKTIKA
TIZ MAPOYZEX OAHTIEEZ XPHZHX KAI NATIZ AIATHPHZETE QX BOHOHMA

KANONEX AXQAAEIAZ

AMAO TPIBEIO. MPOEIAOMOIHZEIZ AZOAAEIAZ

Ynodei§eig Twv pétpwv ac@aleiag mov agpopouv otn Agiavon, Tn oTiABwon, Tnv andé&eon, tn Agiavon

HE YUOAGXaPTO, TOV KAOAPIoUO HE CUPHATOBOUPTOEG KAl GTNV KOTIN HE TPOXO AKOVIGHATOG.

e To mapdév pnxdavnpa Xeipog eivar oxediacpévo ya xpion w¢ Astavtipag Kat oTIABwrtipag,
KaBwg¢ emiong givat KatdAAnlo yia améfeon, komn, Agiavon pe yvaloxapto kot Kabapiopo
e ouppatofouptoe. AABeTe yvwon OAwV TwWV MPOEISOMOINCEWV ac@alEiag, Twv odnylwy,
TWV EIKOVWV Kal TWV TEXVIKWV XAPAKTNPIOTIKWV TToU Trapéxovrtal pali pe To mapov nAEKTPIKO
gpyaleio. Mn tripnon dAwv Twv mapakdtw vmodeiewy umopel va mpokaAéoel nAektponAnéia, mupkayld
kat () ooBapéc owuatikég BAGLES.

e Mnv xpnotponolcite ta epyaleia gpyaciag Kat dANo Bondntiko eomhiopd mou Sev eival
oxedlaopéva €181KA yia To Tapov pnxavnpa Kot 8Ev ouvioTwvTal amd ToV KATOOKEVACTH TOU
Hnxavipatog. Hkab’ autr Suvatdétnta oTePEwOTG TOUG OTO TAPOV UnNXAavnua Xelpdg Sev amoTelei eyyinon
NG aopalous Asitoupyiag tng.

e H ovopaoTiKiy ouxvotnta Tou gpyaleiov epyaciag, n omoia avaypagetal €mi avtou, dev
TMIPEMEL va €ival HIKPOTEPN TNG MEYIOTNG CUXVOTNTAG TNG TTEPICTPOPIG IOV AVAYPAPETAL EMi
TOU UNXavApatog. Katd tnv pyaocia Ue 1o Epyaleio epyaciag To omoio MePIOTPEPETAL UE T OUXVOTNTA
HEYAAUTEPN TNG OVOHAOTIKAG OUXVOTNTAG TTEPIOTPOPG Tou, evdéxetal va eméABel n Bpavon Tou Kai n
extivaén Twv Bpavoudtwv.

o H efwtepIKn SIGNETPOC Kal TO TTAXOC TOU gpyalEiov gpyaciag Oa mPEMmel va avTioTolXoUV GTIg
AEITOUPYIKEG IKAVOTNTEG TOU PNXavipatog. Aucavaloya o€ péyebog epyaleia epyaaiag dev pmopoiv
va TTPOPUAOXB0UV EMAPKWGE Kal EVOEXETAL VO TIPOKAAEOOUV TNV ATTWAELA EAEYXOU TOU HNXAVAATOG
KaTd TN SIAPKELQ EKTENEONG TWV EPYATIWV.

o To péyebog NG omig TomoBETNONG TWV TPOXWV Agiavong, Twv SICKOEISWV TPOXWV Kat Aotmou
g§omAiocpov Ba mpémel va Stac@alilel To KaTAAANAo KpATnHA EMi TNG ATPAKTOU 1} TWV HECWV
oTEPEWONG TOV NAEKTPIKOU gpyaleiov. Ta mapeAkdueva Tou epyalsiou pe omég Tomobétnong mou Sev
gival KaTAAMNAEG yia ta uéoa oTepEwong Tou NAEKTPIKOU Unxavriuatog xeipog, Oa eivat un icoppornnuéva, Ba
mpokaAoUv auénuévoug kpadaouoUg Kal eVOEXETAI VA TTPOKAAEOOUV TNV arTwAEIQ TOU EAEyxOU.

o Tpoxoi Asiavong, Siokoeideig Tpoxoi, epyaleia Kom\g Kat oladnmote aAAa gpyaleia mou givat
TOToOETNHEVA PE TOV TIPOGAPHOYED Ba TpETEL va E10aX000V HEGT OTO TTEPIGPIKTIKO MEPIAUXEVIO
1 otV utodox N Tpumaviol éw¢ To TéAog TG Stadpopnc. Mpémel va npooégete wote n «<e§ox» A n
anmooTAGH A0 TOV TPOXO £WG TO MEPICPIKTIKO MEPIAVYXEVIO Va gival ENAXIGTN. Edv 0 mpooappoyéag
eival avemrapkw¢ opiyuévog i n e€oxni Tou TpoxoL eival umepPBoAIKd peydAn, o TomoBeTnuUévos TPOXOG
evoéxeTal va armoomaoTel Kat va ektivayOel ue peydAn taxutnta.

e Mnv xpnowuomoleite epyaleia epyaciag mou éxouv BAapn. Mpwv amé v kKae xpnon,
TIPAYHATOTIOI|OTE TOV OMTIKO £AEYXO TOU £pyaleiov epyaciag, m.X. eEAéy§te TpoxoUGg Asiavong
yta TV Urapé&n TuX6v auAaKWOoEWV Kal pwyHwV, S1I0K0E1SEig TpoXou¢ Agiavang, yia tTnv umapén
TUXOV PWYHWV, OXICIHATWV 1 unepBOAIKNG POOPAG, Kal GUPHATOBOVPTOEG, yia TV Umapén
TUXOV HIN OTEPEWHEVWV 1| OTIACHEVWV CUPHATWV. Katémv mtwong Tou HnXavipatog XEipog
N Tou gpyaleiov epyaciag, eEAéyEte 1o yia Tuxov BAGBeG | TomoBeTOTE Kawvoupylo epyaleio
epyaciac. Katomv eAéyxou kat TomoBEtnong Tov epyaleiov epyaciag, o XEIPIOTAG Kat OAa Ta
YUpw atopa mpémel va AdBouv B£on eKTOC TOU EMMESOU TEPIOTPOPNG TOV EpYalEiov epyaciag.
Katomv evePYOTIOINOTE TO UNXAVNHA XEIPOG, WOTE va AEITOUPYNOEL HE TN HEYIOTN GUXVOTNTA
TEPIOTPOPNG AVEV POPTIOU yia 1 AEMTO. STIC TEPIOTOTEPEC TTEPITTWOEIS, KATA TOV XpOVO EAEyXOU YiveTal
n Bpavon Tou epyaleiov epyaciag mou éxet BAGLN.
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e XPNOIHOTIOU|OTE HECA ATOMIKNG TIpooTaciag. Avaloya HE TNV EKTEAOUMEVN €pyacia, va
XPNOILOTIOIEITE ACTISA TIPOOWTTOU KAl TIPOCTATEVUTIKA YUudMid, KAEl0Td 1 avoiktd. Na
XPNOILOTIOIEITE, EAV XPEIACTEI, TPOOWTiSA MPOOTAGIAG AMO TN OKOVN, HEGA MPOCTAGIAG TWV
0PYAVWV OKONG, YAVTIA KAl TPOCTATEUTIKI TOS1d N omoia gival KATAAANAN WOTE VA GUYKP AT OEL
HIKPA amoeoTiKA owpatidia Kal cwpatidia Touv mpog emefepyacia vVAikou. Méoa mpootaoiag
TWV opydavwv 6pacng mpénel va eival kKatdAAnAa woTte va ouykpatouv Ta owpatidia mou Snuioupyoulvtai
Katd TNV ekTéAeon Slapopwy pyaciwy, Ta omoia ektivacoovtal. [lpoowmida mpootaoiag amd ™ okévn i
QVanVveUOTIK oUOKeUR Tpémet va 8inbouv Ta owuatidia mou SnuiovpyouvTal KATd TNV EKTEAEON EPYATIWV.
Mapatetauévn ékBeon o€ uPnrov emméSouv B6pufo eviéxetal va MPOKaAEDEl TNV AmWAEIQ TNG AKONG.

e Mnv emTpémeTe OTOUG PN £XOVTEG Epyacia va mAnotalouv To medio epyaciag. Oladimote aropa
TIoU €1G€pXOVTal OTOo TESi0 Epyaciag TMPEMEL va XPNGIHOMOIOUV HEGA ATOMIKNG TIpOooTAGiac.
Tunuata tou umo emefepyacia avtikeiuévou 1 Tou gpyaleiov epyaociag mou éxel BAGBN evdéxetal va
eKTIVAOOoOVTAl Kal va MPOKAAoUV OwUaTIKEG BAGBES Oe auéows MANCIEOTEPA TOU UEPOUG EKTEAEONG
gpyaotwv onueia.

o [pémel va KPATATE TO PNXAVNHA XEIPOG HOVO OO TIG HOVWHEVEG EMPAVEIEG TWV XEIPOAABwV
KATA TNV EKTEAECT) TWV EPYACIWY, KATA TIG OMOIEC TO EPYAAEIO EPYACiag UMTOPEI VO AKOUUTOEL
Hia Kpuppévn KaAlwdiwon 1 1o 510 To KAAWSI0 TOU PNXAVARATOG. S€ TepImTwon Katd TV ormoid To
gpyaleio epyaciac akouurmioel éva umd Tdon KaAwsio, Ta avoIKTd UETAMIKA £aPTHUATA TOU UNYAVHUATOS
XELPOGS ummopouv va Bpebolv umé Tdon Kat va mpokaAéoouv nAeKTpomAnéia Tou XEipIoTh.

o [pémel mMAvta va KPATAaTe YEPA TO NAEKTPIKO PNXAVNHA KATd TNV EKKiVNON Tou. Katd T didpkeia
TOU XpovikoU S1aoTAUATOC Uéoa OTo ormoio avamtyooeTal N MARPNG TaxutNTa NG MEPIOTPOPNG, N PO
avTiépaong Tou KivNTripa eVOEXETAI VA TTPOKAAEDEI UETATOTTION TOU NAEKTPIKOU UNXAVALATOG.

o XPNOIHOTIOIGTE GPIYKTHPEG | HEYYEVN YiA TNV AGQANION TOU UMO eMe§EPYAcia AVTIKEIPEVOU,
€av givat Suvartov. Moté pnv KPATATE TO MIKPO UTIO EMEEEPYAOIia AVTIKEIPEVO GTO £va XEPL Kal
TAUTOXPOVA TO NAEKTPIKO PNXAVNHA, 0TO AANO XEpL, KATA TN StdpKela TnG epyaciag. Me otepéwon
TOU UIKPOU UTTO MTe€epyacia aVTIKEIUEVOU OTN UEYYEVN, Ba UTTOPETETE VA UETAKIVEITE TO NAEKTPIKO Unxavnua
Kat ue Ta SUo oag xépla Kat va 1o eEAéyxeTe KaAUTepa. Katd TNV KO 0TpOoyyUAWY QVTIKEIUEVWY, OTTwG EUAIVEG
oprves, BEpyeG 1 owArveg, Umopolv va KUAioouwv mpog uia anpdfAentn katevBuvon Kai va mpokaAéoouv
UTTAOKApIoUa ToU Epyaleiov epyaoiag, Ue amotéAeoua va eKTIvaxBel Tpog Tov XEIPIOTH).

o TomoOeTr|0TE TO KAAWSIO GE OPIGHEVN AMTOCTACH OO TO MEPICTPEPOUEVO EPYalEio Epyaciag.
S€ MePIMTWON amwAEIQg ToU EAEYXOU TOU UNXavAUaTog, To KaAwsio evOExeTal va Komel 1 va eUmAaKel ota
TIEPIOTPEPOLUEVA LUEPN TOU, EVW o1 Kaprol evoéxetal va mapacupBolv oto mebio ToU MEPICTPEPSUEVOU
gpyaleiov.

o [oTé pnv aPRVETE TO PNXAVNHA XEIPOG GTNV AKPN, TTIPOTOU TO £pyalEio epyaciag akivnromoinOsi
Teleiwg. To epyaleio epyaoiag, Tav meploTPEPeTal, EVOEXETAI va TIIAOTEl TNV EMQPAVEIQ, Kal EVOEXETAl va
UNV UTTOPEDETE Va KPATAOETE TO UNYAvNUa oTa Xépla oag.

e Katomyv avtikardotaong Twv epyaleiwv epyaciag . aAlayng pubpicewv tou epyaleiov,
BePaiwOeite 611 TO MASINASI TOU MEPICPIKTIKOU MEPIAVXEVIOU Kat AANa e§apTHHATA OTEPEWONG
givalt kaAa o@iypéva. Ta eaptriuata otepéwons pe ANy oUo@iEn evOéxeTal va UETATOMOTOUV
ATPOOUEVA KAL VA TTPOKAAETOUV AMTWAEIQ TOU EAEYYOU TOU UNXAVAATOG. Ta Un OTEPEWUEVA TIEPIOTPEPOUEVA
uépn evdéxetal va ektivaxbouv pe Tnv emidpaon tne ueyaing puydkevtpou SOvaung.

e Mnv €vePYOTIOIEITE TO UNXAVNHA XEIPOG, OTAV TO HETAWEPETE. Se MEPIMTWON KAtd TNV omoia
ENOeTe O€ eMaQn LE TO MEPIOTPEPOUEVO EPYaleio epyaoiag, evoéxeTal va mapacUpel Ta pouxa Kal va oag
TPaQUUATIOEL.

o KaBapilete TAKTIKA TIG OMMEG EEAEPIONOU TOU PNXAVIIHATOC XEIPOG. O aVeUIOTPAG TOU NAEKTPIKOU
KIVNTAPA UMOPEl va amoppo@riosl T OKOVN €VTO¢ TOU OWHATOS Tou epyalsiou, evw) n umepBolikn
OUYKEVTOWON TNGUETAANIKIIGOKOVNG OTOVXWPO TwV OrTi)v EAEPIOUOU yKUUOVEITOVKiVOUVO nAekTpomAn&iag
TOU XEIPIOTH. MNV XpnoiUomoIEiTe To epyaleio Xelpdg mAnaiov ava@AE&§iuwy VAIKWV. Ta UAIKG auTtd evoéxetal
va avagAgyouv amé Tov omvenpiouo.

e Mnv XpnOIHOTIOIEITE TA EPYAAEia EPyAsiag TOU AMAITOUV TNV EPAPHOYH PUKTIKWV vypwv. H
XPron Tou vepoU 1 GAwV YUKTIKWVY LypwV evOéxeTal va mpokaAéoel nAektpomAnéia.
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ANANHAHZH KAI ZXETIKEZ MPOEIAONOIHZEIX

e Havamdnonivain avtidpaon Tou pnXavotogog algvidlo KOMNUA N GPHVWHATOUTIEPIOTPEPOUEVOU
TPOoXoUL Agiavong, S1okoeldoug Tpoxou Agiavong, ocupuatdBouptoag 1 dAou epyaleiou gpyaciag. To
OEAVWUA TIPOKAAEL AMOTOUN AKIVNTOTIOINON TOU TIEPIOTPEPOUEVOU EPYANEIOU EPYATIAG, YEYOVOG TO
omoio yivetat n artia Snuiovpyiag tng Suvaung omoBodpdunong mou emMdpd 0TO PNXAVNUA XELPOG, Kal
n omoia n duvaun €xel TNV avtiBetn kKATELBUVON ATIO AUTH TNG TIEPIOTPOPNG TOU EPYAAEIOU Epyaaiag
KOl KOTABAAAETAL OTO ONEIO TOU CONVWHATOG,.

e EQv m.x. o Tpoxd¢ Aeiavong opnvwBei oto umd emefepyacia AVTIKEIUEVO, UE TNV OKUE TOU va €XEl
ELOXWPNOELOTNV EM@AVELQ TOU UAIKOU, TOTE Ba mEeTal EKTOG TOU UAIKOU 1) Ba ekTivacoetal. To epyaleio
epyaociag evdéxetal va avamndrioel TPog 1 armd Tov XELPLoTH, avdloya HE TNV KateuBuvon TG Kivnong
Tou gpyaleiov epyaciag oTo onueio Tou oenvwpaTtod. MapdAnha evdéxetal va ouufei n Bpavon
Twv gpyaleiwv epyaciag. H avammdnon givat to anmotéAeopa AavOacévou XeIPIOHOU TOU NAEKTPIKOU
gpyaleiou. Mmopeite va amo@uyete Tnv avamidnon epapuolovTag Ta mapaKATw TPOANTITIKA HETPA.

o Kpatdte Kahd To pnxavnpa Xepoc. To owpa Kat ta Xépla cag mpémel va Ppickovtal o€
KATACTAOT ETOIHOTNTAG VA KATAGTEIAETE TN SUvaun omocBodpopnong mov Snpovpysital Katd
™v avanidnon, oladnmote Tiypn. XpnGIHOTOoLEiTE OMWOSAMOTE TNV EMMPOGOEeTN XEIpoAafh,
€av mpoPAémeral, 16Tt autd 6a cupPdalel 6TV ETOIPOTNTA C0AG va AVTIOTABHIcETE ypriyopa
™ 8Vuvaun omoBodpounong R T pomn avtidpaong Katd TNV €kKivnon. Me v tipnon Twv
TPOANTITIKWVY PETPWY, O XEIPIOTHS ummopel va eAéyéel Tn pomn avtidpaong 1y n duvaun omoBodpounong
katd v avamrénon.

e Na gicaote 151aiTEPA MPOOCEKTIKOI KATA TNV £PydAcia GE YwVieG, MUTEPEG OKMEG K.Am. Na
ATMOPEVYETE KPASAGHOUG KAt KOAN A TOV EPYAAEiov Epyaciag. [wViES, LUTEPEC AKUEG KAl Kpadaouol
TOU £pyaleiov epyaoiag evoéxeTal va mpokaréoouv KoAANUa kat amwAela Tou eAEyxou rj Tnv avamiénon.

e Mnv tomoBeteite aAucideg komrg EUAoU 1} TpoxoUG KO G. TETola epyaleia Suvatal va TTPOKAAEGOLV
OUXVEC avamnSNOELG Kal amWAELD TOU EAEYXOU TOU UNXAVAHATOG.

o [pénel va BuBilete To epyaleio epyaciag péca ovo emefepyalOpeEvo avTiKEipevo mavta
GUHPWVA PE TNV KATEVOUVON TTEPICTPOPNG TTOU AVAYPAPETAL EMAVW GTO NAEKTPIKO pnXavnua.
Edv Bubioete To epyaleio epyaciac amé AdBo¢ mheupd, autd Ba mpokaléoel Tny amétoun €080 NG aKkurig
Komrig Tou epyalegiov epyaoiag é§w amd to eme€epyalduevo UNIKS, e amotéAeoua va mapacupBei otnv idia
KaTevBuVON Kal To NAEKTPIKS pnxavnua.

o [lpémel MAvta va GQiyyeTe YEPA TO UMO eMeEEPyacia aVTIKEINEVO, OTAV XPNOILOTOLEITE TPOXOUG
KOmNG, Epyaleia Taxeiag ano&eong ) epyaleia ano§eong GKANPoU KPAMATOG. AKOUN Kal Ue TOAD
utkpn Aoérj kAion uéoa otnv eykomr, autd Ta epya&ia epyaciag opnvwvovtal Kat evOEXETAl va TTPOKAAETOUV
eootpakioud. Katd to oprivwua g Aemidag komrg, ppélag taxeiag amdééeonc ni epyaleiwv amééeong
OKkAnpoU Kpauatog, To epyalsio epyaociag evoéxetal va eEEAOel améToua amé Tnv eyKorr) Kai va MPOKAAEOE!
AMWAELQ TOU EAEYXOU TOU UNXQVIHUATOG.

EMINPOXOETEX YMNOAEIZEIZ TON METPQN AX®AAEIAZ A EPTAZIEX AEIANZHZ KAl KOMHX

o Na XPNGIHOTIOIEITE HOVO EKEIVOUG TOUG TUMTOUG TWV TPOXWV Ol OTT0I0l CUVICTWVTAL Yid TO &V
AGYW pnXavnpa Xeipog, OMwE Kal Tov €181KO MPOPUAAKTIPA O OT0iog gival XESIaoHEVOG yia
Tov emAgypévou TUmou TpoXo. Oi Tpoxoi Tou eivat akataAAnAot yia To punxdvnua xeipog Sev umopouly va
MpoQUAdoooVTal EMAPKWG Kat SeV eival aoPale(S.

o TaTPoXoU¢Aeiavong HeE KWVIKO Kalt iGlo TPO@il JE CIEIPWA, VA XPNGIUOTIOLEITE HOVO AKEPALIOUG
TIPOCAPHOYEIG KATAMANAOU pey£0oug Kal PAKOUG, XWwPi¢ €00Xn oTnV matoupa. KatdAnloi
mpooapoyeic ueiwvouv tnv mbavétnta BAGBNG.

o Mnv méletre umEPBOAIKA TOV TPOXO KOG KAl PNV ackeite umepPoAikn) Suvapn wlnong emavw
Tou. Mnv mpaypatomnoleite avemitpenta Babiég Komég. Katd v doknon umepPolikric Suvaung
wOnong, avéaveral To poptio Kat N mMOavéTNTA OTPEYNG 1) OENVWUATOS TOU TPOoXoU UEoA OTNV EYKOTH,
kabwg emiong avédvetai n mbavétnta avamidnong r Bpadong tou Tpoxou.

e Mnv maipvete Oéon akpIBW¢ PMPOOTA 1) MOW AMG TOV TPOXO MOV TEPIoTPEPETAL. OTav, KATd TN
AEITOUPYIa TOU, 0 TPOXOG TTEPIOTPEPETAL OTNV KATEVOUVON avTiBetn ue €0d¢, n mbavr avamidnon evééxetai
va EKTIVAEEL TO UnYavnua xeipog padi Ue ToV TEPIOTPEPGUEVO TPOXO EMAVW 0AG.
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e 'OTavoTPOXOGOPNVWVELN N EPYacia ocagSIaKOMTETALYIa 01081 TTOTE AANO AGYO, AMEVEPYOTIOI|OTE
TO UNXAVNHa XEIPOC Kal KPATAOTE TO aKivnTo £w¢ OTOL To gpyaleio epyaciag akivnromonOei
mARpwe. Mpog amoguyn mbaviig avamidnong, Unv NPocmadEiTe va avacUPETE TOV TPOXO amd TRV
Topr 610 eneePyalOMEVO UAIKO Yia 0G0 aUTOG MEPICTPEPETAL. AlQMOTWOTE TNV AITIA 0PNVWUATOG
TOU TpOoXOU Kat AdPBeTe pétpa yia tnv e§Aelr) Tng.

e Mnv apxilete €k Véou TNV £pyacia oag HE TOV TPOXO KOMNG Yia 660 autog BpiokeTal péca oto
umo eme§ePyacia avTIKEIPEVO. AVAHEVETE £WG OTOU O TPOXOG ATTOKTIHOEL TNV AP oUXVOTNTA
TIEPIGTPOPNG KAl KATOMIV EICAYETE TOV MPOCEKTIKA HEGA GTNV TIPONYOUHEVWG SnpiovpynBeica
€YKOT. KaTd TNV EMavaAnTTtikn EKKIVNON TOU UNXavAUATOS XEIPOG, UE TOV TPOXO UEOA GTNV EYKOTTH, UTGPXEL
n mbavotnta opnvwuatog kat E660u Tou TpoxoU armé To medio Komni¢ rj avamidnong.

o Efac@aliote ot MAAKEG I} o1adMOTE pEYAAoOv PKOUG avTIKEipeva emefepyaciag va éXouv yepa
oTnpPiypata, wote va ehaxioromoindei o Kivéuvog o@nvwpaTog Tou TpoxXou Kal avamidnong
TOU pnXavpartog. MeydAou urikoug avtikeiueva eme§epyaoiag evoéxetal va KQvouv Kauyn amo o idio
Bdpog Touc. Eivar amapaitnto va tomoBeteite oTnplyuata KAtw amé To avtikeiuevo emeéepyaoiag, Simha otn
ypauun Kormig kat armo Ti¢ SUo MAEUPES TOU TpoxoU Kal 0TA AKPA TOU AVTIKEIUEVOU eMeEepyaoiag.

e Na gicaote 18laiTeEpa TMPOGEKTIKOI KATA TN XPHON TOU €pyalEiou OE £00XEG TOU ToiXou Kat
aM\a okiepa onpeia. O e€éywv mMPo¢ Ta UMPoG TPOXOG EVOEXETal va KOWEI OwANVEG agpiou 1) vepou,
nAekTpIKr) ouvdeauoAoyia i AAAa avTikeiueva, yeyovog To omoio eveéxetal va mpokaAéoel avamidénon tou
pnxaviuarog.

EMINPOZOETEX YNOAEIZEIZ TQN METPQN AXOANEIAZ IA EPTAZIEZ ME ZYPMATOBOYPTXZEZ

o Na éxete UMOYN oag OTL N AMWAELN TWV CUPHATWV TTAPATNPEITAL AKOMN KAl KATA TRV KAVOVIKA
XPHon Twv cuppatofouvptowv. Mnv mapamé{ete Ta GUPHATA ACKWVTAG UTTEPPBOAIKN TiEGN 0TN
Bouptaoa. Ta TuruaTa Tou oUPUATOG TTOU eKTIVAooovTal SIEloSUouV UKOAA Uéoa o€ Amtd pouxa n/kail to
Sépua.

o T[lpv amd tn XPrion TWV CUPHATOBOUPTOWYV, APNOTE TEG VA AEITOUPYROOUV HE TNV TaXUThTA
gpyaciag, Touldaxtotov yia éva Aento. Npooéfte wote Kavévag va pnv Bpicketal UmMPooTd amod
T Bovptoa 1 oTNV idla ypappn HE AUt péoa OE AUTO TO XPOVIKO Staotnpa. Otav 1o NAEKTPIKO
unxavnua avamtiooel TaxuTtnTa, TUHUATA TOU UAIKOU eVOEXETAl va amooTIiVTal KAl va eKTIVAooovTal.

o AmnayopeUeTal Va KATEVOUVETE TN CUPHATOBOUPTOA IOV TIEPIOTPEPETAL, TIPOG TOV EAUTO OAG.
Katd tnv epyacia pe oupuatéfouptoss, UIKpd TUAMATA TOU OUPHATOG eVOEXETAL VA EKTIVACOOVTAl UE
HeydAn TaxUTnTa Kat va Kapewvovtal oto Sépua.

ENINPOXOETEZ YNOAEIZEIZ AZOANEIAZ

® ATIOyOpEVETAL Va XPNOIHOTOlEiTe €UKauMTo dfova petadoong kivnong otav eival umepBoAika
otpefAwpévoc. H umepPolikr otpéBAwon Tou dova evdéxetal va pokaléoel umepBépuavon g
TTPOOTATEUTIKNG TOU EMKAAUYNG.

e [lpofaivovtag oe OlECONTIOTE EVEPYELEG TTIOU AMOPOUV OTn PUBWION 1 TNV OVTIKATACTAON Twv
TTOPEAKOUEVWV EPYATIAC, ATOCUVOEDTE TO NAEKTPLKO EpYaeio amo To Siktuo. Mn Tripnon tngovotaong
QUTAG EVOEXETAL VO TIPOKOAEDEL CWHATIKESG BAAPBEC.

® ATIOYOPEVETAL VO OPrVETE TO EVEPYOTTOINMEVO £pyaleio xwpig emiBAeyn. Omwodrimote amoouvdéoTe
TO NAEKTPIKO gpyaleio amd 1o Siktuo. Mmopeite va a@noete To TPIBEio OTNV AKPN HOVO KATOMIV
aKIVNTOToinong TG aTPAKTOU.

® ATIOYOPEVETAL VA OKOUUTIATE TO €PYaAEio epyaciag (METpa fi pUTN) APECWG KATOTIIV OAOKANPWONG TNG
epyaoiac. Ta epyaleia epyaciag Beppaivovtal TOAU Katd Tn Sidpkela TNG Aeitoupyiag Tou epyaleiou.

MPOZOXH! To nAekTpIKO epyaleio gival oxeSlaopévo yia tn A&tToupyia o€ KAEIGTOUG XWPOUG.

Mapda Tnv ac@paln Katackevn, Ta An@oOévia pétpa acpalgiag Kat Tn Xpon Hécwv mpocTaciag,
TIAVTOTE UTTAPXEL £VOG EVATTOHEVWYV KiVEUVOG Tpaupatiopol Katd Tn Aeltoupyia Tov epyaleiov.
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EMNEZHIHZH TQN EIKONOFPAMMATQN

1 2 3 4 5

. Mpoooxn! Na tnpeite Ta pétpa mpoeuAa&ng

. AlapaoTe Tig 08nyieg xpnong, TNPEITE TI CUOTATELS KAl KAVOVEG do@aleiag mou opifovtal 6’ auTtég!
. Na xpnotporoleite p€oa ATOMIKNG TPOOTACIAG (TTPOOTATEVUTIKA YUOALY, WTOAOTTOEC)

. Mpootatéyte amd Tn Bpoxn Kal TV vypacia

. To nAekTPIKO €pyaleio pe TNV KAAon mpootaciag Il

Buih WN=

KATAZKEYH KAI XPHZH

To amh\é tpiBeio gival NAEKTPIKO epyaleio XEPOG pe TNV ac@dlela kKAdong I, kat gival e€omhiopévo e
TOV HOVOQAOIKO KivnTAPa He CUNNEKTN. To am\d tpifgio mpoopiletal yia akpifry pnxaviki ene€epyaoia
UETAAKWY, EVAIVWV, YUAAVWV KAl TAACTIKWV £€apTNUATWV/UNIKWV. ONa Ta e€apTripata (epyaleia epyaciag)
Ta omoia mpopnBgvovTal 0T cuokevaoia padi pe To TPIREIO TPEMEL va XPNOIHOTIOI0UVTAL CUUPWVA HE TOV
OKOTIO KATOOKEUNG TOUG Kal avaloya pe To €idog TnG mpoypappati{Opevng epyaciag Kat Ti¢ CUVONRKEG TNG.
Touéag EQpapHOYNG TOU EPYANEIOU: VI OXESIAOTEG-KATAOKEVAOTEG, AKPIBN EMEEEPYATia TWV W AVW UAIKWV
KABWC Kal ylo EKTENOUUEVEG OTTO EPACITEXVES EPYATIEG.

To nAekTpIKO epyaleio gival oxediaopévo povo yia Enpn emegepyacia.
AmayopeUETal VA XPNOIHOTIOLEITE TO NAEKTPIKO EpyalEio akataAAnAa

AkataAAnAn xprion

o Asevmpémnel va enefepyaleote UAIKA TOU TiepLéXouv aoBEéatn. O aoBEotng eival KapKivoyovoq.

e Agv npénel va ene§epydaleote UAIKA TTOU TTAPAYyouv €UQPAEKTN 1 EKPNKTIKN OKOvn. Katd tnv
gpyaoia ue 1o NAeKTPIKS epyaleio dnuioupyolvtal omiBeg mou evdéxetal va mpokaAéoouy avdapAeén Twv
avaBuuidoswy mou mapdyovral.

e AmayopeVETAl VA XPNOIHOTIOIEITE SiOKOUG KOMNG yla TNV eKTéNEon gpyaciwv Asiavong. H
Aerroupyikn em@dvela tou Siokou Korri¢ gival n mpdéobia emipdvela, yi' auté n Asiavon Ue TNV MAEUPIKN
em@avela Tétolou gidoug Siokou gykupovel Tov Kivduvo BAGSNG Tou, pe amotédeoua Tov TPauUaTIoUd Tou
XElpLoTA.

MEPIFPA®H TQN EIKONQN
H mapakdtw apibunon agopd e€aptriuata Tou epyaieiou mou mapouctdlovTal OTIG OENISEC e EIKOVEC.

1. Na&luadt cuykPATNONG TOU TIEPIOPIKTIKOU TIEPIAUXEVIOU TNG ATPAKTOU

. Atpaktog

. M\aoTtiké magiuadt

. Kouumi aocgpdhiong tng atpdktou

. K&d\uppa e Yrktpag avBpaka

. AlaKOTTNG

006vn

. Koupmad p0Buiong tg ouxvotnTag mepIoTPoQng

. Bpdyxog yla avakpépaon Tou NAEKTPIKOU EpyaAeiou

10.MepiBAnpa Tou cuppATOCXOIVOU HETASOONG KivoNng TOU EUKAUMTOU dova
11.Aapn Tou evkapmTou dfova

12.AaKTUNOG 0GQANONG TOU CUPUATOCXOIVOU HETAS00NG Kivnong Tou eUKaumTou d&ova
13.MNa&iudadt cuyKPAETNONG TOU TIEPIOPIKTIKOU TIEPIAUXEVIOU TOU EUKAUTITOU d&ova
14.BonBntikn xeipohafn

*To gpyaleio TTOU ATTOKTHOATE UITOPEL VA EXEL LIKPEG SIAPOPEC ATTO AUTO TNG EIKOVAG.

VCoONGOUAWN
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MEPIFPA®H TON EIKONQN
MPOXOXH
MPOSOXH - KINAYNOS!
SYNAPMOAOTHZH/PYOMISH

NAHPOOOPIEX
EZONAIZMOZ KAI ENINAEON EEAPTHMATA

1. EOkaumtog d&ovag -1 tep.
2. E181ko6 khe1di -1t
3. EmmAéov mAaoTikéd magipadt -1t
4. Bon®ntikn xelpohafn (tomoBetnpévn emdvw oTo epyaleio) -1t
5. Adgopa maperkdueva - 190 tep.
6. MAaoTikn Brkn -1t

INMPOETOIMAZIATIA EPTAZIA

TOMOOGETHZH KAI AQOAIPEXH THXZ BOHOHTIKHZ XEIPOAABHZ
@ To am\é TpiBeio Aertoupyei ite pe TN BondnTikn XelpoAapn (14) gite xwpic autr), avaloya UE TIG AVAYKEG
oa¢. NMapdMnAa, Ba TPEMEL va XPNOIUOTIOLETE TO avTIOTOIKO TAACTIKO MadIuddt (3), ue peyalltepn 1 pe
HikpOTEPN PAAVTLa.
@ Avdaloya e TIG EKTEAOUNEVEG EPYAGIEG, CUVIGTATAL VO KPATATE To amAo TpiPeio Kat pe Ta Vo cag
XEpla, XpnoIpomoIwvTag T BondnTikn Xeipohafn.
@ AmocuvS£oTe To NAEKTPIKO gpyaleio ano To Siktuo.
o =ef16woTe Kal apalpéoTe To MAACTIKO aipadt (3).
e TomoBetioTe Tn BondNTIKA xelpoAafr (14) i TOU CWHATOG TOU NAEKTPIKOU EPYAAEiOU.
® YUYKPATAOTE TNV 0@iyyovTag TO avTioTolXo MAACTIKO TTaiuddt (3).

TOMNOGETHZH KAI AOAIPEZH TOY NAZIMAAIOY ZYTKPATHZHZ TOY NEPIZQIKTIKOY
MEPIAYXENIOY
. AmocuvdéoTte To anmo Tpifeio anod to Siktuo.
@ e [li€0TE KAl KPATAOTE TO KOUWTT AOQAANIONG TNG ATPAKTOU (4), WOTE va UMAOKAPETE TNV TTEPICTPOVPN
Tou.
o YTpéYte To MA&IUASI CUYKPATNONG TOU TIEPIOPIKTIKOU TIEPLAUXEVIOU (1), £TOL WOTE O TTEIPOG AOPANIONG
NG aTPAKTOU Va EIGENDEL 0TV £YKOTT TOU Aova.
o Zefidwote TO MAfIPASL OUYKPATNONG TOU TIEPIOPIKTIKOU TEPLavXéviou (1) (edv  xpelaoTei,
XPNolpomoloTe To €161k0 KAELS) (g1k. A).

H tomoBétnon tou madiuadlol CUYKPATNONG TOU TIEPIOPIKTIKOU TIEPIAUXEVIOU TIPAYHOTOTIOIEITAl HE
@ avtioTpogn and Tnv agaipeor Tou oelpd.
ANTIKATAZTAZIH TON NEPIZOIKTIKQN MEPIAYXENIQON

@ XPNOILOTIOLEITE AMOKAEIOTIKA TA MEPICPIKTIKA MEPIAVXEVIA TTOV gival KATAAANAA yia To péyebog Tou

oTeENéXOUG TWV £APTNHATWY EPYaciag Ta Omoia MPOYPAPHATI{ETE va EQappOCETE. ATTayopevETAL
va EMYEIPEITE VA EIGAYETE TO OTENEXOG TOU EPYAAEIOU EPYATIOG OTO MEPICPIKTIKO TIEPIAVXEVIO, N
S1apeTpog Tou omoiou gival HIKPOTEPN AMO TN SIAHETPO TOU OTEAEXOUG.

AmocuvS£0TE TO NAEKTPIKO Epyaleio amo To Siktuo.
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Mi€oTE KAl KPATOTE TO KOUUTTL a0@ANONG TNG ATPAKTOU (4)

Apaipéote To magIuadl cuyKPATNONG TOU TIEPIOPIKTIKOU TIEPLAUXEVIOU EBI8WVOVTAC To (1) (€1K. B).
AQaIPEDTE TO TIEPIOPIKTIKO TTEPLAUXEVIO ,a” EAKOVTAG To £§w amo TNV AtpakTo (2) (&1k. C).
TomoBETNOTE TO TIEPIOPIKTIKO TTEPLAUXEVIO TOU KATAMNAOU HEYEBOUC.

S @i€te To Ma&Iuadt cuyKPATNONG TOU TIEPIOPIKTIKOU TIEPIAUXKEVIOU (1).

®

@ Agv mpémel va o@iyyete 1o ma§ipadt cuykpdatnong éwg to TéAog tnG Stadpoung, v To epyaleio
gpyaciag Sev el akopa TomoOeTnOei.

@ H avTikatdoTtaon Tou MEPIOPIKTIKOU TIEPIAUXEVIOU TTPAYHATOTOLETAL PE TTAPOUOLO TPOTIO.

ANTIKATAZTAZH TQN EEAPTHMATQN EPTAZIAZ

@ Mpofaivovtag oTNV AVTIKATAGTACN TWV EEAPTNHATWYV EPYACIAG, TOU MEPICPIKTIKOU MEPIAUXEVIOU
1| TIG EPYAGIES TEXVIKIG GUVTIPNONG, TPETIEL OMWOSHTOTE VO ATTOCUVOECETE TOV PEVHATOARTITH TOU
KaAwdiou mapox¢ pEUHATOG TOU NAEKTPIKOU EPYAAEIOU ATTO TOV PEVHATOSOTN.

o [i€0TE Kal KPATAOTE TO KOUMT ao@AAIoNG TNG ATPAKTOU (4)
@ XoAapwoTe 1o Magipadl CUYKPAETNONG TOU TIEPIOPIKTIKOU TIEPLAUXEVIOU (1).
e FEiodyete TO OTENEXOG TOU £PYAAEIOU EPYATIAC OTO TIEPIOPIKTIKO TIEPIAUXEVIO HE TETOLO TPOTIO, OUTWG
woTe va pn SUvatal va amooTaoTel KATd T SIAPKELA TNG AEITOUPYiag Tou epyaleiou (€1k. D).
o [li€{ovtag 1o KouuTi acpAdNiong tng atpdktou (4), BidwoTte To Magipdd cuyKPATNONG TOU TIEPIOPIKTIKOU
TIEPIAUXEVIOU (1) HE TETOLO TPOTIO, OUTWG WOTE TO TTEPIOPIKTIKO TIEPLAUXEVIO VA OPIEEL YEPA TO OTENEXOG
Tou epyaleiou epyaaiag (av XpEIAOTEL, XPNOIUOTIOINOTE TO €181KO KAELSI) (€1K. E).

@ To koupumi acPAAIoNG TNG ATPAKTOU XPNOIHEVEL AMOKAEIGTIKA Yia TV TomoB£Tnon N TRV agaipeon
Tou gpyaleiov gpyaciag. AMAyopeVETAL VA TO XPNGIHOTIOLEITE WG KOUUTT AKIVNTOMoinoNng Katd tn
Sl1apKeLa TNG MEPIGTPOPIG TNG ATPAKTOU TOU NAEKTPIKOU Epyaleiou.

@ Tpoxoi Agiavong, Siokoeideig Tpoxoi Kat AAAa MapeAKOHEVA MPEMEL VA TAIPLA{OUV OTA MEPIOPIKTIKA
MEPLAVXEVIA TG ATPAKTOV 1 Tou afova peradoong kivnong.
To epyaleio epyaciag 0a mpémel va eicdyetal 0to eAdxioto Badog twv 10 XAoT.

TOMOOETHXIH TOY EYKAMNTOY A=ONA METAAOXZHZ KINHZHZ
AQaIPECTE TOV PEVHATOANTITN TOU KAAWS{OU MAPOXG PEUHATOG ATIO TOV PEVHATOSOTN.
o  XaAapWwOoTE Kal AQAIPEOTE TO PMPOOTIVO TTAACTIKS TTa&IHad! (3) (€. F).

@ o Tpafri§te eha@pd 10 CUPUATOCXOWVO HETASOONG KIvNoNG ,,€” a6 TO TPOOTATEUTIKO TOU TTEPIBANMa (10)
UE TETOLO TPOTIO, OUTWG WOTE VA UIMOPE( va OTEPEWOEL N AKU) TOU GUPUATOCXOIVOU OTO TIEPIOPIKTIKO
TTEPLAUYXEVIO (EIK. G).

o [i€0TE Kal KPATAOTE TO KOUMTT a0@ANIONG TNG ATPAKTOU (4).
Edv xpelaoTei, oTpEYTE TNV ATPAKTO, WOTE VA TNV UMAOKAPETE.
e pite To MAgINASL CUYKPATNONG TOU TIEPIOPIKTIKOU TIEPLAUXEViou (1) pe To €181k KAeldi, To omoio
OUUTTEPINAMPBAVETAL 0T CUOKELAGIA TOU NAEKTPIKOU gpyaleiou (gik. H).
® AQPNOTE TO CUPHATOCXOVO Va EMMAVENDEL EAaPPA 0TO BAB0G TOU TTPOCTATEUTIKOU TIEPIBANATOG (10).
o Ac@alioTe Tov eUKAPTTO A§ova oiyyovTag To TEPIKOXAIo otabepomoinong ,b” (k. I).

ANTIKATAZTAZH TQON EZAPTHMATQN EPTAZIAZ £TO MEPIZOIKTIKO MNEPIAYXENIO TOY
EYKAMNOTOY AZONA
A@aIPECTE TOV PEVHATOANTITN TOU KAAWSiOU MAPOXG PEUHATOC ATTO TOV PEVHATOSOTN.
®  MMAOKAPETE TO CUPHATOCKOIVO,C” TOU EVKAUTTTOU AEova HETAKIVWVTAG TO TIPOG TA TTIOW KAl KPOTWVTAG
@ Tov SAKTUMO ac@AAIoNG TOU CUPHATOCKOIVOU Tou UKapmtou agova (12) (k. K).
o XalapwoTte To MagIHAd! CUYKPATNONG TOU TIEPICPIKTIKOU TIEPIAUXEVIOU TOU EUKAMTTOU dova (13).
Elcdyate To 0TéNEXOG TOU EPYANEIOU EPYATIAG OTO TEPIOPIKTIKO TTEPIAUKEVIO.
o Yite KaAd To MA&INASI CUYKPATNONG TOU TEPIOPIKTIKOU TIEPLAUXEVIOU (13) pe Tn BoriBeta Tou €181KoU
KA&d100 (£1K. L).
® A@riote Tov SAKTUAIO aGPANIGNG TOU CUPHATOCXOIVOU TOU EVKATTOU dfova (12).

Xdpn oTov TPAKTIKO BPAYX0 yla avaKpEéUaon Tou NAEKTPIKOU £PYANEIOU (9), UTTOPEITE VO KPEUAOETE TO
Tp1PBeio emdvw oTov MAyKo yla 6o Kdvete SIAAEIpPA OTNV Epyacia oag.
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@ Mpwv amdé tn Xprion Tou ywviakou Tpifeiov, eAéy§tre TNV Katdotaon Tou gpyaleiov epyaciac.

Mnv xpnotpomnolcite epyaleia epyaciag pe pwypég, alloiwoelg | ahlov gidoug {npiég. O Tpoxog
N n oupparofouptca pe PBopda xpnlet apeong avtikaractacng. Katomv olokApwong tng
£PYACIAC, TIPETIEL VA ATIEVEPYOTIOINOETE TO TPIBEIO KAl VA AVAPEVETE £WG OTOU TO EPYalEio Epyaciag
akivntonoinOei reAeiwg. MOvo KATOMV AUTOU, UTOPEITE VA APROETE TO TPIBEIo oTNV akpn. Katomv
amevepyonoinong tov Tpifeiov, pnv MPOoNAOEiTE va AKIVNTOTOIOETE TO £pyalEio epyaciag
méJovTag To oTo UM eme§epyacia UAIKO.

ENEPrOnoOIHZH / ANENEPTOMNOIHZH

@ H taon tou SiIKTUOU TMAPOXNG PEVNATOG MPETEL VA AVTICTOIXEI OTNV TAON A&tToupyiag n omoia
AVaPEPETAL GTO MVAKiISI0 OTOIXEIWV TOU amAov TpiBeiov.

@ Evepyomnoinon: tonobetrote tov Siakomtn (6) otn Béon I
Amevepyomoinon: TomoBetrote Tov SlakdmTn (6) otn Béon 0"

PYOMIZH THZ YXNOTHTAZ NEPIZTPO®HX THZ ATPAKTOY

o Katdmiv tomoBétnong tou Slakomtn (6) otn Bon I’ pmopeite va aAAleTe TN CUXVOTNTA TTEPIOTPOPNG
@ NG atpdktov, emAéyovtag To emOupuNTé Yneio otnv 006vn (7) (amd 8 éwc 35) (g1k. M).
o Mmopeite va aANALETE TN oLUXVOTNTA TNG TIEPLOTPOPNG HE TN BoriBela Twv KouPiwv,+" kat,-" (8).
e To koupri,+" xpnolHeVEL Yia alENon TNG CUXVOTNTAG TNG TIEPIOTPOPAG.
e To KoupTi,-" XpNOIUEVEL yIa HEIWON TNG CUXVOTNTAG TNG TTEPIOTPOPNG.
Me okomo Tnv emiteuén TwWV KANUTEPWY ATOTEAEOUATWY KATA TNV emefepyacia SIAQOPETIKWY UNKWY,
puBileTe TN OULXVOTNTA TIEPIOTPOPNG TNG ATPAKTOU Tou TpIfgiou avdloya HE TIC AMAITACEIS TNG
mpoypappati{opevng epyaciag. H emAoyn TG KATAANANG CUXVOTNTAG TNG TIEPIOTPOPIG CUVICTATAL Va
TPAYHATOmOlE(TaL EMAVW OE TURATA UAIKOU TTou Sev oag Xpetadovtal.

ZYNIZTOMENH ZYXNOTHTA THX NEPIZTPO®HZ KATA THN EPFAZIA ME TO ANAO TPIBEIO

H ouxvotnta tng mepiotpo@rig e§aptaral amd TiG SlaKUpAvoElg TG TAong oto Siktuo. Me Tn
HEWHEVN TACTN, N CUXVOTNTA TEPICTPOPNG TNG ATPAKTOU HEIWVETAL, €I8IKA €av n pubpiopévn
ouxvotnta givat xaunAn. Eav mapatnpeite 6t1 To epyaleio Aertoupyei umepfolikd apyd, TIpEMEL va
avnoete Tn cuxvotnTa. To TpIPEio pumopei va Pnv EKKIVNOEi HE TIG XAUNAOTEPEG TIHEG TNG GUXVOTNTAG
NG MEPIGTPOPNHG CTOUG XWPOUG IOV TTapouataleral umepBoAikd xapnAn taon (katw twv 230 V). &’
AUTH TNV TIEPIMTWON TIPETIEL VA PUOHICETE HEYAAUTEPN GUXVOTNTA IEPICTPOPIG TNG ATPAKTOU, OUTWG
WOTE To TPIPEio va EKKIVNOEi.

H A&rToupyia pe Tn XapnAn cuxvotnTa TnG mePIoTPo@ng (15000 1) AtyoTtepEG OTPOPEG avd AENTO) givat
KatdAAnAn yia oTiABwpa pe avtalAaKTIKA oTIABWHATOG and KeToE, ehappd enegepyacia UAou Kat
gU0pavoTWV e§aPTNUATWV GUVapHOAOYoUpEVWVY. OAEG 01 EpYaTieg KABAPIGHOU pe BoUPTGa amaIToUV
XAUNAR GUXVOTNTA TNG TTEPICTPOPG, OUTWG WOTE TO CUPHA Va un Byaivel amo Tig Bovptoeg. Mpénet
va TNPEITE WG Kavova To va pubpilete Tn XaunAOTEPN EMTPENTH CUXVOTNTA TNG TEPIGTPOPNG Yid TO
€V AOyw €pyaleio Epyaciag Kal To mpog eme§epyacia UAIKO.

YYnAOTEPN CUXVOTNTA EiVal ATTOTEAECHATIKI KATA TN Si1dvoi§n onwv, ¢pelapiopa, Komn, enegepyacia
KOiAOU TUTTOU, TIPOETOIHAGIA EYKOTIWV EIGAYWYNG, S1atpnon EUMVWV aVTIKEIHEVWV.

TkAnpo &UAo, pétalla Kai yvali emion¢ amaitoUv HEYAAUTEPN OUXVOTNTA TEPICTPOPNG TNG
ATPAKTOU.

H ouxvéTnTa MEPIOTPOPHE TNG ATPAKTOU N OTTOIA AVTIOTOIKE 0TOUG aptBpOUC 0TV 086VN Tou NAEKTPIKOU
epyaheiov eival n €€nc:
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ApiBué¢ Tuxvotnta nsplo"rpoqzﬁc 'rnq' ATPAKTOU
(oTpOo@éc ava Aemto)

8 8000

9 9000
10 10000
11 11000
34 34000
35 35000

Méepikd UAIKG, T1.X. TAACTIKO Kat péTalla, prropoUv va BAdntovtal uné Tnv emidpacn tTng Oepuodtnrag
n omoia mapAayetal Pe Tn HEYAAn cuxvotnta TG MEPIOTPOPNG. Mpémel va eme€epyaleote Tétola UAIKA
HE XapnAn cvxvotnta TN mepiotpo@ng. Katd tn xprion touv amlou tpiBeiov, xpnoipomnoleite yvalid
mpooTtaciagand tafpavopara. Mn TPNON AUVTWV TWV UTTOSEI§EWV EYKUHOVEI TOV KivEUVO CWHATIKWV
BAaBwV (MpwTicTw¢ BAaBWV TWV 0PBAApWV) O TEPIMTWON anmdéomacng omoliwv dnpiovpyndéviwv
Katd tn A&trtoupyia Tov TP giov TUNHATWVY/OpavopdTtwy.

KOMH

@ Mikpa avtikeipeva Oa mpEmel va oTEpEWVOVTAL TILY. OE PHEYYEVN. To UG eme§epyacia UAIKO Ba ipémel
va OTEPEWOE( PE TETOI0 TPOTTO, WOTE TO ONUEIO KOT G Va BPiCKETAL KOVTA GTO §APTNHA OTEPEWONG.
AuTo Ba e§acpaliosl peyaliTepn akpifela TG KOMNG.
O1 TpOoY0i KOG AMOKTOUV UPNAEG OeppoKpacieg Katd Tn Aettovpyia Tou epyalgiou. Mnv akoupmate
TOUG TPOXOUG KOG oV SV £xouv PuyOei pe yupva xépra.
NEIANZH
Ot TpOoYX0i KOTI G SEV TTPEMEL VA XpnOIHOTTOloUVTal yida Agiavon.

Tpoxoi Agiavong eivar oxediacpévol yla TNV a@aipecn UAIKOU pE TNV akpn. Aev mpémel va
TIpaypatomoleite Tn Asiavon pe TV mAdivi) em@aveia Tov tpoxov. H BéAtioTn ywvia gpyaciag yia
TOUG TPOXOUG auToUg eival 30 HoipEG.

Kata tnv epyacia pe tpoxoug peE MTEPUYLA, TPOXOUG aMO Hn UPAGHEVO Upacpa Agiavong Kat
€UKAUTTTOUG SiOKOUG yla Tn OTEPEWON XapTioU Asiavong, MPOCEXETE N ywvia gpyaciag va givat
OwoTN.

e Agv TIPEMEL VA IPAYHATOMOLEITE TN Agiavon e OAn TNV EMPAVEIA TOU TPOXOU.
e O1TPOXOi TOU GUYKEKPIPEVOU TUTIOU EpappolovTal yia TN ene§epyacia eMMeSwv EMPAVEIWV.

@ TuppaToBoUPTOEG Eival OXESIACHEVEG KUPIWG Yia TOV KABAPIGHO TPo@il Kal Gnpeiwv pe SUGKOAN
npoofaon. Me tn Borbsia Twv BOUPTCWV, HITOPEITE VO APAIPEITE T.Y. OKOUPIA, TIAAIA XpWHATA Kal
Bepvikia K.AT. amo6 TRV EM@PAVELA TOU UMIKOU.

TEXNIKH £YNTHPHXH

MpoBaivovtag Ge OMOIECSNTIOTE EVEPYEIEG TTOU APOPOUV GTH PUOUION, TNV EMOKEVN 1| TNV TEXVIKNA
GUVTI|PN O, TIPETIEL VO ATTOGUVSECETE TO NAEKTPIKO Epyaleio amd To Siktuo.

AIATHPHZH KAl ®YAA=H

Juviotdtal va kabapilete To NAEKTPIKO epyaleio peTd amd k&Be xprion.

ATTOyOPEVETAL VA XPNOIUOTIOLETE VEPO Kal AOLTIA LYPA Y1a TOV KABaplopo.

KaBapiote To NAEKTPIKO EPYANEIO [UE £va OTEYVO TTAVAKIL I) TOV CUMTTIECUEVO aéPa UTTO UIKPN TTiEDN.
ATTOyOpEVETAL VA XPNOIUOTIOLEITE OladnTmoTeE KABAPIOTIKA Kal SIOAUTIKE yla Tov KaBaplopd tou
NAEKTPIKOU epyaleiov, S16TL evdéxetal va mpokahéoouv BAAPN o mAaoTika e€apTripatd Tou.

e KaBapilete ouoTNUATIKA TIG OTTEC £€AEPIOUOU, OUTWE WOTE VA ATIOTPEPETE TNV UTIEPOEPUAVON TOU
NAEKTPLIKOU EpYaAEiou.

0
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e e mepimtwon BAGRNG Tou kKadwdiou TPo@odoaciag, avTIKATACTACTE TO HE va KavoUpylo KAAWSIo pe
T idleg mapapétpouc. H avtikatdotaon tou kaAwdiou Tpogodooiag Ba mpémel va avatibetat o€ évav
€161KO. AlaOopETIKA, MapadwoTe To epyaleio o€ éva cuvepyeio.

® ¢ TEPIMTWON KATA TNV OTToid TAPOUCIACTE £VTOVOG OTMVONPIOUOG 0TOV CUAEKTN, avaBéoTe o€ évav
£161KO ToV €Aeyx0 TwV YNKTPWV dvOpaka Tou KivnTripa.

® To nAeKTPIKO epyaleio mpémel va UAGooeTal o€ ENpd HEPOG OToL Sev Exouv MPooBaon ta maidid.

ANTIKATAZTAZH TQN WHKTPQN ANOGPAKA

OBapuéveg YAKTPeG AvBpaka tou Kivnthpa (URKoug Alydtepou amd 5 XIMOOTd), YAKTPEG ME Kapévn
emeavela f ydapoipata Ba mpémel va avtikataotabouv dpeoa. Oa mPETEL va AVTIKATAOTHOETE Kal Ti¢ SU0
PRKTPEG TAUTOXPOVWG

ZeBIOWOoTE Ta KAAUPATA TwV YNKTPpWV avBpaka (5) (eik. N).

A@alpéoTe TIC POAPUEVEC PAKTPEC.

A@alpéoate Tn oKOVN AvOPaKA [IE TOV CUUTTIECUEVO Q€A UTTO UIKPN TTEON.

Elodyete Kavoupyleg PAKTPEC AvOpaKa (Ol YHKTPES TTPETEL VA KIVOUVTAL ENEVOEPA OTOUC TTPOCAPOYEIC
YNKTPWV).

® JTEPEWOTE TA KAAUUMATA TwV YPNKTPWV (5).

@ MeTd amé TRV avTIKATAcTach Twv PnKIpwv Avlpaka, MPEMEL va AP OETE TO TPIREIO va AeITOUPYHOEL

Avev opTiov yia 2-3 AENMTA yld TPOCAPHOYI) TWV AEITOUPYIKWV £§APTNHATWV TOUG OTOV GUAAEKTN
Tou KivnTipd. H avTikatdotaon Twv PnKTpwv dvOpaka umopei va avatedei povo oe appodio 181ko.
TUVIGTOUHE VO XPNOIHOTIOIEITE HOVO AUOEVTIKA AVTAANAKTIKA.

‘ONec o1 SuohetToupyieg mpémel va emokeudovtal amd 1o £0UcloSOTNUEVO CUVEPYEID TEXVIKIG UTTOOTAPLENG
TOU KATOOKELAOTH

TEXNIKA XAPAKTHPIXTIKA

ONOMAZTIKA XTOIXEIA

ATIAG Tp1Bcio

Napaperpog TR
Taon Aappavopevou pevpatog 230V AC
Juxvotnta AapBavouevou peuaTog 50 Hz
OVOpaOTIKA 1oYXUG 170 W
JuxvOTNTA TTEPIOTPOPNG TNG ATPAKTOU AVEU POPTIOU 8000 + 35000 0TPOPEC ava AenTo
Méyiotn S1dpeTpog Tpoxwv Asiavong 35 mm
MePIOPIKTIKO TTEPLAUXEVIO 1,6, 2,4, 3,2 mm
KAdon mpootaociag Il
Bapog 0,75 kg
‘ETog KATaOKEUNG 2021

OOPYBOX KAl KPAAAZMOI
MAnpogopieg yia eminedo 6opUuPou Kat Kpadaopoug

To eninedo BopuPBou, SnAadn n oTabuNn akouoTIKAG TieaNE Lp,, kaBwe kat n 6TEBUN aKouoTIKAG loxUog Lw,
Kat n Tipn afePaidtntag otn pétpnon K mou mapatibevtal otig mapouoeg odnyieg Xpriong €xouv peTpnOei
olp@wva pe To mpotumo EN 60745.

To eninedo kpadaopwV (N TN EMTAXUVONG TNG TAAUIKAG Kivnong) a, Kat n Tiur apeBaidtnTag ot pétpnon
K éxouv petpnBei cupgpwva pe To mpdtummo EN 60745 kat mapatiBevtal mapakdatw.

To eninedo kpadaopwv mou mapatiBeTal oTIC TAPOVOES 0dnyieg Xpriong éxel petpnBei pe tn pébodo mou
kaBopiletat anmd To mpdtumo EN 60745 kat pmopei va xpnotpomotnOei yia Tn ouykpion S1agopwy HOVTEAWY
TOU NAEKTPIKOU gpyaleiou TG idtag KAAong HeTagy Toug. Ot TAPAPETPOL TNG TIUNG KPASAOHUWY Hmopolv
€mmiong va xpnotgomoinBouv yia TNV TPOKATAPKTIKI EKTIHNON TNG €kBeoNG 6Toug Kpadaououg.
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H SnAwpévn Tipn Kpadaopwy ivat avTIMTPOCWTIEVTIKN Yid BACIKEG EQYAOIEC UE TO NAEKTPIKO epyaleio. H
U kKpadaopwv pmopei va aMd&el, dv To epyaleio Ba xpnolpomoleital yia AAOUG OKOTIoUG 1) e AAa
e€aptipata epyaociag, kabwg emiong os MePIMTWON KN €MAPKOUC TEXVIKAG @POVTISaG TOU NAEKTPIKOU
epyaleiov. O1 avwtépw aitieg evdéxetal va mpokaléoouv avgnon tng SIApKelag TNG €kBeong oToug
KPASAOUOUE KATA TO XPOVIKO S1A0TNUA TNG AEITOUPYIaG TOU EpYaAEiou.

Matnv akpiPn extipnon g ékBeong oToug Kpadaopou Ba mpémel va AaBete umdYn oag Tov Xpdvo Katd Tov
omoio To epyaleio gival amevepyomoinuéVvo 1} Katd Tov omoio ivat evepyomolnuévo aAd Sev Aeitoupyei.
3TNV eV AOyw TEPIMTWON N CUVONIKA TIUA KPASACGHWY HMopei va gival TTOAU xapunAdTepn.

MNa tnv mpootacia Tou Xelplot and tn BAapepn emidpaon twv Kpadaouwv Mpémel va e@apudleTe
eMMPOobeTa PéTpa aopaleiag, fTol va e£acpalileTe TNV TEXVIKN @POVTISA TOU NAEKTPIKOU £pyaleiou
KOl TwV TTAPEAKOUEVWY £pYaTiag, va Slatnpeite Tn OEpUOKPACIa TWV XEPIWV 00G 0€ amodekTd emimedo, va
TNPEITE TO TPOYPAUMA EPYATIAG.

Eninedo akovoTikrg ieonc: Lp, = 73 dB(A) K= 3 dB(A)

Eninedo akouoTIkAG loxvoc: Lw, = 84 dB(A) K= 3 dB(A)

Emtdyuvon tng maAuIkAG Kivnong: a, = 3,74 m/s> K= 1,5 m/s?

MPOXTAZIA MEPIBAAAONTOZX

HAekTpIKEG OUOKEVEG Sev TIPEMEL va amoppinTovtal padi e Ta OIKIOKA amoppidpata.
Oa mpémel va mapadidovtal 0To €18IKO TUAKA AVAKUKAWONG. TIC TTANPOPOpPIES Yia TO
O£ua avaKUKAWONG MITOPE( va 0ag TIG TTAPEXEL O TTWANTAG TOU TIPOIOVTOG 1 Ol TOTTIKEG
APXEG. HAEKTPOVIKOG Kal NAEKTPIKOG £EOTTAIONAG, TO XPOVIKO TIEPIBWPLO AEITOUPYIAG TOU
oroiou €Angg, mepiéxel emKivouveg yla To mepIBaAov ouoiec. E¢omhiopodg o omoiog Sev
£XEL UTTOOTE AVAKUKAWON amOTEAEL evOEXOHEVO KivEUVO yia TO TTEPIBANNOV Kal TNV LYEia
Tou avBpwrou.

* Mg tnv emeuAa&n aA\aywv.

Hetaipeia,GrupaTopex Spotkazograniczona odpowiedzialno$cia”Spétka komandytowa, n omoia edpevelotn BapooBiaotn
S1evbuvon: Pograniczna str. 2/4 (amokahoUpevn eQeENE N « Grupa Topex»), TPOEISOTOLE] OTL OAA TA TIVEUHATIKA SIKAIWHATA
Snuioupyou yia To TEPIEXOUEVO TWV TTAPOVUOWVY oSNy (amokaloUpevwy eQeEAG ot «O8nyieg») oupmephapBavopévwv
TOU KEIPEVOU, TWV GWTOYPAPIWV, SIaypapHAETWY, EIKOVWV Kal OXeSiwY, KaBWE Kal TNG 0ToIXEI0DETIag, avKOUV amOKAEIOTIKA
oTnv etaipeia Grupa Topex Kal mpootatevovTal pe To Nopo mepi SIkawpatog Snpioupyol Kat CUYYEVWY SIKAWUATWY amo
i 4 OePfpouapiov Tou €Toug 1994 (EvnpepwTiko SeATio Twv vopoBeTnpdtwy Tne Anpokpatiag tng MoAwviag Ap. 90 Apb.
631 LE TIC UTTOUEVEG LETATPOTIEC). AVTIypa®r, avamapaywyn, Snpocieuon, aAayr Twv OTOIKEIWV TwV 0dnylwv Xwpig Tnv
£yypaen éykplon tn¢ etaipeiag Grupa Topex auotnpd amayopeVETAL KAl UTOPE( va 08NYAOEL OE £YEPON TTOIVIKWY KAl AANwWV
alloswv.
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MINI LIJADORA
59G019

ATENCION: ANTES DE USARESTA HERRAMIENTA ELECTRICA ES NECESARIO LEERLAS INSTRUCCIONES
Y GUARDARLAS PARA LAS FUTURAS CONSULTAS.

NORMAS DE SEGURIDAD DETALLADAS

A MINI LIJADORA. INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD

Instrucciones de seguridad para amolar, lijar, fresar, pulir con papel de lija, trabajar con cepillos de
alambre y realizar corte abrasivo.

e Esta herramienta eléctrica se puede utilizar como una lijadora, pulidora, también se puede
utilizar para el fresado, corte, pulido y lijado con papel de lija y con cepillos de alambre. Cumpla
con todas las instrucciones de seguridad y las descripciones y datos, suministrados con la
herramienta eléctrica. E/ incumplimiento de estas instrucciones puede provocar riesgo de descargas
eléctricas, incendios y / o lesiones graves.

e No utilice utiles que no estén previstos, ni recomendados por el fabricante especificamente para
este dispositivo. £/ hecho de que un itil se pueda montar sobre la herramienta no significa que su uso sea
seguro.

e La velocidad especificada en los accesorios debe ser por lo menos igual a la velocidad maxima
marcada en la herramienta. Accesorios de pulir que funcionan a una velocidad superior a la nominal
pueden agrietarse y romperse en trozos.

e Eldiametro exteriory el grosor del util deben corresponder a las dimensiones de la herramienta.
Los utiles del tamano incorrecto no pueden ser protegidos y controlados adecuadamente.

o Muelas, rollos de amolar y otros accesorios deben encajar correctamente en el husillo o la
sujecion de la herramienta eléctrica. Los Utiles que no se pueden acoplar perfectamente sobre la
herramienta, giran de forma desigual, vibran en exceso y pueden causar pérdida de control sobre la
herramienta eléctrica.

o Losdiscos y rodillos de pulir, ttiles de corte, asi como cualquier otra herramienta de trabajo, que
se instala sobre el husillo, deben ser completamente insertados en la sujecion o en el portautil.
Se debe evitar al maximo que haya, partes sobresalientes” del vastago, o que sobresalga la parte
del vastago entre la muela abrasiva y la sujecion. Si el vdstago no estd suficientemente apretado o el
disco sobresale demasiado, el til instalado puede aflojarse y ser expulsado a gran velocidad.

o Nunca use utiles dafiados. Antes de cada uso, inspeccione los accesorios para asegurarse de que
las muelas no estén astilladas o agrietadas, los rollos de amolar no tengan grietas, estén rallados
o desgastados, los cepillo de alambre no tengan cables sueltos o rotos. En el caso de que el atil o
la herramienta se caiga al suelo, debe comprobar que no se haya danado o usar otra herramienta
sin daios. Después de comprobar y fijar el Gtil, debe poner la herramienta eléctrica en marchay
dejarla actuar durante un minuto a la maxima velocidad, prestando atencion para estar fuera del
alcance del util y que ninguna tercera persona entre en esta zona. Los utiles danados normalmente
se rompen durante esta prueba.

e Use equipo de proteccion individual. Dependiendo del tipo de trabajo, lleve siempre una
mascarilla o gafas de proteccion. Si es necesario, utilice una mascarilla anti polvo, proteccion
auditiva, guantes de proteccion o un delantal especial para protegerse de particulas pequeias
y material desbastado. Proteja sus ojos de las particulas que se encuentran en el aire y que se producen
durante el trabajo. Las mascarillas anti polvo y de proteccion de las vias respiratorias deben filtrar el polvo
generado durante el trabajo. El impacto del ruido durante un largo periodo puede causar pérdida de
audicion.

o Tenga cuidado de que terceras personas estén a una distancia segura de la zona de trabajo con
la herramienta. Cualquier persona que esta cerca de la herramienta trabajando debe utilizar
el equipo de proteccion individual. Los fragmentos de la pieza trabajada o (tiles agrietados pueden
astillarse y causar dafos mds alld del drea inmediata de alcance.
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e Durante los trabajos en los que la herramienta podria hacer contacto con cables ocultos o con su
propio cable, debe sujetarla solo por las superficies aisladas de la empufnadura. Contacto con el
cable de alimentacién puede provocar que la tension pase a las partes metdlicas de la herramienta, lo que
podria causar una descarga eléctrica.

e Siempre durante el arranque, mantenga firmemente la herramienta eléctrica. Durante la
aceleracion a toda velocidad, el par del motor puede causar que la herramienta gire en la mano.

e Si es posible, use abrazaderas o un tornillo de banco para inmovilizar la pieza trabajada. Bajo
ninguna circunstancia se debe sujetar durante el trabajo las piezas de pequefio tamaiio en una
mano y la herramienta en la otra mano. La inmovilizacion de piezas pequenas en un tornillo de banco
permitird guiar la herramienta con las dos manos y dard un mayor control. Al cortar elementos circulares
como las espigas de madera, varillas o tubos, puede darse el caso de que estos elementos rueden en direccién
inesperada bloqueando el titil, que a su vez puede ser rebotado en la direccion del operador.

e El cable de alimentacion debe estar alejado de los utiles en rotacion. En caso de pérdida de control,
el cable de red puede ser cortado o atrapado, y toda la mano o el brazo pueden entrar en contacto con las
piezas en rotacion de la herramienta.

e Nunca suelte la herramienta antes de que los ttiles se paren por completo. La herramienta que gira
puede entrar en contacto con la superficie en la que estd depositada la herramienta, lo cual puede provocar
pérdida de control sobre ella.

e Después de sustituir los utiles o cambiar la configuracion de la herramienta, debe apretar la
tuerca de sujecion fuertemente, asi como los otros elementos de sujecion. Elementos de sujecién
sueltos pueden moverse inesperadamente y provocar la pérdida de control sobre la herramienta eléctrica.
Las piezas giratorias sueltas pueden ser rebotadas con gran fuerza.

e No transporte la herramienta cuyas piezas giratorias estan en rotacion. £/ contacto accidental
del util en movimiento con la ropa puede causar que la ropa quede atrapada y el util provoque cortes del
operador.

e Limpie periédicamente las ranuras de ventilacién de la herramienta. El ventilador del motor absorbe
el polvo dentro de la carcasa y una gran acumulacién de polvo de metal puede provocar una descarga
eléctrica. No utilice la herramienta eléctrica cerca de materiales inflamables. Las chispas pueden provocar
que se enciendan.

e No utilice accesorios que requieran refrigerantes liquidos. £/ uso de agua u otros refrigerantes
liquidos puede provocar una descarga eléctrica.

REBOTE E INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD RELACIONADAS

o El rebote es una reaccion repentina de la herramienta eléctrica al bloqueo o choque con un
obstaculo del util giratorio, como la muela, el disco de amolar, el cepillo de alambre, etc. Si el
util se engancha o bloquea, se para de repente. Esto puede causar pérdida de control sobre
la herramienta y su rebote en la direccion opuesta a la direccion de rotaciéon del util. Si el atil,
p.ej. la muela, se queda atascado o bloqueado dentro de la pieza de trabajo, el borde que esta
introducido dentro del material puede bloquearse y salirse o rebotar. EIl movimiento de la
muela (hacia el operador o en la direccién contraria) depende de la direccién de giro del util en
el momento en el que se queda atascado. Ademas, los utiles pueden romperse. El rebote es el
resultado de un uso indebido o inadecuado de la herramienta. Se puede evitar observando las
instrucciones sobre precauciones apropiadas.

e La herramienta eléctrica debe sujetarse firmemente, y el cuerpo y las manos deben sostenerse
en posicion que permite contrarrestar el rebote. Si el equipamiento de serie incluye el mango
auxiliar, siempre debe utilizarlo para tener el maximo control sobre el rebote o la fuerza que
opera durante la puesta en marcha. £l operador puede controlar rebotes tomando las precauciones
adecuadas.

e Se debe tener especial precaucion durante el mecanizado de esquinas, bordes afilados, etc.
Se debe evitar que los utiles choquen o se bloqueen. Los tiles en rotacién son mds propensos a
atascarse durante el tratamiento de los dngulos, bordes afilados, durante el choque. Esto puede causar
pérdida de control o rebote.

o No debe utilizar discos de corte dentados. Los Utiles de este tipo a menudo provocan rebote o pérdida
de control sobre la herramienta.
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o El util debe insertarse en el material siempre de acuerdo con el sentido de rotacion marcado en
el dispositivo. La introduccion de la herramienta eléctrica en la direccién equivocada causard que el borde
cortante del util salga del material trabajado, tirando la herramienta en la direccion de movimiento.

e Para el tratamiento con limas rotativas, herramientas de fresado de alta velocidad o fresas de
carburo, la pieza trabajada siempre debe fijarse firmemente. Incluso una ligera inclinacion del ttil en
la ranura puede causar que se bloquee o rebote. Bloqueo de la lima, fresa de alta velocidad o fresa de carburo
puede provocar que el Util salga de la ranura y conducir a la pérdida de control sobre la herramienta eléctrica.

INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD ESPECIFICAS PARA LIJARY CORTAR CON LA MUELA

o Utilice unicamente muelas disefiado para la herramienta y las protecciones disenadas
especialmente para esta muela. Las muelas que no son utiles especificos para esta herramienta eléctrica
no pueden ser protegidas correctamente, por lo que no son suficientemente seguras.

e Para puntas de amolar cdnicas y rectas solamente se debe utilizar mandriles de tamaio y
longitud correctos y con la cara de asiento sin rebajar. Las muelas previstas para este fin reducen el
riesgo de rotura.

e Evite el bloqueo del disco de corte o la presion excesiva. No realice cortes excesivamente
profundos. Sobrecarga del disco de corte aumenta la carga y su tendencia a atascarse o bloquearse y por
lo tanto la posibilidad de rebote o rotura del disco.

e Evite la zona delante y detras del disco de corte giratorio. Si mueve en su direccion el disco de corte
que se encuentra dentro del material puede provocar que la herramienta eléctrica rebote junto con el disco
directamente hacia el usuatrio.

o Sieldiscode corte se atasca o hay un parén en el trabajo, la herramienta eléctrica debe apagarse
y hay que esperar hasta que el disco se detenga por completo. Nunca intente tirar del disco de
corte en movimiento para retirarlo del lugar de corte, ya que puede rebotar. Hay que tomar pasos
para eliminar la causa del bloqueo o la inmovilizacién del disco.

e No encienda la herramienta de nuevo si esta introducida en el material. Antes de empezar el
corte, el disco de corte debe alcanzar la velocidad de giro maximo. De lo contrario, la muela puede
atascarse, salirse del objeto trabajado o causar rebote.

e Placas u objetos grandes deben apoyarse antes de empezar a trabajarlos para reducir el riesgo
de rebote causado por el disco atascado. Los objetos grandes pueden doblarse bajo su propio
peso. La pieza de trabajo debe ser apoyada por ambos lados, cerca de la linea de corte y cerca del borde.

o Tenga mucho cuidado al hacer agujeros en paredes o manipular otras areas invisibles. £/ disco de
corte introducido en el material puede provocar rebote de la herramienta si tiene contacto con tuberias de
gas, agua o cables eléctricos u otros obstdculos.

INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD ESPECIFICAS PARA EL TRABAJO CON CEPILLOS DE ALAMBRE

e Tenga en cuanta que incluso con uso normal los trozos de alambre del cepillo de alambre se
caen. No sobrecargue los alambres presionando demasiado sobre la herramienta. Los trozos de
alambre suspendidos en el aire pueden cortar fdcilmente la ropa finay / o piel.

e Antesde comenzar el trabajo, debe inmovilizar la herramienta para que los cepillos giren durante
al menos un minuto a velocidad normal de funcionamiento. Hay que prestar atencién para que
en este momento nadie se pare frente al cepillo o en la misma linea. Al poner la herramienta en
marcha partes de alambre se pueden desprender y dispersar.

e No se debe dirigir el cepillo de alambre que gira en su propia direccion. Durante el mecanizado con
cepillos de alambre trozos pequerios de alambre pueden desprenderse a gran velocidad y clavarse en la piel.

INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD ADICIONALES

e No use cilindro de accionamiento flexible, si es doblado en exceso. Excesiva flexion del cilindro puede
conducir a un calentamiento demasiado alto de la carcasa.

e Antes de sustituir los Utiles o cualquier actividad relacionada con el ajuste, desconecte la mini lijadora.
En caso contrario puede provocar una lesién corporal inesperada.

e Nuncadejelaminilijadorafuncionando sin ningtntipo de supervision. Siempre antes debe desconectar
la alimentacion. La mini lijadora puede soltarse sélo cuando el cabezal deja de girar.

e Poco después del uso, no toque el util (muela o punta). Estos elementos se calientan fuertemente

durante el trabajo.



®

GRA\PHITE

ATENCION: La herramienta sirve para trabajos en los interiores.

Aunque la estructura es segura de por si, y aunque utilice medidas de seguridad y de proteccion
adicionales, siempre existe un riesgo residual de sufrir lesiones corporales durante el trabajo.

DESCRIPCION DE ICONOS Y GRAFICOS UTILIZADOS.

1 2 3 4 5

. jAtencion! Guarde precauciones

. Lea el manual de instrucciones, siga las advertencias y las reglas de seguridad incluidas.
. Use el equipo de proteccion personal (gafas de seguridad, proteccién auditiva)

. Proteja la herramienta de la lluvia

. Clase de proteccion dos.

ESTRUCTURAY APLICACION

Esta mini lijadora es una herramienta eléctrica manual con aislamiento de clase II. La propulsién es de motor
monofasico conmutador. La mini lijadora esta disefiada para mecanizado de precision de metal, madera,
vidrio y plastico. Todos los accesorios (Utiles) que se suministran con la mini lijadora deben ser utilizados
de acuerdo con su uso previsto, teniendo en cuenta el tipo y las condiciones del trabajo estipulados. Esta
herramienta tiene aplicacién en trabajos de carpinteria, remodelacién y obras, asi como cualquier tipo de
trabajos de aficionado (bricolaje).

BNhHh WN=

El dispositivo esta disefiado exclusivamente para trabajo en seco. Se prohibe el uso de esta
herramienta eléctrica distinto a los aqui indicados.

Uso distinto al indicado.
e No trabaje materiales que contengan amianto. E/ amianto es carcinégeno.
e No trate materiales cuyo polvo sea inflamable o explosivo. Durante el trabajo las herramientas
eléctricas producen chispas que pueden encender los vapores emitidos.
o No utilice muelas de corte para amolar. Muelas para cortar trabajan con la superficie frontal y al amolar
con la superficie lateral de la muela puede dafiarla y exponer al operador a lesiones personales.

DESCRIPCION DE LAS PAGINAS GRAFICAS

La lista de componentes se refiere a las piezas del dispositivo mostradas en la imagen al inicio de la
instruccion.

1. Tuerca del casquillo de ajuste del husillo

. Husillo

. Proteccién

. Bloqueo de husillo

. Tapa del cepillo de carbon

. Interruptor

. Pantalla

. Rueda de ajuste de las revoluciones

. Gancho

10.Carcasa del cilindro de lijado flexible

11.Mango del cilindro de lijado flexible

12.Casquillo de bloqueo de la cuerda del cilindro de lijado flexible
13.Tuerca del casquillo de ajuste del cilindro de lijado flexible
14.Empuniadura auxiliar

* Puede haber diferencias entre la imagen y el producto.

NGOV A_,WN
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DESCRIPCION DE ICONOS UTILIZADOS

. ATENCION

A ADVERTENCIA

@ MONTAJE/CONFIGURACION

@ INFORMACION

UTILES Y ACCESORIOS

1. Cilindro flexible -1 ud.
2. Llave especial plana -1ud.
3. Proteccioén adicional -1ud.
4. Mango auxiliar (instalado sobre la herramienta) -1ud.
5. Diferentes accesorios - 190 uds.
6. Caja de pléstico -1 ud.

PREPARACION PARA TRABAJAR

MONTAJEY DESMONTAJE DEL MANDO AUXILIAR

La mini lijadora puede operarse utilizando el mango auxiliar (14) o sin él, en funcién de las necesidades. Por
esto, debe utilizar la proteccion (3) apropiada con la brida mas alta o mas baja.

@ Dependiendo del tipo trabajo ejecutado, se recomienda mantener la mini lijadora con ambas manos
usando la empuiiadura auxiliar.

Desenchufe la herramienta de la corriente.
e Desenrosquey retire la tapa (3).
Q e Coloque el mango auxiliar (14) en la carcasa del dispositivo.
e Fije cerrando la proteccion correcta (3).
MONTAJE Y DESMONTAJE DEL CASQUILLO DE AJUSTE
La mini lijadora debe desconectarse de la fuente de alimentacion.

e Mantenga pulsado el botén de bloqueo del husillo (4) para evitar la rotacion del husillo.
@ e Gire el casquillo de ajuste (1) hasta que el perno de bloqueo del husillo entre en la ranura del cilindro
de accionamiento.
o Afloje la tuerca de ajuste (1) (si es necesario utilice una llave especial) (imagen A).

El montaje de la tuerca del casquillo de ajuste se lleva a cabo en el orden inverso al de desmontaje.

CAMBIO DEL CASQUILLO DE AJUSTE

@ Siempre utilice el casquillo adecuado que se adapte al tamafo del husillo de la herramienta de
trabajo que tiene previsto utilizar. No trate de introducir el util de un diametro mas grande en el
casquillo de ajuste mas pequeio.

Desenchufe la herramienta de la corriente.

e Mantenga pulsado el botén de bloqueo del husillo (4).
@ e Desmonte aflojando la tuerca del casquillo de ajuste (1) (imagen B).
e Retire el casquillo de ajuste ,a” sacandolo del husillo (2) (imagen C).
e Instale el casquillo de ajuste de tamafo apropiado.
e Apriete la tuerca del casquillo de ajuste (1).
No apriete la tuerca hasta el final, si todavia no ha insertado el util que va a utilizar.

@ El cambio del casquillo de ajuste se lleva a cabo de una manera analoga.
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MONTAJEY CAMBIO DE ACCESORIOS

@ Antes de montar y cambiar los utiles, el casquillo de ajuste o de realizar tareas de mantenimiento
debe desenchufar siempre el cable de alimentacion de la toma de corriente.

e Mantenga pulsado el boton de bloqueo del husillo (4).
@ o Afloje la tuerca del casquillo de ajuste (1).
e Coloque el vastago del util en el casquillo de ajuste de manera que no pueda salirse durante la
operacion (imagen D).
e Con el botén de bloqueo del husillo (4) pulsado apriete la tuerca del casquillo de ajuste (1) para que
el casquillo se quede apretado firmemente sobre el vastago del util (si es necesario, utilice una llave
especial) (imagen E).

@ El bloqueo del husillo se utiliza solamente para fijar o retirar el ttil. No lo use como un botén de
frenado cuando el husillo gira.

@ Muelas, rodillos de amolar y otros ttiles deben coincidir exactamente con el casquillo de ajuste del
husillo o del cilindro de accionamiento.
El util debe estar insertado a una profundidad de al menos 10 mm.

MONTAVJE DEL CILINDRO DE ACCIONAMIENTO
@ Desconecte el cable de alimentacion de la toma de corriente.

e Aflojey retire la proteccion frontal de pléstico (3) (imagen F).
@ e Retire un poco de la cuerda,c” de la carcasa del cilindro flexible (10) de manera que se pueda montar
la punta de la cuerda en el casquillo de ajuste (imagen G).
Mantenga pulsado el botén de bloqueo del husillo (4).
Si es necesario, gire el husillo para bloquearlo.
Apriete la tuerca de ajuste (1) con la llave especial suministrada para este fin (imagen H).
Deje que la cuerda vuelva al interior de la carcasa (10).
Asegure el cilindro flexible apretando la tuerca de seguridad ,b” (imagen I).

CAMBIO DE ACCESORIOS EN LA SUJECION DEL CILINDRO FLEXIBLE
@ Desconecte el cable de alimentacion de la toma de corriente.

e Bloquee el cable,c”del cilindro flexible moviéndolo hacia atras y sujetando el casquillo de blogueo del
@ cilindro flexible (12) (imagen K).

Afloje la tuerca del casquillo de ajuste (13).

Introduzca el vastago del util en el casquillo de ajuste.

Apriete fuerte la tuerca (13) con la llave especial (imagen L).

Suelte el casquillo de bloqueo de la cuerda del cilindro flexible (12).

@ Un gancho (9) practico permite colgar la mini lijadora sobre el soporte durante un descanso en el trabajo.

TRABAJO /AJUSTES

Antes de usar la mini lijadora debe comprobar el estado del util. No utilice utiles con mellas,

@ agrietados o con cualquier otro daiio. Los utiles desgastados deben reemplazarse inmediatamente
antes del siguiente uso de la herramienta. Después de la operacion, siempre apague la herramienta
y espere hasta que el util se pare completamente. Solo entonces puede soltar la mini lijadora. No
debe parar la muela giratoria empujandola contra la pieza trabajada.

PUESTA EN MARCHA / DESCONEXION

@ La tension en red debe coincidir con las indicaciones en la placa de caracteristicas técnicas de la mini
lijadora.

Puesta en marcha: coloque el interruptor (6) en la posicion I.
Desconexidn: coloque el interruptor (6) en la posicion 0.
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AJUSTE DE LAS REVOLUCIONES DEL HUSILLO

e Después de colocar el interruptor (6) en la posicion ,I', se puede cambiar la velocidad del cabezal al
seleccionar el nUmero apropiado que se muestra en la pantalla (7) (rango 8-35) (imagen M).

El cambio del niumero de revoluciones se obtiene pulsando varias veces la tecla,+"y ,-" (8).

El aumento de velocidad se consigue pulsando la tecla,+"

La reduccién de velocidad se consigue pulsando la tecla ,-"

Para lograr los mejores resultados cuando se trabaja con diferentes materiales, ajuste las revoluciones del
husillo de la mini lijadora de acuerdo con los requisitos de la tarea realizada. Para hacer una seleccion de las
revoluciones correcta se recomienda llevar a cabo las pruebas sobre las piezas innecesarias de material.

VELOCIDADES RECOMENDADOS DURANTE EL TRABAJO CON LA MINI LIJADORA

Las revoluciones dependen del cambio en el voltaje. Si se reduce la tension de alimentacion se
reducen las revoluciones del husillo, especialmente cuando se pone a baja velocidad. La minilijadora
puede no empezar a trabajar en la configuracion de velocidad mas baja en lugares donde hay muy
baja tension, menor de 230 V. Con el fin de iniciar el trabajo debe configurar mayores revoluciones.
El funcionamiento a baja velocidad (15 000 min~' o menos) es generalmente mas favorable para pulir
con los accesorios de pulir de fieltro, para tratamiento delicado de madera y tratamiento de piezas
fragiles. Todos los trabajo que impliquen el cepillado requieren una menor velocidad de operacion,
a fin de evitar arrancar los alambres de los portacepillos. Debe presuponerse que se trabaja con las
revoluciones las mas bajas posible permitidas por el util aplicado y el material trabajado.

Las revoluciones mas altas son mejores para taladrar, tallar (fresado), cortar, realizar el mecanizado
de perfiles, el ranurado o el perfilado en madera.

La madera dura, los metales y el vidrio también requieren operacion a revoluciones mayores.

Los ajustes individuales sobre la pantalla proporcionan las siguientes revoluciones del husillo:

Valor ajustado Velocidad de giro del husillo (min-1)
8 8000
9 9000
10 10000
11 11000
34 34000
35 35000

Algunos materiales, tales como ciertos plasticos y metales, pueden danarse por el calor generado
a velocidades mas altas. Deben ser tratados con velocidades mas bajas. Siempre use gafas o gafas
antiproyecciones cuando trabaje con la minilijadora. En caso de no aplicar estas indicaciones puede
provocar serias lesiones corporales (especialmente en los ojos) en el caso de que las particulas de los
elementos trabajados o partes del util (p.ej. alambres de los cepillos de carbon) estén expulsados
por la herramienta.

CORTE

Los elementos pequeiios deben asegurarse, por ejemplo, en un tornillo de banco. El material debe
asegurarse de modo que el sitio de corte se encuentre cerca del elemento de fijacion. Esto garantizara
una mayor precision de corte.

Durante el trabajo los discos de corte alcanzan temperaturas muy altas - no los toque con las partes
de cuerpo desnudas antes de que se enfrien.

LUJADO

No debe utilizar discos de corte para lijar.

Las ruedas amoladoras estan disefiadas para eliminar el material con el borde del disco.

No lije con toda la superficie lateral del disco. El angulo 6ptimo de operacion para este tipo de discos
es de 30°.

Si trabaja con discos de laminas, discos de tela abrasiva y discos flexibles para lijar debe prestar
atencion al angulo de trabajo.
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e No lije con toda la superficie del disco.
e Este tipo de discos se utilizan para el tratamiento de superficies planas.

@ Los cepillos de alambre estan disefiados principalmente para limpieza de perfiles y para lugares de
dificil acceso. Puede utilizarlos para eliminar herrumbre, pintura, etc. de la superficie

USO Y MANTENIMIENTO

Antes de instalar, ajustar, reparar o usar la herramienta es necesario desenchufarla de la toma de
Z: \ corriente.

MANTENIMIENTO Y ALMACENAJE

Se recomienda limpiar la herramienta después de cada uso.

Para limpiar nunca utilice agua, ni otros liquidos.

La herramienta debe limpiarse con un trapo seco o con chorro de aire comprimido a baja presion.

No utilice detergentes ni disolventes, ya que pueden dafar las piezas de pléstico.

Debe limpiar con regularidad los orificios de ventilacion para evitar sobrecalentamiento del motor.

En caso de dafos en el cable de alimentacion, sustitiyalo con otro con los mismos parametros. Se

debe encargar esta tarea a un especialista cualificado o dejar la herramienta en un punto de servicio

técnico.

e Si hay demasiadas chispas en el conmutador, debe encargar la revisién del estado técnico de los
cepillos de carbén del motor a una persona cualificada.

e Laherramienta sin utilizar debe estar almacenada en un lugar seco y fuera del alcance de los nifios.

CAMBIO DE CEPILLOS DE CARBON

Los cepillos de carbon en el motor que estén desgastados (es decir cuando su longitud sea menor de 5mm),
quemados o rotos deben estar reemplazados inmediatamente. Siempre hay que cambiar los dos cepillos
alavez

Desmonte las tapas de cepillos de carbén (5) (imagen N).

Retire los cepillos desgastados.

Elimine el polvo, si es necesario, con un chorro de aire comprimido.

Coloque cepillos de carbon nuevos (los cepillos deben colocarse facilmente en los portacepillos).

e Coloque las tapas de cepillos de carbon (5).

0

@ Después de cambiar los cepillos de carbon debe poner la herramienta en marcha en vacio y esperar
2-3 minutos hasta que los cepillos se ajusten al conmutador del motor. El cambio de cepillos de
carbon debe realizarse unicamente por personas cualificadas que utilicen piezas originales.

Cualquier averia debe subsanarse en un punto de servicio técnico autorizado por el fabricante.

PARAMETROS TECNICOS

DATOS NOMINALES
Mini lijadora

Parametro técnico Valor
Voltaje 230V CA
Frecuencia 50 Hz
Potencia nominal 170W
Velocidad de giro en vacio 8000 + 35000 min-1
Didmetro max. de lijas 35mm
Casquillo de ajuste 1,6;2,4;3,2 mm
Clase de proteccion Il
Peso 0,75 kg
Ano de fabricacion 2021
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INFORMACION SOBRE RUIDOS Y VIBRACIONES
Informacion sobre ruidos y vibraciones

Los niveles de ruido tales como nivel de presién acUstica Lp, y el nivel de potencia acustica Lw, y la
incertidumbre de medicidn K, se dan a continuacion en el manual de acuerdo con la norma EN 60745.

Los valores de vibracion (aceleracién) a, y la incertidumbre de medicion K determinados de acuerdo con la
norma EN 60745, ver mas abajo.

El nivel de vibracion especificado en este manual se midié de acuerdo con el procedimiento de medicién
especificado en la norma EN 60745 y se puede utilizar para comparar herramientas. También se puede
utilizar para una evaluacion preliminar de la exposicion a la vibracién.

El nivel especificado de la vibracion es representativo de las aplicaciones basicas de la herramienta. Si
una herramienta eléctrica se utiliza para otras aplicaciones, o con diferentes accesorios, asi como, si no se
mantiene suficientemente, el nivel de vibracion puede cambiar. Las razones anteriores pueden dar lugar a
una mayor exposicion a las vibraciones durante todo el periodo de trabajo.

Para estimar con precision la exposicion a las vibraciones, se deben tener en cuenta los periodos en los que
el aparato esté desconectado, o cuando esta encendido pero no se utiliza para trabajar. De esta manera, la
exposicion total a la vibracién puede ser mucho menor. Introduzca las medidas de seguridad adicionales
para proteger al usuario de los efectos de la vibracion, por ejemplo: mantenga la herramienta y los utiles,
garantice temperatura adecuada de las manos, organice el trabajo de forma adecuada.

Nivel de presion acustica: Lp, =73 dB(A) K= 3 dB(A)
Nivel de potencia acustica: Lw, = 84 dB(A) K = 3 dB(A)
Valor de aceleracion de las vibraciones: a, = 3,74 m/s?’K = 1,5 m/s?

PROTECCION MEDIOAMBIENTAL

Los dispositivos eléctricos no se deben desechar junto con los residuos tradicionales,
sino ser llevados para su reutilizacion a las plantas de reciclaje especializadas. Podra
recibir informacién necesaria del vendedor del producto o de la administracion local.
Equipo eléctrico y electrénico desgastado contiene sustancias no neutras para el medio
ambiente. Los equipos que no se sometan al reciclaje suponen posible riesgo para el
medio ambiente y para las personas.

* Se reserva el derecho de introducir cambios.

Grupa Topex Spoétka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spétka komandytowa con sede en Varsovia, ¢/ Pograniczna 2/4 (a
continuacion: “Grupa Topex”) informa que todos los derechos de autor para el contenido de las presentes instrucciones (a
continuacion:“Instrucciones”), entre otros, para su texto, fotografias incluidas, esquemas, imagenes, asi como su estructura
son propiedad exclusiva de Grupa Topex y esta sujeto a la proteccion legal de acuerdo con la ley del 4 de febrero de 1994
sobre el derecho de autor y leyes similares (B.O. 2006 N°90 Posicién 631 con enmiendas posteriores). Se prohibe copiar,
tratar, publicar o modificar con fines comerciales de la totalidad o de partes de las Instrucciones sin el permiso expreso de
Grupa Topex por escrito. El no cumplimiento de esta prohibicion puede acarrear la responsabilidad civil y penal.
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TRADUZIONE DELLE ISTRUZIONI ORIGINALI

MINITRAPANO
59G019

ATTENZIONE: PRIMA DI UTILIZZARE LELETTROUTENSILE LEGGERE CON ATTENZIONE IL PRESENTE
MANUALE, CHE VA CONSERVATO CON CURA PER UTILIZZI FUTURI.

NORME PARTICOLARI DI SICUREZZA

MINI-SMERIGLIATRICE. AVVERTENZE SULLA SICUREZZA

Avvertenze sulla sicurezza inerenti alle operazioni di smerigliatura, levigatura, smerigliatura con
carta vetrata, il funzionamento con I'impiego di spazzole a fili metallici e taglio con dischi.

e Questo elettroutensile puo essere utilizzato come smerigliatrice, lucidatrice, puo essere inoltre
utilizzato per la fresatura, il taglio e la levigatura con carta vetrata, e la levigatura con spazzole
in filo metallico. E necessario rispettare tutte le indicazioni di sicurezza, nonché istruzioni,
descrizioni e dati forniti assieme all’elettroutensile. /| mancato rispetto di queste raccomandazioni
puo causare un pericolo di scosse elettriche, incendi e/o lesioni personali.

o Nonutilizzare utensilidilavoroil cuiuso con questo dispositivo non sia stato previsto e consigliato
dal produttore dell’elettroutensile. // fatto che I'utensile possa essere montato sull'elettroutensile, non
ne garantisce la sicurezza d'utilizzo.

e La velocita nominale degli accessori per la smerigliatura deve essere almeno pari alla velocita
massima indicata sull’elettroutensile. Accessori per la smerigliatura operanti a velocita superiori a
quella nominale, possono rompersi e disintegrarsi in pezzi.

o |l diametro esterno e lo spessore dell’'utensile di lavoro devono corrispondere alle dimensioni
indicate sull’'elettroutensile. Utensili di lavoro dalle dimensioni inappropriate non possono essere
controllati o protettiin modo appropriato

o Dischi e rulli per smerigliatura, ed i restanti dispositivi devono perfettamente adatti all’alberino
o alla ghiera dell’elettroutensile. Gli accessori che non possono essere montati correttamente sugli
elementi di fissaggio dell’elettroutensile, ruotano in modo non uniforme, producono vibrazioni eccessive e
possono causare la perdita di controllo dellelettroutensile.

e Dischi e rulli per smerigliatura, utensili da taglio, nonché qualsiasi altro utensile di lavoro che
& stato montato sull’alberino, deve essere completamente inserto nella ghiera o nel mandrino.
Prestare attenzione cercando di ridurre al minimo la parte del perno, che rimane all’esterno,
rispetto alla parte del perno presente tra il disco e la ghiera. Qualora il perno non venga serrato
sufficientemente o il disco sporga eccessivamente, I'utensile fissato su di esso pud allentarsi ed essere
proiettato ad alta velocita.In nessun caso non utilizzare utensili di lavoro danneggiati. Prima di
ogni utilizzo ispezionare gli accessori, ad es. i dischi abrasivi, per individuare eventuali crepe
e distacchi di materiale, ispezionare i rulli per smerigliatura per individuare eventuali crepe,
punti di usura o forte usura, le spazzole in filo di ferro dal punto di vista di fili allentati o rotti.
In caso di caduta dell’elettroutensile o dell’'utensile di lavoro, controllare se questo non é stato
danneggiato, o sostituirlo con un altro utensile non danneggiato. Dopo aver ispezionato e
fissato I'utensile di lavoro, avviare I'elettroutensile e lasciarlo acceso per un minuto alla massima
velocita, facendo attenzione a restare al di fuori dell’area di pericolo dell’utensile di lavoro in
rotazione ed assicurandosi che nessuna persona terza si trovi in tale zona. Gli strumenti danneggiati
solitamente si rompono durante la prova.

e Indossare dispositivi di protezione individuale. A seconda del tipo di lavoro, indossare una
maschera protettiva che copra l'intero volto, protezioni per gli occhi o occhiali protettivi. Se
necessario, utilizzare mascherine antipolvere, protezioni dell’'udito, guanti protettivi o un
grembiule speciale, per la protezione contro le piccole particelle di materiale smerigliato e
lavorato. Proteggere gli occhi contro i corpi esterni fluttuanti nell'aria, proiettati durante il lavoro. La
mascherina antipolvere e di protezione delle vie respiratorie deve filtrare le polveri sorte durante I'impiego
dell'utensile. Un'esposizione prolungata al rumore pud condurre alla perdita dell’udito.
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Fare attenzione affinché gli astanti si trovino ad una distanza di sicurezza dalla zona di pericolo
dell’elettroutensile. Qualsiasi persona nei pressi dell’elettroutensile deve indossare dispositivi
di protezione individuale. Frammenti dell'oggetto lavorato o di utensili di lavoro incrinati possono essere
proiettati e causare lesioni anche al di fuori dell'area di pericolo.

Durantel'esecuzione dilavoriin cuil’utensile potrebbe venire a contatto con cavi elettrici nascosti
o con il proprio cavo di alimentazione, l'elettroutensile deve essere tenuto solo per le superfici
isolate dellimpugnatura. // contatto con il cavo di alimentazione pud comportare il trasferimento della
tensione alle parti metalliche dell'elettroutensile, cio potrebbe provocare scosse elettriche.

Ogni volta durante l'avvio, tenere saldamente l'elettroutensile. Durante il raggiungimento della
piena velocita, il momento di rinculo del motore puo provocare la rotazione dell'elettroutensile nella mano.
In caso di necessita utilizzare una morsa o morsetti per immobilizzare il materiale lavorato. In
nessun caso non é consentito tenere in una mano lI'elemento di piccole dimensioni sottoposto a
lavorazione e I'utensile nell’altra mano. // fissaggio degli elementi di piccole dimensioni in una morsa
consentira un utilizzo ambidestro dell'elettroutensile, permettendo un maggiore controllo di quest’ultimo.
Durante il taglio di elementi tondi, quali tasselli di legno, barre o tubi; questi elementi potrebbero muoversi
in una direzione inaspettata, bloccare I'utensile di lavoro, che di conseguenza potrebbe essere proiettato in
direzione dell'operatore.

Il cavo di rete deve essere tenuto lontano dagli utensili di lavoro in rotazione. /n caso di perdita di
controllo dell'utensile, il cavo di rete puo essere tagliato o trascinato e la mano o l'intero braccio possono
entrare in contatto con l'utensile di lavoro in rotazione.

E vietato riporre I'elettroutensile prima del completo arresto dell’utensile di lavoro. L'utensile in
rotazione puo venire a contatto con la superficie sui cui é stato posato, causando un potenziale pericolo di
perdita di controllo dell'elettroutensile.

Dopo la sostituzione dell’'utensile di lavoro o dopo la modifica delle impostazioni del dispositivo,
serrare a fondo il dado del mandrino ed i restanti elementi di fissaggio. Elementi di fissaggio lenti
possono spostarsi inaspettatamente e portare alla perdita di controllo dellelettroutensile. Parti rotanti non
fissate possono essere proiettate con grande forza.

Non spostare l'elettroutensile mentre questo & in movimento. // contatto accidentale di vestiti con
l'utensile di lavoro in rotazione pud causare il trascinamento e la penetrazione dell'utensile di lavoro nel
corpo dell'operatore.

Pulire regolarmente le feritoie di ventilazione dell’elettroutensile. La ventola del motore attira la
polvere nell'alloggiamento, un accumulo eccessivo di polvere metallica puo causare un pericolo di scosse
elettriche. Non utilizzare l'elettroutensile in prossimita di materiali facilmente infiammabili. Eventuali
scintille potrebbero causarne l'accensione.

Non utilizzare utensili che richiedono I'uso di agenti refrigeranti liquidi. L'utilizzo di acqua o altri
liquidi di raffreddamento puo causare scosse elettriche

CONTRACCOLPI E CONSIGLI DI SICUREZZA PERTINENTI

Il contraccolpo & una reazione improvvisa dell’elettroutensile dovuta al blocco o al contatto dell’'utensile
di lavoro in rotazione ad es. disco, disco per smerigliatura, spazzola in filo di ferro ecc. Lincastramento
o il trascinamento causa l'improvviso arresto dell’'utensile di lavoro in rotazione. Lelettroutensile
incontrollato verra tirato violentemente in direzione opposta al senso di rotazione dell’'utensile di
lavoro. In caso d'inceppamento o di bloccaggio del disco abrasivo nell'oggetto lavorato, il bordo del
disco inserito nel materiale pud bloccarsi e causare la caduta dell’'utensile di lavoro o la proiezione
di quest’ultimo. Il movimento del disco abrasivo (in direzione dell'operatore o opposta) dipende
dalla direzione del movimento del disco nel punto d'inceppamento. Inoltre i dischi abrasivi possono
rompersi. Il contraccolpo & la conseguenza di un uso improprio o scorretto dell'elettroutensile. E
possibile evitare tale situazione seguendo le precauzioni descritte di seguito.

L'elettroutensile deve essere tenuto saldamente, mentre il corpo e le mani devono essere
posizionati in modo da attutire il contraccolpo. Se I'equipaggiamento standard comprende
I'impugnatura addizionale, se ne consiglia I'uso per avere un maggior controllo su eventuali
forze di reazione o sulla coppia di trascinamento durante I'avvio. La persona che utilizza I'utensile
puo gestire gli strappi ed i contraccolpi mantenendo un‘adeguata posizione del proprio centro di gravita.
Prestare particolare attenzione durante la lavorazione di angoli, bordi acuminati, ecc. Prevenire
il contraccolpo di utensili di lavoro oppure il loro bloccaggio. L'utensile di lavoro é pit esposto al
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rischio d'inceppamento durante la lavorazione di angoli, bordi taglienti o durante il contraccolpo. Questo
puo causare la perdita di controllo o contraccolpi.

e Non utilizzare dischi dentati. Gli utensili di lavoro di questo tipo spesso sono causa di contraccolpi o della
perdita di controllo imprevista dell'elettroutensile.

e L'utensile di lavoro deve essere inserito nel materiale, sempre nella direzione di rotazione
indicata sul dispositivo. Lintroduzione dell'utensile di lavoro in direzione errata causera la fuoriuscita del
bordo tagliente dell’utensile di lavoro dal materiale lavorato, causando il trascinamento dell’elettroutensile
nella direzione del movimento.

e Per la lavorazione con l'utilizzo di mole ed utensili per la fresatura ad alta velocita o frese in
carburo di tungsteno, I'elemento lavorato deve sempre essere fissato saldamente. Persino una
leggera inclinazione di tale utensile di lavoro nella scanalatura puo causare il suo bloccaggio ed anche
l'eventuale rinculo. Il bloccarsi della mola, della fresa per la lavorazione rapida o la fresa in carburo di
tungsteno, puo causare la proiezione dell'utensile di lavoro dalla scanalatura e portare ad un’inaspettata
perdita di controllo dell'elettroutensile.

ISTRUZIONI DI SICUREZZA SPECIFICHE PER LA SMERIGLIATURA ED IL TAGLIO CON DISCHI

e Utilizzare solo dischi abrasivi destinati ad un determinato elettroutensile e protezioni destinate
ad un determinato tipo di disco. / dischi non previsti tra gli utensili di un determinato elettroutensile non
possono essere protetti sufficientemente e non sono sufficientemente sicuri.

e Per perni per frese coniche e diritte & necessario utilizzare esclusivamente utensili abrasivi di
dimensioni e lunghezza appropriata, senza intaglio alla base. Dischi abrasivi destinati a tale scopo
riducono la probabilita di rotture.

e Evitare cheil disco da taglio si blocchi o un carico eccessivo di quest’ultimo. Non effettuare tagli
eccessivamente profondi. Un carico eccessivo esercitato sul disco da taglio aumenta il carico e la sua
tendenza ad incastrarsi o bloccarsi, pertanto la possibilita di contraccolpi o rotture del disco.

e Non posizionare le mani davanti e dietro il disco da taglio in rotazione. Lo spostamento del disco
da taglio nell'oggetto lavorato in direzione opposta all'operatore, in caso di contraccolpo dellelettroutensile
puo causare un sobbalzo di quest'ultimo assieme al disco in direzione della mano dell'operatore.

e In caso d'incastramento, blocco del disco o di pause nell’utilizzo, spegnere I'elettroutensile ed
attendere che il disco si fermi completamente. Non tentare mai di estrarre il disco ancora in
movimento dal punto di taglio, cid puo causare un contraccolpo. Adottate azioni al fine di eliminare
le cause dell'inceppamento, e dellimmobilizzazione del disco.

e Non accendere nuovamente l'elettroutensile finché questo é conficcato nel materiale. Prima di
continuare il taglio, il disco deve raggiungere la piena velocita di rotazione. In caso contrario il
disco potrebbe incepparsi, fuoriuscire dall'oggetto lavorato o causare contraccolpi.

e Lastre o oggetti di grandi dimensioni devono essere fissati prima del taglio, in modo da ridurre
il rischio di contraccolpi causati dall'inceppamento del disco. Oggetti di grandi dimensioni
possono piegarsi sotto il proprio peso. Loggetto lavorato deve essere supportato da entrambi i lati, sia
vicino alla linea di taglio che al bordo dell'oggetto stesso.

e Particolare attenzione deve essere prestata durante il taglio di aperture in pareti o I'utilizzo in
altre zone poco visibili. I/ disco penetrando nel materiale puo causare il contraccolpo dell’utensile dopo
la collisione con linee del gas, tubi dell'acqua, fili elettrici o altri oggetti.

ISTRUZIONI DI SICUREZZA SPECIFICHE PER L'IMPIEGO DI SPAZZOLE IN FILO DI FERRO

e Tenere a mente che anche durante il normale uso ha luogo la perdita di pezzi di fili metallici.
Non sovraccaricare i fili esercitando un’eccessiva pressione su questi ultimi. / pezzi di filo di ferro
proiettati in aria possono facilmente penetrare attraverso indumenti sottili e/o nella pelle.

e Primadiintraprendere il lavoro é necessario accendere I'elettroutensile, in modo che le spazzole
ruotino per almeno un minuto alla velocita normale dilavoro. Durante quest'operazione é vietato
sostare davanti alla spazzola o lungo la stessa traiettoria della spazzola. Durante il raggiungimento
della piena velocita dell'elettroutensile possono staccarsi e venire proiettati pezzi di filo.

e Non dirigere la spazzola in filo di ferro in rotazione nella direzione dell'operatore. Durante
la lavorazione con spazzole in filo di ferro piccoli pezzi di filo possono essere proiettati ad alta velocita e
conficcarsi nella pelle.



GRA\PHITE

CONSIGLI DI SICUREZZA SUPPLEMENTARI

e Durante l'uso € vietato curvare eccessivamente |'albero flessibile. Un'eccessiva curvatura dell’albero
flessibile puo provocare un eccessivo surriscaldamento del suo rivestimento.

e Prima di intraprendere qualsiasi operazione di regolazione o di sostituzione di accessori bisogna
sempre scollegare la mini-smerigliatrice dall’alimentazione. Trascurare cio puo portare ad inaspettate
lesioni corporali.

e [ vietato lasciare la mini-smerigliatrice in movimento incustodita. Prima di lasciarla incustodita &
necessario spegnere |'alimentazione. La mini-smerigliatrice puo essere riposta solo quando I'alberino
é fermo.

e [ vietato toccare I'utensile di lavoro (mola o altro utensile) subito dopo aver terminato il lavoro. Tali
elementi durante il lavoro subiscono un forte surriscaldamento.

A ATTENZIONE: L'elettroutensile non deve essere usato per lavori all’aperto.

Nonostante l'elettroutensile sia stato progettato tenendo presente la sicurezza e nonostante
I'utilizzo di mezzi e misure di protezione sussiste sempre un rischio residuo di lesioni dell'operatore
durante il lavoro.

LEGENDA DEI PITTOGRAMMI UTILIZZATI.

1 2 3 4 5

. Attenzione, osservare le precauzioni speciali

. Leggere il manuale d'istruzioni, osservare le avvertenze e le istruzioni di sicurezza ivi contenute!
. Utilizzare dispositivi di protezione individuale (occhiali di sicurezza, protezione dell’udito)

. Proteggere contro la pioggia

. Seconda classe d'isolamento

BuhWN=

CARATTERISTICHE ED APPLICAZIONI

La mini-smerigliatrice & un elettroutensile manuale con classe d’isolamento II. L'utensile e azionato da un
motore a spazzole monofase. La mini-smerigliatrice & destinata a lavorazioni meccaniche di precisione
di elementi metallici, in legno, in vetro e in plastica. Tutti gli accessori (utensili di lavoro) forniti con la
mini-smerigliatrice devono essere utilizzati conformemente alla loro destinazione d’uso, considerando le
condizioni ed il tipo di lavoro da eseguire. | suoi settori di utilizzo sono i lavori di modellismo, la lavorazione
di precisione dei suddetti materiali e tutti i lavori nell'ambito dell’attivita amatoriale (hobbistica).

Il dispositivo & destinato esclusivamente per l'utilizzo a secco. Non & consentito utilizzare
I'elettroutensile in modo non conforme alla sua destinazione d’uso.

Uso non conforme alla destinazione d’uso.
e Non lavorare materiali contenenti amianto. Lamianto é cancerogeno.
e Non lavorare materiali le cui polveri sono inflammabili o esplosive. Durante il lavoro con
l'elettroutensile vengono prodotte scintille che potrebbe causare I'accensione dei vapori generati.
e Perilavoridismerigliatura non é consentito I'utilizzo di dischi da taglio./ dischi da taglio sfruttano la
superficie frontale, e la smerigliatura con la superficie laterale di tale disco puo causarne il danneggiamento,
esponendo l'operatore al pericolo di lesioni personali.

DESCRIZIONE DELLE PAGINE GRAFICHE

La seguente numerazione si riferisce agli elementi dell’'utensile mostrati nelle pagine grafiche di questo
manuale d'istruzioni.
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1. Dado dell'anello di serraggio del mandrino
2. Mandrino

3. Protezione

4, Pulsante di blocco dell’alberino

5. Coperchio delle spazzole in grafite

6. Interruttore

7. Display

8. Pulsanti di regolazione della velocita

9. Gancio

10.Rivestimento dell’albero flessibile
11.Impugnatura dell’albero flessibile
12.Ghiera di blocco dell'albero flessibile
13.Dado della ghiera di serraggio dell’albero flessibile
14.Impugnatura ausiliaria

* Possono avere luogo differenze tra il disegno ed il prodotto.

DESCRIZIONE DEI SIMBOLI GRAFICI UTILIZZATI

ATTENZIONE
A AVVERTENZA

@ MONTAGGIO/REGOLAZIONE

@ INFORMAZIONE

WYPOSAZENIE | AKCESORIA

1. Albero flessibile - 1 pezzo
2. Chiave piatta speciale - 1 pezzo
3. Protezione aggiuntiva - 1 pezzo
4. Impugnatura ausiliaria (fissata all'elettroutensile) -1 pezzo
5. Accessori vari - 190 pezzi
6. Scatoletta in plastica - 1 pezzo

PREPARAZIONE AL FUNZIONAMENTO

MONTAGGIO E SMONTAGGIO DELL'IMPUGNATURA AUSILIARIA

@ La mini-smerigliatrice pud essere utilizzata con I'impugnatura ausiliaria (14) o senza, a seconda delle
necessita. A seconda se viene montata o meno bisogna utilizzare la protezione corretta (3) con la flangia
alta o bassa.
A seconda del lavoro realizzato, si consiglia di tenere la mini-smerigliatrice con entrambe le mani,
usando l'impugnatura ausiliaria.
Scollegare I'elettroutensile dall’alimentazione.

e Svitare e rimuovere la protezione (3).
e Installare impugnatura ausiliaria (14) sul corpo dell'elettroutensile.
e Fissarla avvitando la protezione adeguata (3).

@ MONTAGGIO E SMONTAGGIO DEL DADO DELLA GHIERA DI SERRAGGIO

Scollegare la mini-smerigliatrice dall’alimentazione.

e Premere e mantenere premuto il pulsante di blocco dell’alberino (4) per impedire la rotazione dell'alberino.
@ e Ruotare il dado della ghiera di serraggio (1), finché il perno del blocco dell'alberino s'innesta nella
scanalatura dell’alberino.
e Svitare il dado della ghiera di serraggio (1) (se necessario utilizzare la chiave speciale) (dis. A).
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@ I montaggio del dado della ghiera di serraggio avviene in successione inversa al suo smontaggio.

SOSTITUZIONE DELLA GHIERA DI SERRAGGIO

@ Bisogna utilizzare sempre la ghiera di serraggio adatta alla dimensione del perno dell’utensile di
lavoro che si intende utilizzare. E vietato tentare di inserire lo stelo di un utensile di lavoro in una
ghiera di serraggio di diametro minore.

Scollegare l'elettroutensile dall’alimentazione.

e Premere e mantenere premuto il pulsante di blocco dell’alberino (4)
@ e Smontare svitando il dado della ghiera di serraggio (1) (dis. B).

e Smontare la ghiera di serraggio “a” sfilandola dall’alberino (2) (dis. C).

e Montare una ghiera di serraggio di dimensioni adatte.

e Avvitare il dado della ghiera di serraggio (1).

@ Il dado della ghiera di serraggio non deve essere serrato fino in fondo, se non é stato ancora inserito
I'utensile di lavoro.

@ La sostituzione della ghiera di serraggio avviene in modo analogo.

MONTAGGIO E SOSTITUZIONE DEGLI ACCESSORI

@ Prima di iniziare il montaggio e la sostituzione degli utensili di lavoro, della ghiera di serraggio o di
compiere altre attivita di servizio, bisogna sempre estrarre la spina del cavo di alimentazione dalla
presa di rete.

e Premere e mantenere premuto il pulsante di blocco dell’alberino (4).
@ e Allentare il dado della ghiera di serraggio (1).
e Inserire lo stelo dell'utensile di lavoro nella ghiera di serraggio in modo tale che non possa sfilarsi
durante il lavoro (dis. D).
e Tenendo premuto il pulsante di blocco dell'alberino (4), avvitare a fondo il dado della ghiera di serraggio
(1) in modo tale che la ghiera faccia saldamente presa sullo stelo dell’'utensile di lavoro (se necessario
utilizzare la chiave speciale) (dis. E).

@ Il pulsante di blocco dell’alberino serve unicamente per le operazioni di fissaggio o di
estrazione dell'utensile di lavoro. E vietato utilizzarlo quale pulsante di freno, quando I'alberino
dell’elettroutensile € in rotazione.

@ Dischi abrasivi, rulli per smerigliatura, ed i restanti dispositivi devono essere perfettamente adatti
alla ghiera di serraggio del mandrino o all’alberino.
L'utensile di lavoro deve essere inserito ad una profondita di almeno 10 mm.

MONTAGGIO DELL'ALBERO FLESSIBILE
Estrarre la spina del cavo di alimentazione dalla presa di rete.

e Allentare ed estrarre la protezione anteriore in plastica (3) (dis. F).
@ e Estrarre leggermente l'albero flessibile “c” dal rivestimento (10) in modo da poter fissare I'estremita
dell'albero flessibile nella ghiera di serraggio (dis. G).
Premere e mantenere premuto il pulsante di blocco dell’alberino (4).
Se necessario ruotare leggermente I'alberino per bloccarlo.
Serrare il dado della ghiera di serraggio (1) utilizzando la chiave speciale fornita a corredo (dis. H).
Far rientrare I'albero flessibile nel rivestimento (10).
Proteggere I'albero flessibile serrando il dado di fissaggio “b” (dis. I).

MONTAGGIO E SOSTITUZIONE DEGLI ACCESSORI NELLA GHIERA DELL'ALBERO FLESSIBILE
Estrarre la spina del cavo di alimentazione dalla presa di rete.

e Bloccare I'albero flessibile “c” facendo scorrere e mantenendo all'indietro la ghiera di blocco dell'albero
@ flessibile (12) (dis. K).

Allentare il dado della ghiera di serraggio dell’albero flessibile (13).

Inserire lo stelo dell'utensile di lavoro nella ghiera di serraggio.

Serrare a fondo il dado della ghiera di serraggio (13) utilizzando la chiave speciale (dis. L).

Allentare la ghiera di blocco dell’albero flessibile (12).
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Il comodo gancio (9) permette di appendere la mini-smerigliatrice sul supporto durante le pause tra i
lavori.

FUNZIONAMEN EGOLAZIONE

Prima di utilizzare la mini-smerigliatrice controllare le condizioni del disco abrasivo. Non utilizzare

@ dischi che presentino intaccature, crepe, o siano danneggiati in altro modo. Dischi e spazzole
consumati devono essere immediatamente sostituiti con un utensile nuovo. Una volta terminato il
lavoro spegnere sempre il dispositivo ed attendere che I'utensile di lavoro si fermi completamente.
Solo allora é possibile riporre la mini-smerigliatrice. Dopo lo spegnimento della smerigliatrice non &
consentito frenare il disco in rotazione, premendolo sul materiale lavorato.

ACCENSIONE / SPEGNIMENTO

@ La tensione di rete deve essere corrispondente alla tensione indicata sulla targhetta nominale del
minitrapano.

Accensione - posizionare il pulsante dell'interruttore (6) nella posizione “1”.
Spegnimento - posizionare il pulsante dell'interruttore (6) nella posizione “0".

REGOLAZIONE DELLA VELOCITA

e Dopo avere posto il pulsante dell'interruttore (6) nella posizione “I” & possibile regolare la velocita
@ dell'alberino, scegliendo la cifra corrispondente, mostrata sul display (7) (gamma di regolazione da 8
a 35) (dis. M).
e Lamodifica della velocita avviene premendo in successione i pulsanti “+" e “-" (8).
e [‘aumento di velocita avviene premendo il pulsante “+".
e Ladiminuzione di velocita avviene premendo il pulsante

upr

u_n

Per ottenere i migliori risultati durante il lavoro con diversi materiali, bisogna impostare la velocita del
minitrapano adatta alle esigenze della lavorazione da eseguire. Per scegliere correttamente la velocita si
consiglia di effettuare tentativi su frammenti di materiale non utilizzati.

VELOCITA CONSIGLIATE DURANTE L'UTILIZZO DEL MINITRAPANO

La velocita dipende dalle variazioni della tensione di alimentazione. Se nella rete di alimentazione &
presente una tensione ridotta, si ridurra la velocita dell’alberino, soprattutto se regolata alle velocita

inferiori. Il minitrapano puo non avviarsi alle impostazioni di velocita piu basse, se la tensione direte

e troppo bassa, minore di 230 V. Per avviarlo bisogna allora impostare una velocita maggiore.

Il funzionamento a bassa velocita (15000 giri/min o meno) di solito & consigliato per le operazioni

di lucidatura condotte con accessori per la lucidatura in feltro, per le lavorazioni delicate del legno

e per le lavorazioni di parti fragili di modellini. Tutte le operazioni di spazzolatura richiedono il

funzionamento a bassa velocita per evitare I'espulsione dei fili dalla spazzola. Il criterio generale

€ che ogni lavoro va realizzato utilizzando la minore velocita possibile permessa dagli utensili di

lavoro utilizzati e dal materiale in lavorazione.

Le velocita maggiori sono consigliate nella foratura, nella formatura (fresatura), nel taglio, nella

lavorazione di forme, nell’esecuzione di scanalature per perni, nell’esecuzione di profili nel legno.

Il legno duro, i metalli e il vetro richiedono lavorazione a velocita elevate.

@ Le singole impostazioni sul display corrispondono alle seguenti velocita dell’alberino:

Cifra impostata Velocita dell’alberino (min™')
8 8000
9 9000
10 10000
11 11000
34 34000
35 35000
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Alcuni materiali, come alcuni tipi di plastica e di metalli, possono subire danneggiamenti a causa del
calore prodotto alle velocita piu elevate. Devono essere lavorati a velocita opportunamente ridotte.
Bisogna sempre utilizzare occhiali di protezione durante il lavoro con il minitrapano. Nel caso di
mancato rispetto di tale indicazione c’e il rischio di gravi lesioni corporali (soprattutto agli occhi) nel
caso in cui particelle del materiale in lavorazione o elementi dell’utensile di lavoro (ad esempio fili
metallici delle spazzole) vengano lanciati via dall’elettroutensile in funzionamento.

TAGLIO

@ Elementi di piccole dimensioni devono essere fissati ad es. in una morsa. Il materiale deve essere
fissato in modo che il punto di taglio sia vicino all’elemento di fissaggio. Cio assicurera una maggiore
precisione del taglio.

I dischi durante I'impiego raggiungono temperature molto elevate, prima del loro raffreddamento
non devono essere toccati con parti del corpo scoperte.

SMERIGLIATURA

A Per la smerigliatura non é consentito utilizzare dischi destinati al taglio.
I dischi abrasivi sono progettati per la rimozione del materiale con il bordo del disco.

@ Non é consentito effettuare operazioni di smerigliatura con la superficie laterale del disco. L'angolo
di lavoro ottimale per questo tipo di lavorazione é di 30°.

@ Per le operazioni che prevedono lI'uso di spazzole lamellari, dischi in fibre abrasive e dischi flessibili
per carta vetrata, & necessario rispettare un angolo di lavoro appropriato.
e Non é consentito effettuare operazioni di smerigliatura con tutta l'intera del disco.
e Questo tipo di dischi vengono utilizzati per la smerigliatura di superfici piane.

raggiungibili. Tramite questi utensili & possibile eliminare dalla superficie del materiale ad es.
ruggine, vernice, ecc.

UTILIZZO E MANUTENZIONE

Primadiintraprendere qualsiasi operazione diregolazione, servizio oriparazione, bisognascollegare
I'elettroutensile dalla rete di alimentazione.

Le spazzola in filo di ferro sono destinate principalmente per la pulizia di profili e punti difficilmente

@ MANUTENZIONE E IMMAGAZZINAMENTO

e Siconsiglia di pulire I'elettroutensile subito dopo ogni utilizzo.

e Perla pulizia e vietato utilizzare acqua o altri liquidi.

Lelettroutensile va pulito con un panno asciutto o mediante aria compressa a bassa pressione.

Non utilizzare nessun detergente o solvente, in quanto possono danneggiare le parti in plastica.

Pulire regolarmente le feritoie di ventilazione del corpo motore, per evitare il surriscaldamento

dell’elettroutensile.

e In caso di danneggiamento del cavo di alimentazione bisogna sostituirlo con un cavo con gli stessi
parametri. La sostituzione deve essere affidata a uno specialista qualificato oppure bisogna consegnare
I'elettroutensile all'assistenza tecnica.

e In caso di eccessive scintille nel commutatore bisogna far controllare le condizioni delle spazzole in
grafite del motore a personale qualificato.

e Lelettroutensile deve essere conservato in un posto asciutto, fuori dalla portata dei bambini.

SOSTITUZIONE DELLE SPAZZOLE IN GRAFITE

Le spazzole in grafite del motore consumate (piu corte di 5 mm), bruciate o spaccate vanno immediatamente
@ sostituite. Entrambe le spazzole vanno sostituite allo stesso tempo

e Svitare il coperchio delle spazzole (5) (dis. N).
Estrarre le spazzole consumate.
Rimuovere l'eventuale polvere di grafite, per mezzo di aria compressa a bassa pressione.
Inserire le nuove spazzole in grafite (le spazzole devono entrare comodamente nei fermaspazzole).
Rimontare il coperchio delle spazzole (5).



GRA\PHITE

@ Dopo la sostituzione delle spazzole bisogna avviare l'elettroutensile a vuoto e attendere 2-3 minuti,
affinché le spazzole si adattino al commutatore del motore. La sostituzione delle spazzole in grafite
deve essere eseguita esclusivamente da personale qualificato, utilizzando ricambi originali.

Ogni tipo di difetto deve essere eliminato da un punto autorizzato di assistenza tecnica del produttore.

PARAMETRI TECNICI

DATI NOMINALI
Mini-smerigliatrice

Parametro Valore
Tensione di alimentazione 230V AC
Frequenza di alimentazione 50 Hz
Potenza nominale 170W
Gamma di velocita a vuoto 8000 + 35000 min'
Diametro max dei dischi 35mm
Ghiera di serraggio 1,6; 2,4; 3,2 mm
Classe d'isolamento Il
Peso 0,75 kg
Anno di produzione 2021

DATI RIGUARDANTI RUMORE E VIBRAZIONI
Informazioni su rumore e vibrazioni

@ I livelli di rumore emesso, come il livello di pressione acustica emesso Lp, ed il livello di potenza acustica Lw,
e l'incertezza di misura K, sono indicati di seguito nelle istruzioni, conformemente alla norma EN 60745.
Il valore delle vibrazioni (il valore dell'accelerazione ponderata) a, e l'incertezza di misura K sono riportati di
seguito, conformemente alla norma EN 60745.
Il livello di vibrazione riportato nel presente manuale e stato misurato conformemente alla procedura
di misurazione definita nella norma EN 60745, e puo essere utilizzato per confrontare gli elettroutensili.
Inoltre pud essere utilizzato per la valutazione preliminare dell'esposizione alle vibrazioni.
Il livello di vibrazioni indicato & indicativo per i restanti utilizzi dell'elettroutensile. Se I'elettroutensile viene
utilizzato per altri impieghi o con altri utensili di lavoro, e se inoltre non viene sottoposto a sufficiente
manutenzione, il livello di vibrazioni pud essere diverso. Le cause sopra esposte possono aumentare
I'esposizione alle vibrazioni durante l'intero periodo di utilizzo.
Per stimare con precisione l'esposizione alle vibrazioni, tenere in considerazione i periodi in cui
I'elettroutensile & spento o in cui questo € acceso ma non viene utilizzato. In questo modo l'esposizione
complessiva alle vibrazioni potrebbe essere nettamente inferiore. Introdurre ulteriori misure di sicurezza
per proteggere l'utente contro gli effetti delle vibrazioni, come ad es.: manutenzione dell'elettroutensile
e degli utensili di lavoro, protezione della temperatura adeguata delle mani, adeguata organizzazione del
lavoro.
Livello di pressione acustica: Lp, = 73 dB(A) K = 3 dB(A)
Livello di potenza acustica: Lw, = 84 dB(A) K= 3 dB(A)
Accelerazione ponderata in frequenza delle vibrazioni: a, = 3,74 m/s* K= 1,5 m/s?
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PRO ONE DELL'AMBIEN

Le apparecchiature elettriche ed elettroniche non devono essere smaltite con i rifiuti
domestici, ma consegnate a centri autorizzati per il loro smaltimento. Informazioni su
come smaltire il prodotto possono essere reperite presso il rivenditore dell’'utensile o le
autorita locali. I rifiuti di apparecchiature elettriche ed elettroniche contengono sostanze
inquinanti. Le apparecchiature non riciclate costituiscono un rischio potenziale per
I'ambiente e per la salute umana.

* Ci riserviamo il diritto di apportare modifiche.

La,Grupa Topex Spotka z ograniczona odpowiedzialnosciag” Spétka komandytowa con sede a Varsavia, ul. Pograniczna 2/4
(detta di seguito:,, Grupa Topex”) informa che tutti i diritti d’autore sul contenuto del presente manuale (detto di seguito:
»Manuale”), che riguardano, tra l'altro, il testo, le fotografie, gli schemi e i disegni contenuti e anche la sua composizione,
appartengono esclusivamente alla Grupa Topex sono protetti giuridicamente secondo la legge del 4 febbraio 1994, sul
diritto d'autore e diritti connessi (Gazz. Uff. polacca del 2006 n. 90 posizione 631 con successive modifiche). La copia,
I'elaborazione, la pubblicazione, la modifica a scopo commerciale, sia dell'intero Manuale che di singoli suoi elementi,
senza il consenso scritto della Grupa Topex, sono severamente vietate e comportano responsabilita civile e penale.
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VERTALING VAN ORIGINELE GEBRUIKSAANWIJZING @

MINI-SLUJPER

59G019
LET OP: ALVORENS MET GEBRUIKVAN HET ELEKTROGEREEDSCHAP TE BEGINNEN, LEES AANDACHTIG
DEZE GEBRUIKSAANWIJZING EN BEWAAR HET VOOR LATERE RAADPLEGING.

GEDETAILLEERDE VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN

2 MINI-SLIJPER, WAARSCHUWINGEN INZAKE VEILIGHEID

Veiligheidsaanwijzingen betreffende slijpen, polijsten, frezen, slijpen met schuurpapierschijven,
werk met draadborstels en snijden met slijpstenen.

o Dit elektrogereedschap kan alleen als slijper, polijst- en freesmachine, alsook slijper voor het
slijpen met schuurpapier of draadborstels. Volg alle aanwijzingen betreffende de veiligheid,
instructies, beschrijvingen en gegevens geleverd met het elektrogereedschap op. Het niet
opvolgen van de onderstaande aanwijzingen kan het gevaar van elektrocutie, brand en/of zware letsels
tot gevolg hebben.

o Hetisverboden om toebehoren te gebruiken die niet door de producent voorzien en aanbevolen
zijn. Dat het toebehoren gemonteerd kan worden, garandeert geen veilig gebruik.

o De nominale snelheid van de slijpaccessoires dient ten minste aan de maximale snelheid van
het elektrogereedschap gelijk zijn. Slijpaccessoires die voor grotere snelheden zijn ontworpen, kunnen
breken of uiteenvallen.

o De buitendiameter en -dikte van het werkstuk moeten met de afmetingen van het
elektrogereedschap overeenstemmen. Werkstukken met onjuiste afmetingen kunnen niet voldoende
gecontroleerd worden.

e Slijpschijven, slijprollen en overig toebehoren dienen goed in op de spil of de kop van het
elektrogereedschap zitten. Accessoires die niet aan de elementen van het elektrogereedschap
aangepast zijn, ongelijkmatig draaien of zeer sterk vibreren, kunnen het verlies van de controle over het
elektrogereedschap als gevolg hebben.

o Slijpschijven, slijprollen, snijgereedschap alsook elk ander werkstuk, dat gemonteerd wordt,
dient volledig in de klem of op de kop zitten. Let op zodat het ,uitstekende deel” van de pen of
het deel tussen de slijpsteen en de klem minimaal wordt. Indien de pen te zacht bevestigd wordt of
de schijf te ver uitsteekt, kan het werkstuk losraken en met grote snelheid afgeworpen worden.

o Het is strikt verboden om beschadigde werkstukken te gebruiken. Alvorens elk gebruik
controleer alle slijpaccessoires, bv. slijpstenen met het oog op barsten, slijpschijven met het oog
op schuren of sterke slijtage, draadborstels met het oog op losse of gebroken draden. Na val
van het elektrogereedschap of werkstuk controleer of deze niet beschadigd is of gebruik een
ander, niet beschadigd werkstuk. Na controle en bevestiging laat het elektrogereedschap door 1
minuut met volle kracht draaien, maar let op dat de bediener noch andere personen in de buurt
niet binnen het bereik van het draaiende werkstuk zich bevinden. De beschadigde werkstukken
breken meestal tijdens deze proeftijd.

o Persoonlijke beschermingsmiddelen zijn verplicht. Afhankelijk van het soort werk gebruik een
gelaatsmasker voor het gehele gelaat, oogbescherming of veiligheidsbril. Indien nodig gebruik
een stofmasker, gehoorbescherming, veiligheidshandschoenen of een speciale jas die tegen de
kleine deeltjes van het geslepen en bewerkt materiaal beschermt. Bescherm de ogen tegen de in
het lucht aanwezige vreemde voorwerpen die tijdens de werkzaamheden ontstaan. Het gelaatsmasker en
ademhalingsbescherming dienen dit stof te filtreren. Langdurige blootstelling op lawaai kan het verlies van
gehoor veroorzaken.

o Let op zodat geen derden in de veilige afstand van het werkbereik van het elektrogereedschap
zich bevinden. ledere persoon die in de buurt van het draaiende elektrogereedschap zich
bevindt, dient van persoonlijke beschermingsmiddelen gebruik te maken. De afbrokkelingen van
het bewerkte voorwerp of gebroken werkstukken kunnen wegschieten en ook buiten het werkzone van het
gereedschap letsels veroorzaken.
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e Indien bestaat er de kans dat het gereedschap verschuilde elektrische leidingen of eigen
spanningskabel kan aanraken, grijp het alleen op het geisoleerde deel van de behuizing. Het
contact van het gereedschap met de kabel onder spanning kan elektrocutie van de operateur als gevolg
hebben.

o Altijd tijdens de opstart houd het elektrogereedschap met beide handen. Tijdens het bereiken van
het volledige toerental, kunnen de terugslagmomenten het elektrogereedschap in de hand omdraaien.

e Indien mogelijk gebruik klemmen of bankschroef om het bewerkte materiaal te bevestigen.
Tijdens het werk houd nooit in de ene hand het bewerkte materiaal en in de andere het
elektrogereedschap. Het bevestigen van kleine elementen met behulp van een bankschroef toelaat
om het elektrogereedschap met beide handen te grijpen en ook grotere controle erop. Tijdens het snijden
van ronde elementen, zoals houten pennen, draden of buizen kunnen deze elementen onverwacht rollen,
waardoor het werkstuk geblokkeerd raakt en het risico van het afwerpen van het material ontstaat.

e Houd de spanningskabel niet in de buurt van draaiende onderdelen van werkstukken. Bij het
verlies van controle over het gereedschap kan de spanningskabel doorgesneden worden en de arm of hand
kunnen tussen de draaiende onderdelen van het gereedschap ingedraaid worden.

o Leghetelektrogereedschap pas navolledig stilstaan van het werkstuk weg. Het draaiende werkstuk
kan in contact met de oppervlakte komen en het verlies van controle over het gereedschap veroorzaken.

e Na uitwisseling van de werkstukken of wijziging van de instellingen van het gereedschap, draai
de moer van de klem en overige bevestigingselementen goed vast. Losse bevestigingselementen
kunnen onverwacht verschuiven en het verlies van controle over het elektrogereedschap als gevolg hebben.
Niet bevestigde draaiende elementen kunnen met grote kracht worden afgeworpen.

e Verplaats het elektrogereedschap niet indien het beweegt. £Fen toevallig contact van de kleding
met het draaiende werkstuk kan het indraaien van het werkstuk in het lichaam van de bediener tot gevolg
hebben.

e Reinig regelmatig de ventilatieopeningen van het elektrogereedschap. De blower van de motor
zuigt het stof in de behuizing af en ophoping van metalen stof kan elektrisch gevaar veroorzaken. Gebruik
het elektrogereedschap niet in de buurt van licht ontvlambare materialen. Vonken kunnen tot ontbranding
leiden.

e Gebruik geen gereedschappen die koelvloeistoffen eisen. Het gebruik van water of andere
koelvloeistoffen kan elektrocutie tot gevolg hebben.

TERUGSLAG EN DE AANGEPASTE VEILIGHEIDSAANWIJZINGEN

o Deterugslagiseenacutereactievan het elektrogereedschap op blokkade of belemmering vande
draaibeweging van het werkstuk, zoals slijpsteen, slijpschijf, draadborstel ezv. Het aanhaken of
blokkade veroorzaakt het acuut stopzetten van het draaiende werkstuk. Het ongecontroleerde
elektrogereedschap gaat in de richting tegen de draaiingen van het werkstuk weggeschoten
worden. Indien de slijpsteen belemmerd of beklemd in het bewerkte voorwerp raakt, kan de
ingedoken rand blokkeren en wegvallen of terugslaan. De beweging van de slijpsteen (naar
de bediener toe of in de omgekeerde richting) is afhankelijk van de richting van de slijpsteen
in de blokkade plaats. Daarnaast kan de slijpsteen ook breken. De terugslag vormt een gevolg
van onjuist of foutief gebruik van het elektrogereedschap. Bij het navolgen van de beschreven
veiligheidsaanwijzingen het kan worden vermeden.

o Grijp het elektrogereedschap sterk en plaats uw lichaam en handen in de positie die de terugslag
kan verzachten. Indien de standaard uitrusting een extra handgreep bevat, gebruik deze om
grotere controle over de terugslagkracht en wegschietmoment tijdens het opstarten te hebben.
De bediener van het toestel kan het verschijnsel van wegschieten en terugslaan beheersen door de juiste
voorzorgsmaatregelen te hanteren.

o Wees bijzonder voorzichtig bij het bewerken van hoeken, scherpe randen ezv. Voorkom het
terugslaan of blokkade van het werkstuk. Het draaiende werkstuk kan makkelijker klem raken tijdens
het bewerken van hoeken, scherpe randen of bij het terugslaan. Het kan een reden van het verlies van de
controle over het elektrogereedschap of terugslag zijn.

o Gebruik geen tandschijven. Deze soort werkstukken vaak veroorzaken terugslag of het verlies
van controle over het elektrogereedschap.
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o Schuif hetwerkstukin het materiaal altijd conform de draairichting die op het toestel aangegeven
wordst. Bij het injuist inschuiven van het werkstuk kan de snijrand uit het bewerkte materiaal afspringen en
het elektrogereedschap in de richting van het verschuiven trekken.Bevestig het te bewerken element
altijd goed alvorens met het werk met gebruik van een draaivijl, freesgereedschap voor hoge
snelheden of hardmetalen freesgereedschap te beginnen. Zelfs kleine verplaatsing van zulk
werkstuk in de gleuf kan blokkade of terugslag als gevolg hebben. Blokkade van een vijl, frees voor snelle
bewerking of hardmetalen frees kan het afspringen van het werkstuk en het verlies van de controle over het
elektrogereedschap als gevolg hebben.

BIJZONDERE VEILIGHEIDSAANWIJZINGEN BETREFFENDE SLIJPEN EN SNIJDEN MET SLIJPSTEEN

o Gebruikalleenslijpstenenbestemd voor hetbepaalde elektrogereedschap en metde aangepaste
beschermer. De slijpstenen die geen toebehoren van het bepaalde elektrogereedschap vormen, kunnen
niet voldoende beschermd worden en zijn niet voldoende veilig.

o Voor conus of rechte slijpstukken gebruik alleen pennen met de juiste grootte en lengte, zonder
deze te moeten afsnijden. Het gebruik van de juiste slijpstukken vermindert het risico van het breken
ervan.

o Vermijd blokkering van de snijschijf of te grote druk. Voer geen te diepe sneden uit. De
overbelasting van de snijschijf verhoogt de belasting en het risico van klem raken of blokkade waardoor ook
het risico van terugslag of breken van de schijf.

e Plaas de handen nooit voor of achter de draaiende snijschijf. Het verschuiven van de snijschijf in het
bewerkte voorwerp in de richting naar zich kan bij terugslag het elektrogereedschap tezamen met de schijf
in de richting van de gebruiker afwerpen.

o Bij het klem raken van de snijschijf of pauze in het werk zet het elektrogereedschap uit en wacht
totdat de schijf volledig stopt. Trek nooit aan de bewegende schijf omdat zulke handeling de
terugslag als gevolg kan hebben. Onderzoek en verwijder de reden van het klem raken van de schijf.

o Zet het elektrogereedschap niet opnieuw aan indien deze steeds in het materiaal zit. Alvorens
met het snijden door te gaan, wacht totdat de snijschijf het volledige toerental bereikt. In een
ander geval de slijpsteen kan aanhaken, van het bewerkte materiaal uitspringen of terugslag veroorzaken.

o Alvorens met de bewerking te beginnen, ondersteun platen of grote voorwerpen zodat het
risico van terugslag door klem geraakte schijf verminderd wordt. Grote voorwerpen kunnen
onder eigen gewicht afbuigen. Ondersteun het bewerkte voorwerp van beide kanten, zoveel in de buurt
van de snijlijn alsook bij de rand.

o Wees bijzonder voorzichtig bij het snijden van openingen of operaties in andere onzichtbare
gebieden. De in het materiaal verdiepende snijschijf kan terugslag van het gereedschap bij het aanraken
van gas-, riool-, elektrische of andere leidingen veroorzaken.

AANVULLENDE BIJZONDERE VEILIGHEIDSAANWIZINGEN BETREFFENDE WERK MET GEBRUIK
VAN DRAADBORSTELS

e Neem in acht dat zelfs bij normaal gebruik raakt de borstel de draden kwijt. Overbelast de
draden niet door te sterke druk. De in de lucht vliegende stukken draad kunnen makkelijk door dunne
kleding en/of huid doorheen gaan.

e Alvorens met het werk te beginnen, zet het elektrogereedschap aan, zodat de borstels door ten
minste één minuut met de normale werksnelheid draaien. Let op dat er in deze tijd niemand voor
of op de lijn van de borstel zich bevindt. Tijdens het aanlopen van het elektrogereedschap kunnen er
kleine onderdelen van de draad vrijkomen en afspringen.

e Richt de draaiende draadborstel nooit in de richting van jezelf. Tijdens het bewerken met gebruik
van de draadborstels kunnen er kleine onderdelen van de draad met grote snelheid worden afgeworpen en
de huid verwonden.

AANVULLENDE VEILIGHEIDSAANWUZINGEN

e Het is verboden om de flexibele aandrijfas te gebruiken indien deze te uitgebogen is. Te grote
uitbuiging van de as kan te hoge temperatuur van de behuizing veroorzaken

e \Voordat met enige regel- of uitwisselingswerkzaamheden te beginnen, dient de aansluiting van de
mini-slijper met de netspanning te worden onderbroken. De nalatigheid van deze handeling kan
onverwachte lichaamsletsels veroorzaken.
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e Nooit verlaat de aangezette mini-slijper zonder toezicht. Altijd dient eerst de spanning uitgeschakeld
te worden. De mini-slijper kan opzijgelegd worden pas als de spil ophoudt te draaien.

e Hetis verboden om het werkstuk (steen of uiteinde) direct na het einde van de werkzaamheden aan te
raken. Tijdens werk worden deze onderdelen sterk opgewarmd.

LET OP! Toestel bestemd alleen voor binnengebruik!

Ondanks toepassing van veilige constructie, gebruik van veiligheidsmiddelen en aanvullende
beschermende middelen altijd bestaat er een klein risico van lichaamsletsels tijdens de
werkzaamheden.

UITLEG VAN DE GEBRUIKTE PICTOGRAMMEN.

1 2 3 4 5

. Wees bijzonder voorzichtig

. Lees de gebruiksaanwijzing, volg de aangegeven waarschuwingen en veiligheidsvoorschriften op!
. Gebruik persoonlijke beschermingsmiddelen (veiligheidsbril, gehoorbescherming)

. Tegen regen beveiligen

. Tweede veiligheidsklasse

OPBOUW EN TOEPASSING

De mini-slijper is een elektrische handgereedschap met Il-klasse isolatie. Het toestel wordt door een
eenfasige cummutator motor aangedreven. De mini-slijper is bestemd voor precieze mechanische
bewerking van metalen, houten, glazen en kunststof elementen.

Allerlei accessoires (werkstukken) geleverd met de mini-slijper dienen conform bestemming gebruikt te
worden en met het oog op de soort en omstandigheden van de uitgevoerde werkzaamheden.

De toepassingsgebieden zijn modelbouw, precieze bewerking van de bovengenoemde materialen en
allerlei amateurmatige werkzaamheden (knutselwerk).

BNuhWN=

Het toestel is alleen voor werk in droge omstandigheden bestemd. Het is verboden om het
elektrogereedschap niet conform de bestemming te gebruiken

Gebruik niet conform de bestemming.

o Bewerk geen materialen die asbest bevatten. Asbest is kankerverwekkend.

e Bewerk geen materialen waarvan stoffen licht ontvlambaar of explosief zijn. Tijdens werk met het
gereedschap ontstaan er vonken die de ontbranding van dampen kunnen veroorzaken.

o Gebruik geen snijschijven voor slijpwerkzaamheden. Bij snijschijven wordt de voorkant gebruikt en
het slijpen met de zijkant van zulke schijf kan beschadiging ervan of lichaamsletsels van de operator als
gevolg hebben.

BESCHRIJVING VAN DE GRAFISCHE PAGINA’S

De onderstaande nummering heeft betrekking op de elementen van het toestel weergegeven op de
grafische pagina’s van deze gebruiksaanwijzing

1. Moer van de klemhuls van de spil

Spil

Beschermer

Blokkadeknop van de spil

Deksel van de koolborstel

Hoofdschakelaar

Display

Knoppen van het toerental

PN RWN
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9. Ophang

10.Pantser van de flexibele as

11.Handvat van de flexibele as
12.Blokkadehuls van de lijn van de flexibele as
13.Moer van de klemhuls van de flexibele as
14.Hulphandvat

* Er kunnen verschillen tussen de afbeelding en het product voorkomen.

BESCHRIJVING VAN DE GEBRUIKTE GRAFISCHE TEKENS

LET OP

WAARSCHUWING

MONTAGE/INSTELLINGEN

INFORMATIE
UITRUSTING EN ACCESSOIRES
1. Flexibele as -1st.
2. Speciale vlakke sleutel -1st.
3. Aanvullende bescherming -1st.
4. Hulphandvat (gemonteerd aan het toestel) -1st.
5. Verschillende accessoires - 190 st.
6. Kunststof doos -1st.

WERKVOORBEREIDING

MONTAGE EN DEMONTAGE VAN DE HULPHANDVAT

Naargelang van de behoefte kan de mini-slijper met of zonder gebruik van de hulphandvat (14) gebruikt
worden. In verband ermee dient de juiste bescherming (3) met een hoge of lage kraag gebruikt te
worden.
Afhankelijk van het uitgevoerde werk houd de mini-slijper altijd met beide handen en met het
aanvullende handvat vast.

Onderbreek de spanning op het elektrogereedschap.

e Draailos en neem de bescherming (3) weg.
e Plaats de hulphandvat (14) op de behuizing van het toestel.
e Draai de juiste bescherming (3) goed vast.

MONTAGE EN DEMONTAGE VAN DE MOER VAN DE KLEMHULS

Onderbreek de spanning op de mini-slijper.

@ e Druk en hou ingedrukt de blokkadeknop van de spil (4) om omdraaiingen van de spil onmogelijk te
maken.
e Draai de moer van de klemhuls (1), zodat de blokkadeknop van de spil zich in de uitsparing van de
aandrijfas plaatst.
e Draai de moer van de klemhuls (1) los (afb. A).

@ De montage van de moer van de klemhuls gebeurt in de omgekeerde volgorde.

UITWISSELING VAN DE KLEMHULZEN

Gebruik altijd de juiste klemhuls die aan de maat van de tong van het gebruikte werkstuk aangepast
is. Het is verboden om een te grote tong van het werkstuk in de kleinere klemhuls te plaatsen.

Onderbreek de spanning op het elektrogereedschap.
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Druk en hou ingedrukt de spilblokkadeknop (4)

Demonteer de moer van de klemhuls (1) (afb. B).

Demonteer de klemhuls a” door deze van de spil (2) af te schuiven (afb. C).
Monteer de klemhuls met de juiste afmeting.

e Draai de moer van de klemhuls (1) vast .

®

@ Het is verboden om de moer van de klemhuls volledig vast te draaien indien het werkstuk nog niet
geplaatstis.

De uitwisseling van de klemhuls gebeurt op een analogische wijze.

UITWISSELING VAN DE ACCESSOIRES

@ Voordat met de uitwisseling van de werkstukken, klemhuls of bedieningswerkzaamheden te
beginnen, trek altijd de stekker van de spanningskabel van het stopcontact uit.

Druk en hou ingedrukt de spilblokkadeknop (4).

Maak de moer van de klemhuls (1) los.

Plaats de tong van het werkstuk in de klemhuls zodat dezen tijdens het werk niet wegschuift (afb. D).
Met ingedrukte spilblokkadeknop (4) draai de moer van de klemhuls (1) vast zodat de klemhuls goed
op de tong van het werkstuk zit (indien nodig gebruik de juiste speciale sleutel) (afb. E).

@ De spilblokkadeknop is alleen bestemd voor bevestigen of wegnemen van het werkstuk. Het is
verboden om deze knop als rem tijdens het ronddraaien van de spil te gebruiken.

@ Snijschijven, snijrollen en overig toebehoren dienen goed op de klemhuls van de spil of aandrijfas
zitten.
Het werkstuk dient ten minste 10 mm diep zitten.

MONTAGE VAN DE FLEXIBELE AANDRIJFAS

Trek de stekker van de spanningskabel van het stopcontact uit.

e Draailos en neem de kunststof voorkant bescherming (3) weg (afb. F).
@ e Neem de lijn,c”van het pantser van de flexibele as (10) weg zodat de uiteinde ervan in de klemhuls
gemonteerd kan worden (afb. G).
Druk en hou ingedrukt de spilblokkadeknop (4).
Indien nodig draai de spil om zodat het geblokkeerd raakt.
Draai de moer van de klemhuls (1) met gebruik van de speciale sleutel vast (afb. H).
Veroorloof dat de lijn naar het pantser van de flexibele as zich terugtrekt (10).
Beveilig de flexibele as door de regelmoer ,b” vast te draaien (afb. I).

MONTAGE EN UITWISSELING VAN DE ACCESSOIRES IN DE HANDGREEP VAN DE FLEXIBELE AS
Trek de stekker van de spanningskabel van het stopcontact uit.

e Blokker de lijn,c”van de flexibele as door deze terug te trekken en hou de huls van de blokkade van de
@ lijn van de flexibele as weg (12) (afb. K).

Maak de moer van de klemhuls van de flexibele as los (13).

Plaats de tong van het werkstuk in de klemhuls.

Opnieuw draai de moer van de klemhuls (13) met de speciale sleutel vast (afb. L).

Maak de klemhuls van de blokkade van de lijn van de flexibele as los (12).

Praktische ophang (9) maakt mogelijk om de mini-slijper op een staander tijdens werkonderbrekingen op
te hangen.

WERKING /INSTELLINGEN

Alvorens met de werkzaamheden te beginnen, controleer de toestand van de slijpsteen. Gebruik
geen gebroken, versleten of op een andere manier beschadigde slijpstenen. Zulke werkstukken
dienen altijd te worden vervangen. Na beéindiging van de werkzaamheden altijd zet de mini-slijper
uit en wacht totdat het werkstuk volledig stil is. Pas dan kan de mini-slijper weggelegd worden.
Rem het werkstuk niet door het op het bewerkte materiaal na het uitzetten van de mini-slijper te

drukken.



GRA\PHITE

AAN-/UITZETTEN
De netwerkspanning moet met de spanning weergegeven op het typeplaatje overeenkomen.

Aanzetten - plaats de schakelaar (6) in de positie,I".
Uitzetten - plaats de schakelaar (6) in de positie 0"

INSTELLEN VAN DE TOERENTAL VAN DE SPIL

e Als de schakelaar (6) in de positie 1" zich bevindt, bestaat er de mogelijkheid om de toerental van de
@ spil door het juiste cijfer op het display (7) te kiezen te veranderen (bereik van 8 tot 35) (afb. M).

e De wijziging van de toerental wordt bereikt door op de knoppen,+”en,-" (8) te drukken.

e De stijging van de toerental wordt bereikt door op de knop ,+" te drukken.

e De verlaging van de toerental wordt bereikt door op de knop ,-" te drukken.

spil van de mini-slijper aan de eisen van de uitgevoerde taak aangepast te worden. Om de juiste snelheid
van de toeren te kiezen, is het aangeraden om eerst proeven op overbodige stukken van het materiaal uit
te voeren.

@ Om de beste prestaties tijdens werk met verschillende materialen te verkrijgen, dient de toerental van de

AANBEVOLEN TOERENTALLEN VAN DE MINI-SLIJPER

De toerental is afhankelijk van de waarde van de stroomspanning. Indien de aandrijvingsspanning
wordt verlaagd, gaat de toerental van de spil naar beneden, met name bij lage toerentallen. Op de
plaatsen waar te lage spanning, dwz. lager dan 230V is, kan de mini-slijper niet op de laagste toeren
kunnen werken. Om met het werk te beginnen, dient de hogere toerental van de spil ingesteld te
worden.

Lage toeren (15000 min”' of minder) zijn meestal het meest aangeraden bij het polieren met
polieraccessoires met gebruik van vilt, zachte bewerking van het hout en bewerking van buigzame
delen van de modellen. Alle werkzaamheden die bestaan uit het borstelen eisen lagere toeren om de
draden van de borstels niet laten uittrekken. Er dienen altijd de laagste mogelijke torensnelheden te
worden gekozen die het gebruikte werkstuk en bewerkt materiaal toelaten.
Hogeretoerentallenzijn beterbijhetboren, frezen, snijden, vormbewerking, maken van uitsparingen
voor invoeren, bewerking van de houten profielen.

Hard hout, metalen en glas eisen werk met hogere toerentallen van de spil.

@ De bepaalde instellingen op het display verzekeren de navolgende toerentallen van de spil:

Ingevoerde cijfer Toerental van de spil (min™')
8 8000
9 9000
10 10000
11 11000
34 34000
35 35000

A Sommige materialen zoals sommige kunststoffen en metalen kunnen beschadigd raken door

de warmte die bij hogere snelheden ontstaat. Deze materialen dienen met aangepaste lagere
toerentallen bewerkt te worden. Gebruik altijd een beschermbril of antispatbril tijdens de
werkzaamheden met de mini-slijper. Bij nalatigheid van deze aanbeveling kunnen er ernstige
lichaamsletsels (met name van de ogen) ontstaan als gevolg van bv. het afwerpen van de onderdelen
van het bewerkte materiaal of elementen van het werkstuk bv. de draden van de draadborstels door
het werkend toestel.

SNIJDEN

@ Kleine elementen dienen met behulp van bv. bankschroef te worden bevestigd. Om meer precies
snijden te garanderen, bevestig het materiaal dicht bij het snijpunt.



Tijdens het snijden raken de snijschijven zeer heet - raak deze niet met blote lichaamsdelen alvorens
ze afgekoeld zijn aan.

SLIJPEN
Het is verboden om snijschijven voor het slijpen te gebruiken.

e Slijpschijven bestemd voor het verwijderen van het materiaal met de rand van de schijf. Voer
geen werkzaamheden met de zijoppervlakte van de schijf uit. De optimale werkhoek van deze
soort schijven bedraagt 30°.

@ Bij gebruik van lamellenschijven, schijven met schuurtextiel en flexibele slijpschijven voor
schuurpapier let op op de juiste hoek.

e Slijp niet met de volledige oppervlakte van de schijf.

o Deze soort schijven worden voor bewerking van vlakke oppervlaktes gebruikt.

@ Draadborstels zijn voornamelijk bestemd voor het reinigen van profielen en moeilijk bereikbare
plaatsen. Ze kunnen voor verwijdering van bv. roest, verflagen ezv. dienen.

BEDIENING EN ONDERHOUD

Voordat met enige regel-, bedienings- of herstelwerkzaamheden te beginnen, dient de aansluiting
van de mini-slijper met de netspanning te worden onderbroken.

ONDERHOUD EN OPSLAG

@ e Hetisaangeraden om het toestel direct na elk gebruik te reinigen.
e Gebruik geen water of andere vloeistoffen voor reiniging.

e Het toestel dient met een zacht materiaal of met zacht druklucht gereinigd te worden.

e Gebruik geen reinigingsmiddelen noch oplosmiddelen zodat de kunststof onderdelen niet beschadigd
raken.

e Reinig regelmatig de ventilatieopeningen in de behuizing van de motor, zodat het toestel niet
oververhit raakt.

e Bij beschadiging van de spanningskabel dient deze op een kabel met dezelfde parameters
uitgewisseld te worden. Deze handeling dient door een vakbekwame medewerker uitgevoerd of aan
een herstelservice in opdracht gegeven te worden.

e Bijte grote vonkproductie op de commutator dient de staat van de koolborstels door een vakbekwame
medewerker uitgevoerd te worden.

e Bewaar het toestel altijd op een droge plek en buiten bereik van kinderen.

UITWISSELING VAN KOOLBORSTELS

Versleten (korter dan 5 mm), afgebrande of gebarsten koolborstels van de motor dienen onmiddellijk
@ uitgewisseld te worden. Altijd dienen er beide borstels tegelijk uitgewisseld te worden.

e Draai de deksels van de koolborstels (5) los (afb. N).

e Neem de versleten koolborstels weg.

e \Verwijder het eventuele stof met gebruik van zacht druklucht.

e Plaats de nieuwe koolborstels (de borstels dienen onbelemmerd in de borstelhouders zitten).

e Monteer de deksels van de koolborstels (5).

@ Na uitvoering van de uitwisseling van de koolborstels dient het toestel zonder belasting door 2-3
min. gedraaid te worden zodat de koolborstels zich aan de cummutator van de motor aanpassen. Het
uitwisseling van de koolborstels dient door een vakbekwame persoon uitgevoerd en met gebruik
van originele vervangonderdelen te worden.

Allerlei soorten van stoornissen dienen door een geautoriseerde service dienst van de producent verwijderd
te worden.
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TECHNISCHE PARAMETERS

TYPEPLAATJE
Mini-slijper

Parameter Waarde
Spanning 230V AC
Frequentie 50 Hz
Kracht 170W
Toerental op nulversnelling 8000 + 35000 min"
Max. schuurdiameter 35mm
Klemhuls 1,6;2,4;3,2 mm
Veiligheidsklasse Il
Gewicht 0,75 kg
Bouwjaar 2021

GEGEVENS BETREFFENDE LAWAAI EN TRILLINGEN

Gegevens betreffende lawaai en trillingen

@ Het niveau van het geémitteerde lawaai, zoals akoestische druk niveau Lp, en akoestische kracht niveau
Lw, en meetonzekerheid K worden eronder conform de norm EN 60745 aangegeven.
De waarde van trillingen (versnellingswaarde) a, en meetonzekerheid K worden eronder conform de norm
EN 60745 aangegeven.
Het in deze gebruiksaanwijzing aangegeven niveau van trillingen werd conform de procedure van de norm
EN 60745 gemeten en kan voor vergelijking van elektrogereedschap gebruikt worden. Het kan eveneens
voor voorlopige beoordeling van de blootstelling aan trillingen gebruikt worden.
Het aangegeven niveau van trillingen is kenmerkend voor de basis toepassingsgebieden van het
elektrogereedschap. Bij toepassing voor andere doeleinden of met andere werkstukken alsook bij
gebrekkig onderhoud kan het trillingenniveau veranderen. De bovenstaande omstandigheden kunnen de
blootstelling aan trillingen tijdens het werk verhogen.
Om de blootstelling aan trillingen goed te schatten, neem de periodes van uitzetten van het
elektrogereedschap of de periodes van het aanzetten zonder gebruik in acht. Op die manier kan de totale
blootstelling aan trillingen aanzienlijk lager zijn.
Voer de extra veiligheidsmaatregelen in om de gebruiker tegen de risico’s van trillingen te beschermen,
zoals: onderhoud van het elektrogereedschap en werkstukken, verzekering van de juiste temperatuur van
de handen, juiste organisatie van het werk.

Akoestische druk niveau: Lp, = 73 dB(A) K=3 dB
Akoestische kracht niveau: Lw, = 84 dB(A) K=3 dB
Waarde van de trillingen versnelling a, = 3,74 m/s* K= 1,5 m/s?
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MILIEUBESCHERMING

Elektrische producten dienen niet tezamen met huisafval verzameld maar naar speciale
bedrijven voor utilisatie afgevoerd te worden. Informatie over utilisatie wordt door de
verkoper van het product of locale overheid verstrekken. Afgedankte elektrische en
elektronische toestellen bevatten stoffen die van invloed voor het milieu kunnen zijn.
Toestellen die niet naar de recyclage worden doorgegeven vormen een potentieel
gevaar voor het milieu en menselijke gezondheid.

* Met voorbehoud van wijzigingen invoering.

JTopex Groep Vennootschap met beperkte aansprakelijkheid [Grupa Topex Spoétka z ograniczona odpowiedzialnoscial”
Commanditaire Vennootschap [Spdtka komandytowa] met zetel te Warszawa, ul. Pograniczna 2/4 (verder: ,Topex
Groep”) deelt u mede, dat alle auteursrechten op de inhoud van deze gebruiksaanwijzing (verder:,Gebruiksaanwijzing”),
waaronder de tekst, geplaatste foto’s, schema’s, tekeningen, alsook de opbouw aan Topex Groep behoren en worden
op basis van de Wet van 4 februari 1994 inzake auteursrechten en aanverwante rechten (Stb. 2006, Nr. 90, Pos. 631 met
latere aanpassingen) beschermd. Kopiéren, bewerken, publiceren en modificeren voor handelsdoeleinden van deze
Gebruiksaanwijzing alsook enkele delen ervan zonder schriftelijke toestemming van Topex Groep is strikt verboden en
kan civielrechtelijke of strafrechtelijke vervolging als gevolg hebben.
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